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ÖZET 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde çok sayıda eser meydana getirilmiştir. Bu 

eserlerin büyük bir kısmı dinî metinlerdir. Dini eserlerin büyük çoğunluğu da Kur’an 

tercümeleri ve sûre tefsirlerini kapsamaktadır. Bu eserler, Türk dilinin tarihi gelişimi 

ve söz varlığı açısından çok önemli eserlerdir. Ayrıca Kur’an-ı Kerim’in kutsallığı göz 

önünde bulundurularak tercüme ve tefsirlerine büyük bir önem verilmiştir. Dolayısıyla 

IX. yüzyılda Türklerin İslamiyeti kabul etmesiyle birlikte başlayan tercüme faaliyetleri 

daha çok Arapçayı bilmeyen Türklerin dinînin gereklerini ve esaslarını yerine getirmek 

için yapılmış ve bu yolla Türkçe pek çok yeni terim ve kelime kazanmıştır.  

İncelemesini yaptığımız eserin müellifi Mustafa bin Muhammed'tir. On 

dördüncü asırda Eğirdir, Denizli (Lâdik) civarında hayat süren Mustafa bin 

Muhammed, ele aldığı sûre tefsirlerini o civardaki muhtelif beylere sunmuştur. Bundan 

dolayı birçok kütüphanede, Mustafa bin Muhammed tarafından farklı beylere 

sunulmuş birçok tefsir nüshası tespit edilmiştir. Çalışmamız beş bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölüm eserin yazarı Mustafa bin Muhmmedʼin hayatı ve edebi 

kişiliği hakkında bilgiler vererek açıkladık. İkinci bölümde çalışmamıza esas olan 

metin kısmını ekledik. Metnin 1b- 50b varaklarını ele alarak, yazım şekline ve 

okunuşuna dikkat ederek transkripsiyonu yapılmıştır. Üçüncü bölümde imla ve şekil 

özelliklerini işledik. Dördüncü bölümde ise sözlük kısmı yer almaktadır. Sözlük 

çalışmamızda metinde geçen kelimelerin anlam ve köklerini belirterek metinde 

geçtikleri satır ve numaralarını yazarak düzenlenledik. Beşinci bölümden metinde 

geçen bütün şahıs isimlerini dizin haline getirilerek isimlerin geçtiği yeri, satır ve 

numarasını yazarak belirtiltik. 

Anahtar Kelimeler: Metin tercümesi, Mustafa bin Muhammed, Eski Anadolu 

Türkçesi, Sözlük, Dizin. 
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ABSTRACT 

Numerous works have been created during the Old Anatolian Turkish period. 

Most of these works include religious texts, translations of the Quran and 

commentaries of surah. Covers.  Buddha is very important work in terms of the 

historical development and vocabulary of the Turkish language. Also Considering the 

sacredness of the Quran, great importance has been attached to translations and 

commentaries.  Hence IX.  Translation activities, which started with the acceptance of 

Islam by the Turks in the century, were mostly carried out to fulfill and understand the 

requirements and principles of the religion of Turks who do not speak Arabic.  

The author of the work is Mustafa bin Muhammed.  Mustafa bin Muhammed, 

who lived in Eğirdir, Denizli (Lâdik) in the 14th century, presented his interpretations 

of the surah he discussed in the period of principalities to various beys in that area.  

Therefore, many tafsir copies presented to different gentlemen by Mustafa bin 

Muhammed were found in many libraries.  In addition, our study consists of five 

chapters.  In the first part, we explained the life and literary personality of Mustafa bin 

Muhmmed, the author of the work. In the second part, we added the essential text part.  

A good translation was made by taking into account the 1b- 50b sheets of the text, 

paying attention to the spelling and reading.  In the third part, we covered the spelling 

and shape properties.  The fourth part is the dictionary part, it is organized by 

specifying the meaning and roots of the words in the text and writing the lines and 

numbers they refer to in the text.  In the fifth chapter, all the names of the persons 

mentioned in the text are indexed and the place of the names is indicated by writing the 

line and number. 

Keywords: Text translation, Mustafa bin Muhammed, Old Anatolian Turkish, 

Dictionary, Index.  
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ÖNSÖZ VE TEŞEKKÜR 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde telif ve tercüme bir çok dinî eserin olduğunu 

görmekteyiz. Bilhassa sûre tefsirleri ve tercümeleri en çok önem verilen çalışmalardır. 

Kur’an tercümeleri başlıca iki gruba ayrılmıştır; kelime kelime tercüme tekniği ile satır 

arası tercümelerden ve tam tefsirlerden oluşmaktadır.  

Çalışmamızda “Tefsir-i Kur’an” adlı yazmanın (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 

MHK 174) kayıtlı olan nüshanın dördüncü cildinin (1b-50b Varakların) 

Transkripsiyonu ve Sözlük çalışması yapılarak bir kez daha Türk dilinin söz varlığını 

ve ehemmiyetini ortaya koymaya çalıştık. Çalışmamız, Nebe Sûresi ile başlamış Buruc 

Sûresi 'nde sonlanmıştır. Uzun zamandır tezimizde gösterdiğimiz çaba şu şekildedir. 

Başlangıç olarak giriş kısmına yer verilmiştir. Birinci bölümde  müellifin hayatı, edebi 

kişiliği, yaşadığı yer ve eserleri hakkında bilgiler vererek açıklanmıştır. İkinci bölümde 

esas olan metin kısmını günümüz alfabesine aktarmaya çalıştık. Metinde geçen Arap 

alfabesiyle yazılan sûreleri değiştirilmeden tekrar metnimize geçirdik; sûrelerin Türkçe 

tercümesini de açıklayarak dipnotta ifade ettik. Üçüncü bölümde imla ve şekil 

özelliklerine değindik. Dördüncü bölümde sözlük kısmını ekledik. Beşinci bölümde 

şahıs isimlerinin dizinini ve metnin tıpkıbasımını ekleyerek tezi sonlandırdık.  

Çalışmam boyunca bana maddî ve manavî olarak destek olan değerli canım 

ailemʼe çok teşekkür eder ve büyük bir sabır ve özveriyle benimle ilgilenen fikir ve 

önerileri ile yoluma ışık tutan kıymetli hocam ve danışmanım Dr. Öğretim Üyesi 

İsmail TAŞʼa sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. 

 

Aysha QERDAR 

2021, Karabük 
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DOĞRULUK BEYANI   

Yüksek lisans tezi olarak sunduğum bu çalışmayı bilimsel ahlak ve 

geleneklere aykırı herhangi bir yola tevessül etmeden yazdığımı, araştırmamı 

yaparken hangi tür alıntıların intihal kusuru sayılacağını bildiğimi, intihal kusuru 

sayılabilecek herhangi bir bölüme araştırmamda yer vermediğimi, yararlandığım 

eserlerin kaynakçada gösterilenlerden oluştuğunu ve bu eserlere metin içerisinde 

uygun şekilde atıf yapıldığını beyan ederim.  

Enstitü tarafından belli bir zamana bağlı olmaksızın, tezimle ilgili yaptığım bu 

beyana aykırı bir durumun saptanması durumunda, ortaya çıkacak ahlaki ve hukuki 

tüm sonuçlara katlanmayı kabul ederim. 

Adı Soyadı:   

İmza          :   
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KISALTMALAR 

A  : Arapça  

B.  : Bin  

a.g.e.  : Adı geçen eser  

bs.  : Baskı  

C.  : Cilt  

F     : Farsça  

gr.  : Gramer  

S.   : Sayfa  

TB.   : Tıpkıbasım  

TDK.  : Türk Dil Kurumu  

trans.  : Transkiripsyon  

vn      : Varak numarası  

Yay.  : Yayın 
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ARAŞTIRMANIN KONUSU 

Eski Anadolu  Türkçesi  dönemine ait ʺTefsiri Kurʿanʺ adlı eserin ( Manisa İl 

Kütüphanesi 45 HK 174 ) numaralı yazmanın günümüz alfabesine aktarılacak ve 

sözlük çalışması yapılacaktır. ( GİRİŞ  – METİN – SÖZLÜK) 

ARAŞTIRMANIN AMACI VE ÖNEMİ 

Bir kültür ve medeniyetin daha sonraki kuşaklara aktarılması, diğer medeniyet 

havzasındaki bilgileri başka bir medeniyet havzasına aktarılmasında şüphesiz 

tercümelerin rölü büyüktür. İslamiyetʼin kabulüyle özellikle kurʿan tercümeleri 

yapılmıştır. Bu tercümeler Türkçenin daha olgun bir duruma getirimesin de büyük 

katkı sağlamıştır. Ayrıca Türkçenin Tarihi sözlüğünü oluşturmak bakımından da son 

derece önemli eserlerdir. Bir yönüyle, o dönemde Türkçe bir kelimenin nasıl anlam 

bulduğunu kavrayabilmek için titizlikle incelenmesi gereken eserlerdir. Çalışmamızda, 

Manisa İl Halk Kütüphanesinde 45 HK 174 numarada yer alan “Tefsîr-i Kur’ân” adlı 

Türk diliyle yazılmış eserin transkripsiyonu yapılarak söz varlığı incelemesi 

yapılacaktır. 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Tespitlerimize göre tek nüshası olan Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 174 

numaralı nüshası temel alınarak transkripsiyon alfabesi kullanılarak Latin harflerine 

çevrilmiştir, eser ve müellif tespitinin netlik kazanması adına eserinin nüshalarının 

taranması,  karşılaştırılması, edisyon kritiğinin gerçekleştirilmesi, eserin örnekli 

sözlüğünün hazırlanmasını kapsamaktadır. 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR/KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER      

Çalışmanın konusu " Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait “Tefsir-i Kur’an” 

Adlı eserin (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 174) numaralı yazmanın 

Transkripsiyonu ve Sözlük Çalışması yapılacaktır. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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GİRİŞ 

Konuşma ve yazma yeteneği insana ilk Adem (a.s) zamanından beri verilen en 

birinci özelliktir. Dil insanın kültürünü yansıtan en önemli unsurdur. Taşıdığı değer ve 

önem tartışılmaz ölçüdedir. Çünkü bir milletin asırlar boyunca oluşturduğu kültürel 

özelliklerini öğrenilmesinde ve gelecek nesillere devredilmesinde baş araç dildir. Dil, 

kültürün gelişip güçlenmesini, kuşaktan kuşağa aktarılmasını sağlayan çok önemli bir 

araçtır.1 Türkler tarih boyunca muhtelif din, medeniyet ve coğrafi saha değiştirmiş. Bu 

durum da Türkçenin gelişmesine, mühim değişikliklere uğramasına sebep olmuştur. 

Ancak Türkler mukavemet ederek dil ve kültürünü asırlar boyunca muhafaza ederek 

korumuşlardır. 2 

Türklerin islāmiyeti kabul etmesiyle birlikte mensup oldukları dinin gereklerini 

ve esaslarını bilmek için dinî metinlere ve tercümelere ihtiyaç duymuşlardır. Gerek 

Arapçaʼdan Türkçeʼye gerek Farsçaʼdan Türkçeʼye yapılan tercümeler islamiyetʼin 

kabulü ile birlikte hızlı bir şekilde başlamıştır. Böylece dinî kavram ve terimlere halkın 

anlayabileceği Türkçe karşılıkları verilerek daha da kolaylaştırılmıştır. 

Kurʿan’ın başka dillere tercümesinin daha Hz.Muhammed döneminde başladığı 

hatta Selmân-ı Fârisî’nin besmele ile birlikte Fatiha sûresini Farsçaya tercüme ettiği 

bilinmektedir. İslam’ın yayıldığı ilk yıllarından başlayan bu Kur’an başka dillere 

tercüme hareketi, gittikçe artmaya başlamış ve Kur’an-ı Kerim’in yaşayan dünya 

dillerinin pek çoğuna kısmen veya tam tercümesi yapılmıştır. Kur’an-ı Kerim’in 139 

dile tercümesinin yapıldığı bilinmektedir.3 Türkler isāmiyeti karahanlılar döneminde 

kabul etmiş. Böylece yeni bir dinin ve medeniyetin  zümresine girmeleri onlara farklı 

bir dünyanın kapılarını açmış ve adım adım o tarihten itibaren islām ve kutsal kitabı 

benimsemeleri için peygamber efendimiz döneminde yayılan sûreleri ve hadisleri 

bilmeye ve öğrenmeye ihtiyaç duymuşlardı. Dolayısıyla Kur'an 'ın Türkçe tercümeleri 

o dönemden itibaren yazılı olarak tercümesi başlamıştır.  

                                                      
1  Göçer, A. (2013). Dil-Kültür İlişkisi ve Etkileşimi Üzerine. Türk Dili, s. 54-53. 

2  Göçer, A. (2013 ). Dil-Kültür Etkileşimi. Erzincan üniveristesi Eğitim Fakültesi Dergisi, s. 25-38. 
3  Mustafa Özkan, " Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kurʼan Tercümeleri ", Tarihten Günümüze 

Kurʼanʼa Yaklaşımlar, İlim Yayma Vakfı, İstanbul, 2010, s. 518  
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Eski Anadolu Türkçesinin ikinci döneminde Anadolu beylikleri döneminde 

Kur'an'ın tercüme ve tefsir faaliyetleri görülmeye başlamıştır. Bu dönemde meydana 

getirilen kur'an tercümeleri kısa sûre tefsirleri, satır arası tercümeler, açıklamalı 

tercümeler ve uzun tefsirler olarak gruplandirilabilir. İlk dönemlerde Kur'an'ın tam 

tercümesine rastlanmaz. Bu dönemde daha çok Fatiha, İhlâs,Yasin,Tebâreke gibi kısa 

sûrelerin ve Amme cüzünün tefsirlerinin yapıldığı görülmektedir.4Anadolu’da 

Beyliklerin kurulmasıyla birlikte milli kimliklerini muhafaza etme çabaları ve 

öneminin de arttığı görülmektedir. Özellikle Karaman ve Osmanlı Beylerinin milli 

dillerine büyük önem vermelerinden kaynaklanmıştır. Tercümelere başlangıç olarak 

kısa ayetlerden ve hadislerden yola çıkarak yapılmıştır. daha sonra büyük ayetlerin 

meal ve açıklaması meydana getirilmiştir.5  

Böylece atalarımızın dinî kavrama ve terimlere o dönem  nasıl önem verdiğini 

görebilmekteyiz. Eski Anadolu Türkçesi, Anadolu Selçukluları Devleti’nin 

kuruluşundan sonra XIII-XV. yüzyıllar arasında gelişme kaydeden yazı ve konuşma 

dilinin adıdır.6 Eski Anadolu Türkçesi evresinde meydana gelen eserlerde Farsça ve 

Arapça dilinin etkisinde biraz uzaklaşarak yabancı kelimelerin Türk diline fazla 

karışmadığı yalın ve sade bir Türkçe kullanılmıştır.  

15.Yüzyıldan sonra dildeki sadelik kaybolarak başka dillerin etkisinde 

kalmıştır.7 

Selçuklular döneminde Türkçe Kur'an ve sûre tefsirlerine 

rastlanmamaktadır.İslam dininin yayılmasıyla birlikte Selçuklular Arapça dilinin etkisi 

altında kalmıştır. Birer ilim ve Kurʼan dili olan Arapça ve Farsça'yı kendi dillerinden 

daha çok tercih etmişlerdir.8 O dönem verilen eserlerde zayıf bir Türkçe görülmüştür. 

Edebi ve ilmi bir çok eserler Arapça ve Farsça dillerle ortaya konulmuştur devletin 

kullandığı resmî dili ise Farsçaydı. Bu nedenle Selçuklular'a döneminde verilen 

                                                      
4  Enfel Doğan, Mustafa bin Muhammed Kur’ân’ın Kalbi 14. Yüzyıla Ait Bir Sûre-i Yâsîn Tefsiri, Büyüyenay 

Yayınları, İstanbul 2016, s.19. 
5  Özkan, " Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kurʼan Tercümeleri, 518. 
6  Özkan, a.g.e., s.40-41  
7  Mustafa Özkan,Türk Dilinin Gelişme Alanları Eski Anadolu Türkçesi,Filiz kitapevi, İstanbul 2000, 1008 s, 530-

528. 
8  Muhammet Yelten, Anadolu Sahasında Yapılmış Sure Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili  Açısından Önemi, 

ilmî Araştırmalar: Dil, Edebiyat, Tarih incelemeleri, 9 (2000): s. 250; 



15 

eserlerin bir çoğu Arapça ve Fars olmuştur.9 Yıkılan Selçuklu Devleti saltanatını ve 

yerini yavaş yavaş beylikler dönemine bırakmıştır. Böylece Anadolu’da beylikler 

kendi hükümet ve merkezlerini kurmak için uğraşmaktaydı. Kültürel ve edebî anlamda 

başlayan uyanış ve gelişmeler bilhassa bilim  ve sanat alanında o devirde kendini 

şuurlu olarak göstermiştir.   

Bunu yanı sıra Anadolu Selçuklularından kalma Türkçe eserler yok denecek 

kadar azdır. Sadece Anadolu selçukluları değil aynı dönemde Anadolu'ya yerleşen 

diğer Türk unsurlarından da kalan Türkçe eser yoktur. Hiç şüphesiz ki o dönem Farsça 

ve Arapçanın itibarı devam ederken Türkçe ancak, sözlü gelenek içinde varlığını 

sürdürebileceği ortamlar bulmuştur. Her ne kadar yazıya geçiriliş tarihleri sonraki 

asırlarda gerçekleşmiş olsa da sözlü geleneklerini sürdüren Oğuzlar, anadolu'ya 

yerleşme mücadelesi göstermişlerdir. 10 

Selçuklular döneminde az sayıda bulunan Türkçe eserlerinin aksine Beylikler 

döneminde bir yandan selçuklu çağındaki Farsçanın mutlak hakimiyetini kırma gayreti 

gösterirken, diğer yandan da oğuz ağız özelliklerini temelinde özgün bir yazı dili 

oluşturmaya çalışmıştır. Anadolu’da oğuz ağız özelliklerine dayanan Türk yazı dilinin 

oluşumu XIII. Yüzyıla kadar götürülebilmektedir. Bu dönem ürünlerinin bir çoğu 

tercüme niteliğindedir. 11 Ayrıca beylikler döneminde telafi edilerek çok sayıda eser 

menkibeler ve kurʿan tercümeleri Türk dilinde meydana gelmesini sağlamış ve Türk 

dilinin kendini ve kimliğini  göstermesine ve millî dillerini korumalarına yardımcı 

olmuştur.12 

Türkler kutsal kitabı kur'an kerimi göz önünde bulundurarak o devirde yapılan 

kurʿan tercümelerine çok önem vererek asırlar boyu korumuştur. Bu nedenle bir çok 

kurʿan tercümeleri bulunmaktadır. Bazı kaynaklarda Kur'an'ın ilk 

olarak Samanoğulları'ndan Emir Mansur b. Nuh (350-365/961-976) zamanında 

Farsçaya çevirildiği söylenmektedir. Mehmet Fuad Köprülü ve ona dayanan 

                                                      
9  Muhammet Yelten, Anadolu Sahasında Yapılmış Sure Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili Açısından 

Önemi,250. 
10  Funda Şan, Vahit Türk, Şaban Doğan, Yasin Şerifoğlu. Tarihî Türk Lehçeleri -Eski Anadolu Türkçesi 

Dersleri-. Kesit Yayınları, İstanbul Ekim 2011, 427 S. 15. 
11  Funda Şan, Vahit Türk, Şaban Doğan, Yasin Şerifoğlu. Tarihî Türk Lehçeleri -Eski Anadolu Türkçesi 

Dersleri-. Kesit Yayınları, İstanbul Ekim 2011, 427 S. 17. 
12  Yusuf Akçay, Mustafa Bin Muhammedʼin İhlas Süresi Tefsiri,Yüksek Lisans Tezi, Kütahya, 2005,s.1 
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Abdülkadir İnan'a göre ise Kur'an'ın Türkçe'ye ilk çevirisi Farsça tercümeden sonra 

yapıldığını öne sürmektedir, yani Xl. yüzyılın ilk yarısında yapılmıştır.13 

  

                                                      
13  Muhammet Yelten, Anadolu Sahasında Yapılmış Sure Tefsirleri ve Bu Tefsirlerin Türk Dili Açısından 

Önemi,249. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

        MUSTAFA BİN MUHAMMEDʼIN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1.  Kurʾān Tercümleri  

Türk dili çalışmalarında, farklı çoğrafı bölgelerde ve değişik dönemlerde 

yapılmış olan Türkçe Kur'an tercümeleri önemli bir yer tutmaktadır. Kur'an'ın 

kutsallığı göz önünde tutularak gerek ilk yazılışlarında gerek istinsahları sırasında bu 

tercümeler büyük bir titizlik ve itina ile hazırlanımşlardır. Bilhassa satır arası Kur'an 

tercümelerinde, her Arapça kelimenin Türkçe bir kelime ile karşılanmaya çalışılmış 

olması ve bu yolla Türkçenin ifade gücü ve Arapçadan geri kalmayan zengin kelime 

hazinesi ortaya konulmuştur.14  

Bizde araştırmasını yaptığımız eser hakkında  İsmail Taş “Manisa İl Halk 

Kütüphanesindeki “Tefsîr-i Kur’ân” Eseri ve Söz Varlığı Üzerine” adlı makalesinden 

yola çıkarak detaylı bilgilere ulaştık.  Incelemesinde Manisa İl Halk Kütüphanesinde 

beş cilt halinde olan MHK 171, MHK 172, MHK 173, MHK 174 ve MHK 175 arşiv 

numarasında yer alan eserlerin birbirinin devamı olup olmadığı incelemiş ve eserlerin 

birbirinin devamı olmadığı aslında farklı eserler olduğuna yer vermiştir.  

Çalışmasını yaptığımız 45 Hk 174 (Mhk174) arşiv numaralı cildin Cevâhîrü’l-

Asdâf 'in bir nüshası olmadığı Sadece tercüme tekniği ve ayetlerin anlamları 

bakımından benzerlikleri bulunduğunu makalesinde yer vermektedir. Ayrıca İsmail 

Taş İncelemesini yaptığı makalesinde bu çalışmanın Mustafa bin Muhammed’e ait bir 

eser olduğunu ve önceden yapılan çalışmalarda  Üveys bin hoca Osman’a ait olduğu 

atfedilen eserlerin de aslında Mustafa bin Muhammed’e ait olduğunu savunarak 

makalesinde belirtmiş ve nüsha karşılaştırmaları yapmıştır. Eser, Manisa İl Halk 

Kütüphanesi 45 Hk 174 (MHK174) numarada yer almaktadır. Eserin ismi kütüphane 

                                                      
14  Suat Ünlü,Kur'an-ı Kerim'in Türkçe'ye Çevrilmesi ve İlk Türkçe Kur'an Tercümeleri, Dini Araştırmalar, Ocak-

Nisan 2007, Cilt: 9, s.17-18 
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kayıtlarında Tefsîr-i Kur’ân adıyla kayıtlıdır. 210x147-155 x105 mm ölçülerinde 

II+117 varak ve her bir sayfası 17 satır harekeli nesih ile yazılmıştır. Cildi rutubet 

lekeli ve birleşik harf filigranlı krem renklidir. Çizgi şemseli, zencirekli, köşebentli, 

mıklebli, yıpranmış kahverengi meşin cetveller ve söz başları kırmızı mürekkeble 

yazılmış olması ilk göze çarpan özelliğidir. Eser Amme cüzünün başından sonuna 

kadar olan kısmı ihtiva etmektedir.1b'de Fatiha sûresi bulunmaktadır. IIa’da 

Osmanağa-zâde Hüseyin b. Ahmed'in 1221/1805 tarihli Muradiye Kütüphanesine 

vakıf kaydı ile vakıf mührü vardır. Bu mühürden eser içinde de bulunmaktadır. 1a-3a 

arasında tefsirle ilgili önsöz mahiyetinde bir bölüm vardır.15   

Manisa İl Halk Kütüphanesindeki 45 Hk 174 (Mhk174) arşiv numaralı 

nüshasının başlangıcında 174 sayfa yazarken, sonun da ise Arapça dilinde 123 adet / 

 varak yazılmaktadır. Her sayfada on yedi satır vardır, müellif metinde عدد ١٢٣

okumayı daha da basitleştirmek için Arapçaʼda bulunan hareke ve tenvin yöntemini 

kullanmıştır. Ayetler ve hadisler ise kırmızı mürekkeb ile yazılmıştır.  

Eserin yazım tarihi eskilere dayalı olduğu için bazı yerlerde ve satırlarda silinen 

yazılar olduğuna görmekteyiz. Ayrıca müellif eserine Fatiha süresiyle başlamış ve 

ayetlerin mealîni kısa kısa izah etmiş bunu yanı sıra hikâyelere ve kıssalarda yer 

vererek zenginleştirmiştir. Ve her sûrenin sebebi nüzuli ve nüzul yeri ayet ve harf 

sayısı verilmiştir. Sonunda da müellif bu ayetleri okuyanlara da dua etmiş,okuyanların 

kendisine dua etmesini istemiştir.  

Metni göz önünde bulundurduğumuz da müellifin sureye kendisinin açıklama 

yapmasından ziyade daha çok ondan önce yaşanmış olayların, din alimlerinin, Hz. 

Muhammed’in ve ailesinin, sahablerin sözlerini naklettiğini de görmekteyiz. Eser (1b-

50b Varakları) (Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 HK 174) kayıtlıdır metnin bulunduğu 

yazma istanbul üniveristesi Türk Dili ve Edebiyat bölümünde 3779 numarayla 

                                                      
15  İsmail Taş, Manisa İl Halk Kütüphanesindeki “Tefsîr-i Kur’ân” Eseri ve Söz Varlığı Üzerine.175 
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kayıtlıdır. Tercüme ve incelemesi yapılan ayetler ise Nebe, nazi'at, 'abese, tekvir, 

infitar, mutaffifin, inşikak, buruc ayetidir.16  

Bunu yanı sıra Süleymaniye Kütüphanesi’nde Tefsîru Cüz'in'n-Nebe' adıyla 

kayıtlı olan nüshanın müstensih bilgisi belli olmayan Tefsîru Cüz'in'n-Nebe' Üveys bin 

Hoca Osmân bin Emîr İlyâs bin Evliyâ’ya ait olduğu ithaf edilmiştir. Funda şan ve 

Ahmet doğu bu eser üzerine yüksek lisans tezi yapmıştır. Nüshanın son sayfasında 

verilmiş bilgiye göre nüsha, hicri takvime göre 12 Cemazülâhir 963 senesinde 

yazılmıştır. Miladî olarak bu tarih 1556 yılının Nisan/Mayıs aylarına tekabül 

etmektedir. Her ne kadar nüsha 16. yy’a ait olsa da metnin dil özelliklerini ve kelime 

hazinesini göz önünde bulundurduğumuzda, eserin yazılış tarihinin 14. yy’ın sonu 15. 

yy’ın başı arasında olduğunu tahmin etmekteyiz. 17 

Eserin yazılış tarihîndeki bulunan benzerlikleri öte yandan Mustafa bin 

Muhammed 14. yüzyılda yaşayıp eser vermiş olması bize eserin Mustafa bin 

Muhammed’e ait olduğu bilgisini vermektedir. Ayrıca her iki eserde de müellifin 

ayetleri bütün bir hâlde tercüme etmekten ziyâde daha çok mealîni vererek kısa kısa 

açıklaması, rivayet metoduyla yazılmış olması bir çok yönde bulunan benzerlikler bize 

her iki eserinde aslında Mustafa bin Muhammed’e ait olduğunu göstermektedir. 

1.1.1. Müellifin Hayatı  

Mustafa bin Muhammed ile ilgili  ilk bilgileri Bursalı Mehmet Tahir tarafından 

belirtilmiştir. Çalışmasını yaptığımız eserde müellifin adı zikredilmemiştir. Ancak 

yaptığımız araştırmalara göre müellifin adı Mustafa bin Muhammed’dir. 18 

                                                      
16 Funda Şan, Üveys b. Hoca Osmân b. Emîr İlyâs b. Evliyâ’nın ‘Amme Cüzü Tefsiri Üzerinde  

Dil İncelemesi, 6, 2011 
17 Funda Şan, Üveys b. Hoca Osmân b. Emîr İlyâs b. Evliyâ’nın ‘Amme Cüzü Tefsiri Üzerinde  

Dil İncelemesi. (İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim  

Dalı,Yeni Türk Dili Bilim Dalı, yüksek lisans tezi, 2011. 
18  Taş, 15. Yüzyıla Ait "Enfesüʼl – Cevâhir " Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş – İnceleme- Metin-

Sözlük ),35. 



20 

Bursalı Mehmet Tahir müellif hakkında bahsettiği Osmanlı Müellifleri adlı 

eserinde Mustafa bin Muhammed Ankaravî olarak tanıtmıştır 19. Bizde müellif 

hakkında detaylı bilgilere Dr. İsmail Taş’ın “15. Yüzyıla Ait “Enfesü’l-Cevâhir” adlı 

yüksek lisans tezinden ulaşmaktayız. Muhammed bin Mustafaʼnın tespit edilen farklı 

lakaplarının olduğunu görmekteyiz. Muslihuddin-i Ladiki veya ankaravi olarak 

anılmaktadır. Mustafa bin Muhammed, Muslihuddin-i Lâdikî adıyla da bilinmektedir. 

Lâdik, bugünkü adıyla Denizli, Mustafa bin Muhammed’in kadılık yaptığı yer olarak 

geçmektedir. Buna mukabil Mustafa bin Muhammed, lakabı olan Muslihuddin’in de 

eklenmesiyle, Muslihuddin-i Lâdikî olarak da bilinmektedir. 20 

Mustafa bin Muhammed’e dair bilgilerin verildiği Hatiboğlu Muhammed’in 

Letâif-nâme adlı eserinde müelliften Muslihu’d-din-i Muhammed diye 

bahsedilmektedir. 21 

 

“Kimdür ol medh itdüğüm iy şehr-i yâr / İlm-ile meşhûr u bellü âşikâr 

Kaziye’l-kuzzât-ı şehr-i Lâzikî / Hükm içinde saklar idi yazıkı  

Muãlióü’d-dìn-i Muóammeddür hemÀn Ùayyibu’l-lÀhu şerÀ devr-i emÀn 

         

Ancak Muslihü’d-din müellifin ismi olmayıp lakap olarak kullanılan bir 

kelimedir. Bu kelime Mustafa veya Muhammed isimlerinin önüne getirilerek 

kullanılanmaktadır. O dönem eğitim aldığı kişiler tarafından takılan veya kullanılan bir 

lakap olabileceği muhtemeldir. Müellifin yaptığı kurʼan tercümelerine nazaran da, 

salih kişi veya ıslah eden kişi anlamlarına gelmektedir dolayısıyla yazarın lakabı olma 

fikri daha da kuvvetlendirmektedir. 22 

                                                      
19  Yusuf Akçay, Kur’an’ın İlk Türkçe Tercümeleri ve Mustafa Bin Muhammed’in İhlâs Suresi Tefsiri,Dil Ve 

Edebiyat Araştırmaları Dergisi,s.128. 
20  Taş, 15. Yüzyıla Ait "Enfesüʼl – Cevâhir " Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş – İnceleme- Metin-

Sözlük ),35-36. 
21  Taş, 15. Yüzyıla Ait "Enfesüʼl – Cevâhir " Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş – İnceleme- Metin-

Sözlük ),37. 
22  Taş, a.g.e., s.38. 
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O dönemde Sinânüddin, Feleküddin, Necmeddîn gibi lakaplar hocalar, 

müderrisler ve ālimler tarafından da çokça kullanılmıştır. Bizde Dr. İsmail Taş’ın “15. 

Yüzyıla Ait “Enfesü’l-Cevâhir” adlı yüksek lisans tezinden ulaştığımız bilgiler 

doğrultusunda Mustafa bin Muhammed ile Mustafa bin Muhammed Ankaravî'nin 

aslında aynı kişiler olduğu Hatiboğlu Muhammed’in Letâif-nâme adlı eserinde 

bahsettiği Muslihu’d-din-i Muhammed'in de araştırmalarımız sonucu aslında aynı 

kişiler olduklarını söyleyebiliriz. 23 

1.1.2. Aldığı Eğitim ve Edebi Kişiliği  

İbn-i Batuta’nın söylediğine bakılırsa Mustafa bin Muhammed’in Mısır ve 

Suriye’de eğitim aldığı, Arapça ve Farsçayı çok iyi bildiğini yaptığı bir çok 

tercümelerden ve eserlerinden yola çıkarak vakıf olmaktayız. fakih ve bilgili şahıs 

olarak da bilinmesinin sebebi dinî konularda yeterli birikime sahip olmasından 

kaynaklanır 24.  

İbn Battûta, Eğridir'e geldiğinde Ulu Camiin karşısındaki medreseye misafir 

edilmiş. Buranın müderrisi, âlim, fâzıl, fakîh, hacı, Mekke - Medinede mücavir olmuş, 

Mısır'da Şam'da okumuş, Irak'ta ikamet etmiş, düzgün ve güzel Arapça konuşabilen, 

hoşsohbet, ârif, eşine ender rastlanan bir zat imiş. Lakabı «Muslihu'd-din» olan bu 

zata, Eğridir Sultanı Ebu İshâk Beg b. Dündar Bey, herkesten ziyade iltifat ve ikram 

eder, meclislerde hemen sağ yanına oturturmuş. Buda Mustafa bin Muhammed’in 

yaşadığı dönemin ileri gelen şahsiyetlerinden olduğunu açıkça göstermektedir.25 

Müellif eserlerinde de Mevlana, Ebuʼl-Leys Semerkandî gibi önemli kişiliklere 

fazlaca yer vermesi aynı zamanda onun Farsçayı ve Arapçeyı çok iyi bildiğine ve iyi 

                                                      
23  Taş, a.g.e., s.38. 
24  Siraç Elyan, Mustafa Bin Muhammedʼin ʺYasîn Süresinin Tefsiri ʺ Adlı Eserinin Tahkiki  ve Günümüz 

Türkçesine Çevirisi, Iğdır Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi,2020, s.6.  
25  Esad Coşan, 15. Asır Türk Yazarlarından Muslihuddin, Hamidoğulları ve Hızır Bey. (Ankara: Vakıflar Dergisi, 

1981). 
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bir eğitim gördüğüne delalet eder.26 İncelediğimiz metinde de müellifin ayetleri tefsir 

ederken sıkça kıssalar, kısa hikayeler, vecizeler ve rivayetlere yer vermesi onun geniş 

bir kültür birikimine sahip olduğunu bize göstermektedir.27 Böylece yazarın dinî 

kitaplarla ve beyitlerle fazlasıyla ilgilendiği bariz yaptığı tefsirlerden ve metin içinde 

geçen hitaplardan ve kullandığı belaġet üslubundan belli olmaktadır. 

1.1.3. Yaşadığı Yer  

Mustafa bin Muhammed Beylikler döneminde Hamidoğulları ve İnançoğulları 

Beyliklerinde ikamet ettiği ve yazdığı süre tefsirlerini eserlerini o dönemin 

hükümdarlarına ve müelliflerine sunmuştur. O dönem Yazdığı tefsirleri Hamidoğulları 

ve İnançoğulları Beylerine takdim etmiştir. 28  

Mustafa bin Muhammed, Süleyman Beye sunduğu Tebareke tefsirini 1331 

tarihinde yazdığına göre muhtemelen XIV. asrın başlarında belki XIII. yüzyılın 

sonlarında doğmuş olmalıdır. Süleyman Beye eserini takdim ettikten sonra müellifin, 

yeniden bu bölgeye döndüğü kuvvetle muhtemeldir; çünkü Lazik’te hüküm süren 

İshak bin Murad Arslan’ın 1362’lerde hayatta olduğu bilinmektedir. Ayrıca Yasin 

tefsirinde Hızır Beyden “Hacı” olarak bahsetmesi ve Hızır Beyin de 1364 yılında 

hacca gittiği şeklindeki rivayetlerin varlığı, müellifin hangi zaman dilimi içinde 

yaşadığını aydınlatacak ipuçları vermektedir. Buna göre Mustafa bin Muhammed’in 

1364’lerde hayatta olduğu söylenebilir29. Doç. Dr. Hatice Tören’nin belirttiğine göre,  

Mustafa bin Muhammed muhtemelen eserlerini 1360-1368’lerde yazmıştır.  

                                                      
26  Akçay, Mustafa Bin Muhammedʼin İhlās Süresi Tefsiri, 3. 
27  Ali Al-rawe, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait “Tefsir-i kur’ân ” ait Yazma üzerinde cümle çözümlemesi. 

(Karabük Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, yüksek lisans tezi, 

2021). 

 
28  Yusuf Akçay, Kur’an’ın İlk Türkçe Tercümeleri ve Mustafa Bin Muhammed’in İhlâs Suresi Tefsiri,Dil Ve 

Edebiyat Araştırmaları Dergisi, s.130. 
29  Yusuf Akçay, Kur’an’ın İlk Türkçe Tercümeleri ve Mustafa Bin Muhammed’in İhlâs Suresi Tefsiri,Dil Ve 

Edebiyat Araştırmaları Dergisi,s.130. 
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Bu sebeple müellifin 1368’den sonra vefat ettiği düşüncesi akla 

gelmektedir.30Böylece müellifin 14. Yüzyılda yaşayıp eser verdiğini öğrenmekteyiz.  

1.2. Mustafa Bin Muhammedʼin Eserleri  

 1.2.1. İhlās Suresi Tefsiri  

Müellifimiz ihlâs sûresi tefsirini ishak bey inançoğullarından Murad Arslan 

Bey‟e, Gölbeği oğlu Hızır Bey'e ayrı ayrı sunulmuştur. Eserin yazılış tarihi belli 

değildir. Müellifimiz adını eserlerinde zikretmemiştir. Sadece süleymaniye nüshasında 

isminin geçtiğini rastlamaktayız.31 Müellifiniz eserinde tefsir ettiği ayetlerin faziletini 

ve büyüklüğünü anlatmakta.Toplam dört ayetten oluşan İhlas Sûresi Kur'an-ı Kerim'in 

en kısa surelerinden biridir. Tek sayfa olan bu sura Mekke döneminde inmiştir. 

1.2.2. Mülk (Tebareke) Suresi Tefsiri  

Kur'an-ı kerim'in altmış yedinci sûresidir. Mekke döneminde nazil olmuştur. 

Otuz yedi  ayettir. Tebareke sûresi olarakta adlandırılır. Müellifimizin nüshaları 

arasında kütüphanelerde en çok  bulunan eserdir.32 Dönemin beyleri olan Murad Aslan 

Bey oğlu İshak Bey'e, Orhan Bey oğlu Süleyman paşa'ya, Orhan Bey oğlu Murad 

Bey'e, Gölbeği oğlu Hızır Bey'e ayrı ayrı sunulmuştur. 

1.2.3. Fatiha Suresi Tefsiri  

Fatiha sûresi, kur'anı Kerim'in ilk sûresidir.Mekke devrinin ilk yıllarında 

tamamı bir defada inmiştir. Fatiha, kur'an-ı kerim'in ilk sûresi ve bir bakıma onun 

önsözü olduğu için bu adı almıştır. " Ümmü'l-Kur'ân, ümmü'l - kitab, esas, vâfiye, 

kâfiye, kendi, şükür, dua, şâfiye " gibi isimleri de vardır.  Yedi ayettir. İnanç Bey oğlu 

                                                      
30  Taş, a.g.e., s.37. 
31  Akçay, İhlas suresi Tefsiri, 5  
32  Akçay, İhlas suresi Tefsiri,4 
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Murad Aslan Bey'e sunulmuştur.33 Tefsirin bir nüshası istanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde kayıtlıdır. Fatiha suresi tefsiri yapılırken 

Kur’an kerim'in diğer ayetlerinden ve hadislerden faydalanmıştır.34 

1.2.4. Amme Cüzü Tefsiri  

Yazarımız Mustafa bin Muhammed'in  Kur'an tercümelerinden birisi olan 

Amme Cüzü” tefsirdir. Amme Cüzü Kur’an-ı kerim'in otuzuncu ve son cüzüdür. 

Cüzün ilk sûresi olan Nebe sûresi " Amme " kelimesiyle başladığı için cüz bu adla 

anılmıştır. Amme cüzünde şu sûreler vardır ( Nebe ', Nazi'at, Abese,Tekvir, İnfitar, 

Mutaffifin, İnşikak,büruc, Tarîk, A'lâ, Gaşiye, Fecr, Beled, Şems, Leyl, Duha, İnşirah, 

Tin, Hümezeh, Fil, Kureyş, Maun, Kevser, kafirun,Nasr, Tebbet, İhlâs, Felak, Nâs) 

Murad Aslan bey oğlu ishak Bey'e ve Orhan oğlu Süleyman paşa'ya ayrı ayrı 

sunulmuştur. 35Tefsirde ayetlerin faziletine ve sebebi nüzullerine yer verilmiştir.  

Mustafa b. Muhammed’in Amme cüzü tefsirinin iki nüshası bilinmektedir. 

Bunlardan biri Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer 

Kitaplığı’nda (nr. 3779) yer almaktadır. 36 Bu yazma içerisinde Yâsîn tefsiri (2 adet), 

Tebârekʼe tefsiri (2 adet), Amme cüzü tefsiri ve Fâtiha tefsiri ile bir arada 

bulunmaktadır. Amme cüzü tefsiri, 192 varaktan oluşan yazmanın 111b-181a 

yaprakları arasında kayıtlıdır. 37 

                                                      
33Enfel Doğan, Mustafa bin Muhammed Kur’ân’ın Kalbi 14. Yüzyıla Ait Bir Sûre-i Yâsîn Tefsiri, Büyüyenay 

Yayınları, İstanbul 2016, s.27-28. 
34  Taş, 15. Yüzyıla Ait "Enfesüʼl – Cevâhir " Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş – İnceleme- Metin-

Sözlük ),50. 
35  Enfel Doğan, Mustafa bin Muhammed Kur’ân’ın Kalbi 14. Yüzyıla Ait Bir Sûre-i Yâsîn Tefsiri, Büyüyenay 

Yayınları, İstanbul 2016, s.25-26. 
36  Özkan, " Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kurʼan Tercümeleri ", Tarihten Günümüze Kurʼanʼa 

Yaklaşımlar,. 548. 
37  Özkan, " Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kurʼan Tercümeleri ", Tarihten Günümüze Kurʼanʼa 

Yaklaşımlar, 548. 
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1.2.5. Yasìn Suresi Tefsiri 

Yasin sûresi, kur'ân-ı kerim'in otuz altıncı Sûresidir. Adını ilk ayetini oluşturan 

iki harften almıştır. Hz. Peygamber tarafından bu adla anılmış, Kur'ân'ın kalbi diye 

nitelendirilmiştir. Sûrenin Mekke döneminin ortalarında nazil olduğu kabul 

edilmektedir.  83 ayettir Gölbeği oğlu Hızır Bey'e ve Murad Aslan Bey oğlu İshak 

Bey'e ayrı ayrı sunulmuştur.38 

1.2.6. Ḥulvü’n-Nasihin Tefsiri  

Yazarımızın sûre tefsirleri dışındaki  bildiğimiz tek eseridir. Bu eser yirmi üç 

bölümden oluşmaktadır. Islam dininde önemli görülen bir dini öğüt kitabıdır.39 

1.2.7. Tezkiretü’l-Evliyâ Tefsiri  

Sinan Paşa’nın kaleme aldığı bu eser Attâr’ın tezkiresinin başlangıç kısmının 

tercümesidir.40Ebu’l-Leys es-Semerkandî tarafından tercüme ve tertip edildiği 

söylenen bu eserin 15. yüzyılda telif edildiği tahmin edilmektedir. Müellifi bilinmeyen 

eser, yirmi babdan oluşmaktadır.   

                                                      
38  Enfel Doğan, Mustafa bin Muhammed Kur’ân’ın Kalbi 14. Yüzyıla Ait Bir Sûre-i Yâsîn Tefsiri, Büyüyenay 

Yayınları, İstanbul 2016, s.28. 
39  Bılıkçı, Ankaralı Mustafa Bin  Muhammed ve Hulvü’n-Nasihin (Dil İncelemesi – Metin – Sözlük 1b-42b),4. 
40  Mertol Tulum, Sinana Paşa Tazarruʼnâme Yakarışlar Kitabı (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, (2014). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN KISMI 

Sÿretüʼl – Nebe 

 

[1b] (1)Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. (2) El-óamdu li’l-lÀhi rabbi’l-èÀlemìne. (3) Er-

raómÀni’r-raóìm, mÀliki yevmu’d-dìn. İyyÀke (4) naèbudü ve iyyÀke nestaèìn 

ihdina’(5)-ãırÀùa’l-müstaúìme, ãırÀùa’l-leõìne enèamte (6) èaleyhim àayri’l-maàḍubi 

èaleyhim vela’(7)-dÀllìn.41 [2a] (Bu kısımda sene h. 1221 tarihli Osmanağa-zâde Hacı 

Hüseyin bin Hacı Ahmed tarafından Saruhan’da (Manisa’da) Muradiye Kütüphanesine 

vakfettiğinin anlatıldığı Arapça olarak yedi satır kadar bir yazı ve altında mühür yer 

almaktadır.)42[2b] Bu sayfa boştur. Herhangi bir yazı bulunmamaktadır. [3a]43 (1) Euõu 

bi’l-lÀhi mine’ş-şeyùÀni’r-racìm. Bismi’-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. Óaú TeèÀlÀ (2) 

buyurdı; “İy ḥabìbim, saña bundan šañsuḳ44 nesne göstereyin tÀ ki göricek ṭañlaya -

(3)sın”. Pes, Resÿl óaøreti eyitdi, “İlÀhì ve seyyidì ve mevlÀyí, eger gösterirseñ yüz biñ 

(4) cÀn dilile görem”. Andan Óaú TaèÀlÀ buyurdı ki “İy benüm óabìbim, ol deñizleriñ 

úatına var (5) daòı bir kez45 Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm, di.”. ḉün Resÿl óaøreti 

                                                      
41  Bu kısımda Fatiha suresi yedi satır yazıyla yer almaktadır:1. Rahmân ve Rahîm Allah’ın adıyla. 2. Hamd(in 

övme ve övülmenin her türlüsü), âlemlerin (tek) Rabbi olan Allah’adır. 3. (O) Rahmân’dır (dünyada bütün 

yaratıklara bol merhamet edendir), Rahîm’dir (âhirette yalnız mü’minlere acıyıp mağfiret edecek olandır). 4. 

Din gününün (âhirette hesap ve karşılık görme gününün) mâliki/hükümrânıdır. 5. (Ey Rabbimiz!) Yalnız sana 

(ibâdet ve itaatle) kulluk eder ve (her hal ve ihtiyacımızda) ancak senden medet umar/yardım dileriz. 6. Bizi 

doğru yola (İslâm’a) ilet (İslâm ile yaşat). 7. Kendilerine (lütfundan) nimet verdiğin kimselerin yoluna (ilet); 

(emirlerine âsi olmuş ve) gazaba uğramışların ve sapıtanların değil (Yâ Rabbi). 

42  Burada yer alan yazı şu şekildedir:  
43  Yazmanın üst kımında eski yazıyla üç rakamı, daha sonradan yazıldığı anlaşılan kırmızı bir mürakkeple 

günümüz rakamı ile bir sayısı yazılmıştır, diğer varaklar da bundan sonra bu numaraların devamıyla ve aynı 

esasla numaralandırılmıştır.  
44   ùañsuú: 1. acayip, tuhaf, şaşılacak. 2. Garip, acip şey. 3. Şaşılacak şey.  
45   gez//kez: defa  
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šurdı (6) ol deñizleriñ úatına vardı, eyitdi; Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. ḉün Resÿl 

(7) Bismi’l-lÀh didi, AllÀh didigi sÀèat Resÿlüñ mübÀrek aġzından bir yeşil ḳuş (8) 

çıúdı ol èaùÀ deñizine yöneldi, ol úuş deñize varınca büyüdi bir dünyÀca úadar (9) oldı, 

ol deñize šaldı çoú ãu getürdi çıúdı èarş altında vardı bir kez silkindi (10) nice yüz biñ 

ḳašre ol úuşuñ ḳanādından šamdı, her úaùresinden bir ferişteh yaratdı. (11) Andan Óaú 

TeèÀlÀ nidā kıldı kim “İy feriştehlerim, varıñ uçmaḳ içinde AllÀh diyen ḳulum içün 

(12) ḳolluḳcılar oluñ, kimüñüz uçmaúda anıñçün köşkler yaṕıñ ve kimiñüz baàlar ve 

baàçalar dikiñ (13) ve kimiñüz ırmaúlar düzüñ”. Böyle dise hemÀn ol feriştehler 

uçmaàa getdiler AllÀh TeèÀlÀ’nıñ (14) buyruàına yerine getürmeg-iḉün. ṕes, Resÿl 

óaøret raóman didigi sÀèat bir aḳ úuş (15) Resÿlüñ mübÀrek aàzından çıúdı, ol cÿd46 

cÿd deñize yöneldi ol deñize varınca büyür-(16)di, bir bu dünyÀca oldı. Ve ol deñize 

ùaldı girü ḉıúdı èarş altına vardı silkindi (17) úanatlarından neçe yere biñ úaùre ùamdı, 

her bir úaùreden Óaú TeèÀlÀ bir ferişte yaratdı, anlara da [3b] (1) ḫiùÀb geldi kim 

“RaómÀn diyen úulum iḉün varıñ uçmaúda úolluúcılar oluñ tÀ úıyÀ-(2)mete degin 

köşkler ve saraylar yapıñ”, anlar da uçmaàa gitdiler. ṕes, Resÿl óaøreti èaleyhi’(3)s-

selÀm, raóìm didigi sÀèat mübÀrek aàzından bir gök47 úuş çıúdı semÀóat deñizine (4) 

yöneldi ol deñize varınca bir bu dünyÀca büyüdi ol deñize šaldı girü çıúdı èarş (5) 

altına varup silkindi, úanatlarından nice yüz biñ úaùre ùamdı her bir úaùreden Óaú (6) 

TeèÀlÀ bir ferişte yaratdı anlara buyurdı; “Ol raóìm deyen48 úulm iḉün varıñ uçmaúda 

(7) úolluúçılar oluñ tÀ úıyÀmete degin köşkler ve saraylar yaṕıñ”, anlar daòı uçmaàa 

getdiler. (8) ḉün Resÿl óaøreti bunı gördi ʿacāyibe úaldı, eyitdi: “İlÀhì, bu inèÀm ve bu 

iósÀn (9) yalıñız ben úulañmıdır yoḫsa49 ortaàum varmıdur?”. ṕes, Óaú TeèÀlÀ eyitdi; 

                                                      
46   cÿd: (a.i.) cömertlik, elaçıklığı. 

  Burada kelimeyi iki kere yazmıştır, iki defa yazmak sehven olarak yazıldığı düşünülebilir ancak anlam 

vurgusunu arttırmak ve anlamı kuvvetlendirmek için ikileme olarak kullanılması kanaati kuvvetle muhtemeldir.  
47   gök//gög: Mavi 
48   deyen//deyan 
49   yoḫsa : Yoksa  
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“İy óabìbim, (10) Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm ümmetiñe armaġan iletgil ki şol èaùÀ 

ve şol (11) cÿd ve şol semÀóat50 ki gördiñ dükelisi Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (12) 

diyenleriñdür ãıdúıla ve iètiúÀd ile. Resÿl ḉün bunı işitdi yavlaḳ sevindi şÀḏ (13) oldı. 

Andan mièrÀca vardı Óaú TaèÀlÀ óaøretiyle bunca biñ keleci úıldı, ḉün (14) mièrÀcdan 

girü geldi müéminleriñ ḳulaúların dutup muştılardı. Eydürdi kim “size (15) armaàÀn 

getürdüm” diridi. MièrÀc gicesinde gördiklerin ĥaber virirdi, õihì saèÀdet (16) senüñ 

ümmetüñe yÀ müémin ki Óaú TeèÀlÀ saña bunuñ gibi saèÀdetler rÿzı úıldı, eger 

Bismi’(17)l-lÀh’ınıñ åevÀbın bezesin ölürsem ayruk fÀéideden úalurur. Evet, her bir 

sÿreniñ evvelinde [4a] (1) bir dürlü åevÀb işidesin elden geldügi miúdÀrca yazam, 

Bismi’l-lÀh’ı(2)nıñ åevÀbın kim hiç bir müfessir böyle düzmedik dir, ben øaèìf anı 

tertìbce yazam ve (3)size beyÀn úılam ki Velil èÀúıbeti yekfi’l-işÀreti.51 İmdi girü 

èamme sÿreseniñ åevÀbın (4) ve tefsìrin beyÀn úılalum. Ekåer müfessir bunuñ üzerine 

müttefiúdürler kim èamme sÿresi (5) Medìne’de indi, hicretden ãoñra sekiz ay on dört 

gün idi. Ve bu sÿre úırú ayetdür ve bir (6) neçeler úatında úırú bir ayetdür. İmÀm 

Caèfer eyitdi, “Yetmiş şeyó aàzından şöyle işitdim kim (7) Àmme sÿresi úırú bir 

ayetdür, yidi yüz yetmiş óarfdür, yüz yitmiş üç kelimedür.” (8) Resÿl óaøreti buyurur; 

“Her kişi kim èamme sÿresin muãóaf yüzüne baúup oúusa yÀhud (9) ezbere oúusa yidi 

úat gök feriştehleri Óaú TeèÀlÀ’dan dÀyim anuñ yarlıàanmaúlıàın dileyeler (10) ve 

daòı bu duèÀéi  éi oúuyan kişiçün yorıyalar dÀyim alúış ide. Ve daòı ol kişiyi dünyÀdan 

(11) ḉıúmaya gendü yirin uçmaúda baş gözi ile görmey ince ve daòı  cān acısın  

görmeye (12) ve daòı ol kişi öldükden ãoñra sinlede kefenin Óaú TeèÀlÀ óulleyle 

deñşüre52 ve daòı (13) úıyÀmet gününde gurdan53 yaènì maúbereden baş úaldurıcaú 

                                                      
50   semÀóat: (A.) Cömertlik. İyilik severlik. El açıklığı. 

51   Bu ifade şu şekilde yer almaktadır: . Sonuç yeterli, bu kadar söz 

yeterli manasında söylenmiş Arapça bir ibaredir.  
52   deñşürmek: değiştirmek.  

deñşüre: değiştire. 
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yüziniñ nÿrı ayıñ on dör-(14)dinci gicesi gibi nÿrlu ola, yaènì tamÀm nÿr kim hiç eksik 

olmaya. Ve daòı Resÿl óaøreti (15) eyitdi; “Her kim bu sÿreéi oúusa úıyÀmetde  benüm 

óavøımdan aña bir içim ṣu virem [4b] (1) içe54 hergiz ãuãamaya ve úıyÀmet ḳorúuları 

anuñ göñlünden ḉıúa ve daòı Óaú (2) TeèÀlÀ firdevs-i aèlÀda ol kişiyi benüm ile úoñşu 

úıla ve daòı úıyÀmet issilerinden (3) anı saúlaya èarş altında gölge vire ve başına 

nÿrdan tÀc düzüle.” Ve daòı Şeyó Saèdì, (4) ÒavÀãã-ı ÚuréÀn’da getürüp ùurur kim her 

kişi kim ikindi namÀzından ãoñra èamme (5) sÿresin vaôìfe idinse ol kişiniñ gözi nÿrı 

eksilmeye, dÀyim artmaúda (6) ola, ne úadar èömrü uzun olup úocalarısa gözi nÿrı 

eksilmeye, imden girü (7) tefsìre başlayalım. Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm. Yaènì, 

başladum Tañrı adı (8) ile kim ol Tañrı raómÀn, raóìmdür. ṕes, raómÀn-ıla raóìmiñ 

arasında èumÿm ḥuãÿã (9) vardır. Yaènì, raómÀn dimekligiñ maènÀsı rızú virici dimek 

olur; raóìm dimek (10) maènÀsı raómet idici ve esirgeyici dimek olur. ṕes, raómÀn 

lafôı èÀmdur, yaènì (11) on sekiz biñ èÀlem ḫalúına rızḳ viricidür, müéminlerde ve 

kÀdirlerde ve óayvÀnlarda (12) ve eger yerde olsun ve eger havÀda55 olsun ve eger ùaş 

içinde olsun, mecmÿèına rızúı (13) andandılar. AmmÀ raóìm lafôı ḥÀãdur, müéminler 

içündür, aòiretde müéminler üzerine. [5a] (1) raómet degişerdür ve kÀfirler ol 

raómetden maórÿm úalısardur. Nitekim óadìåda (2) gelipdür; Resÿl óaøreti èaleyhi’s-

selÀmdan kim eyitdi; “Haúleynüñ yüz dürlü raómeti var-(3)dur ol yüz raómetden 

birisin on sekiz biñ èÀlem òalúına olaşdurdı, tÀ kim (4) óayvanlar dilcigezlerin emzirür 

ùururken ayacuúların úaldurup südüm bunlara geñezligile (5) var sün didikleri ol yüz 

raómet sebebindendür ol yüz raómetiñ ùoúsan ùoúuzını (6) aòirete gizledim, tÀ 

mecmÿèın müéminlere rÿzı úıla, kÀfirler andan bì-naãìb maórÿm úılalar.  

Bi-bereketi èamme’niñ tefsìrin beyÀn ider: 

                                                                                                                                                         
53   gur: (A.) Kabir, mezar. 
54   içe//iça 
55 hevÀda//havada//havÀda: havada. 
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[5b] 56(1)  َ(1)59. الَّذِي هُمْ فِيهِ مُُْتَلِفُونَ 58.عَنِ النَّبَ إِ الْعَظِيمِ  57.عَمَّ يَ تَسَاءَلُون Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm.60 

Bu sÿreniñ sebeb-i (2) nuzÿli oldur kim Mekke müşrikleriniñ bir niçesi dartışdılar ve 

ṣavaşdılar ve (3) söyleşdiler úıyÀmet úoṕasına inanmadılar ve ÚuréÀn-ı şerìfe 

inanmadılar ve Muḥammed (4) MuãùafÀ’nıñ işinde kim óaúmıdur veyÀ degilmidir deyü 

ve ãaóÀbeler óaøretlerini masḥaraya (5) dutdılardı. Óaú TeèÀlÀ èaôametiyle bu ayeti  

viripdi kim  َ61 عَمَّ يَ تَسَاءَلُون. Yaènì ne nesne-(6)dür ṣoruşurlar ve ùartışurlar işbu müşrikler. 

 Yaènì ulu òaberden (7) ùartışurlar. MücÀhid eyitdi; “Ulu òaber didigi .62 عَنِ النَّبَإِ الْعَظِيمِ 

ÚuréÀn’dur. Bunuñ delìli işbu ayetdür kim (8) bir yerde eydir;  ٌ63 قلُْ هُوَ نبَأٌَ عَظِيم”. ÚatÀde 

eydür; ol ulu òaber didügi gurdan (9) úoṕmaúdur. Nite kim eyitdi;  َ64 الَّذِي هُمْ فِيهِ مُُْتَلِفُون. 

Yaènì, kim bunlar gurdan (10) úoṕmaúlıúda ùartışdılar ve daòı ÚuréÀn óaúìmdür 

yaraglımıdur deyü dartışdılar. ṕes, (11) ol kÀfirlerüñ baèøısı inandı ve baèøısını 

inanmadı. Pes, güyiyÀ Óaú TaèÀlÀ eydir; (12) “Ey benüm èamme sÿresin oúıyan 

úullarım ben sizden ḥoşnÿdven65 ve size anca nesne (13) baàışlayım kim benden 

ḥoşnÿd olasız. ÓikÀyet: Serìr-i Suúùì’niñ bir ṣÀlió (14) oàlu var idi, õÀhidlerden idi, 

yigitliginde dünyÀdan  getdi, atası gendü eliyle (15) yudı ve namÀzın úıldı ve óaúúına66 

úodı, ḉün gice oldı düşünde gördi (16) kim oàlancuàı nÿrdan tÀc başında egininde67 

yetmiş úat óulle ve bir buraúa (17) binmiş ve feriştehler ãaàında ve ãolunda uçmaú 

baàçeleri iḉinde eşerler. Serìr-i [6a] Suúùì eydür; “İlerü uyurdum, oġluma selām 

virdim, selāmumı almadı ben eyitdüm: (2) İy gözüm ve göñlüm yemişi çiger köşem 

niḉün atañuñ selāmın almazsın (almaznın), andan (3) oġlun eydir: İy ata, dünyāda 

selām olmaḳ åevābdır ve biz dünyāda getdik åevāb (4) ḳazanmaḳdan ḳaldıḳ hemān 

                                                      
56 Sayfanın en üstünde Nebe suresinin ilk üç ayeti kırmızı mürekkep ile yazılıdır.  
57 KuréÀn, 78(Nebe)/1: (Müşrikler) birbirine neyi sorup duruyorlar? 
58 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/2: Üzerinde anlaşmazlığa düştükleri, büyük bir olay olan tekrar dirilme haberini mi? 
59 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/3: Ki onlar onda ıhtilâfa düşüyorlar. 
60 Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla.  
61 KuréÀn, 78(Nebe)/1 
62 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/2 
63 ÚurʾÀn, 38(sad)/67:De ki bu bir azîm haberdir  
64 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/3 
65 óoşnÿdun//óoşnÿdven 
66 óaú: f. Toprak. Turab. 
67 egin: Yan, egininde; yanında 
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aḫiret geçmiş ʿamellerin cezāsın bulacaḳ yirdür ve åevāb (5) ḳazancaḳ yir degildir, 

anıñḉün selāmuñ almadum.” didi. Andan Serìr eydir; yā oġul (6) Ḥaḳ TeʿÀlā senüñ ile 

ne işledi? Oġlu eydir: Yā ata, şol vaḳıt kim her biri-(7)ñüz benden yüz dündürdiñiz, 

beni yalıñız sinlede ḳoyup getdiñüz, Ḥaḳ Taèālā (8) cāncaġazım girü göẕüme 

(gövdeme) viribidi çün gözlerüm açdum gendümi şol (9) ḥāl içinde gördüm iñleyüp 

zārlıḳ ḳıldım gözlerümi girü yumdum çün (10) girü açdım başumı bir ḥōş ḳoḳulu laṭìf 

yüzlü gögcek nūrlu şirìn (11) sözlü yigitdiñ dizi üstünde gördüm ve anuñ ḳoḳusından 

cānım rāḥat oldı. (12) Andan ben eyitdim: İy yigit ne ḥōş ḳoḥıñ var ve ne gögçek 

yüzüñ var ve ne (13) kişisin baña eyit, didim. ḳamular beni terk itdi ve yüzlerin 

döndürdikleri vaḳtin (14) sen baña ìş olduñ ṭatlu yār ve mūnis olduñ, didim. Andan ol 

yigit eyitdi: (15) İy yigit ben ʿamme sūresiniñ åevābıyam kim dünyāda beni oḳurduñ uş 

(16) bende saña ḳıyāmete degin mūnisven.” Andan Serìr eyitdi: Oġlum baña eyitdi; 

(17) yā baba zinhār ʿamme sūresin becid oḳuġıl kim müʾminlere eyü yārdur, iḉinde 

[6b] (1) ġam-güsārdur68, didi. Ve bu müştikleriñ bir neḉeleri eydirlerdi kim bunḉa 

yüzyıldan (2) berü olmış çürimiş atalarımuz ve dedelerimüz girü ḳoṕası mıdır, neḉeden 

berü (3) ölmüşdür ve šoṕraḳ olmuşlardur dirlerdi. Bir neḉeler inanurlardı ve lakin 

ḳıyāmet (4) ne vaḳti ḳopaḉaġın bilmezlerdi. ṕes, Ḥaḳ Teʿālā bu āyeti viribdi, yaʿnì 

neden ṣorarlar (5) yaʿnì ulu ḫaberden ṣorarlar. Yaʿnì, ḳıyāmet ḫaberinden ki ḳamu 

ḫaberlerden uludur, (6) anuñıḉun Ḥaḳ TeʿÀlā; 69 ِعَنِ النَّبَإِ الْعَظِيم didi.  َهُمْ فِيهِ 70مُُْتَلِفُون didigi 

işāretdür (7) şol güne kim bir neḉeler inanurlar ve bir neḉeler inanmazlar 71 َكَلََّّ سَيَ عْلَمُون 

dedigi (8)işāretdür müşrìklere yaʿnì tiz72 ola kim bileler, “kellā” yaʿnì Ḥaḳḳ’a tiz ola 

kim inanalar (9) ḳıyāmet ḳoṕasına. Ḍaḥḥāk eydür; 73  َكَلََّّ سَيَ عْلَمُون  yaʿnì kāfirler anı 

                                                      
68 ġam-güsār: gam çekeci, gam çeken (Farsça birleşik kelime). 
69 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/2: Üzerinde anlaşmazlığa düştükleri, büyük bir olay olan tekrar dirilme haberini mi? 
70 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/3: Ki onlar onda ıhtilâfa düşüyorlar. 
71 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/4: Hayır! Anlayacaklar! 
72 tiz//tìz: çabuk, acele, hemen 
73 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/4 
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ḥaḳìḳat bileler. İbn-i (10) èAbbās eydür; 74  َكَلََّّ سَيَ عْلَمُون didigi oldur kim bir żaʿìf adam 

kim ḳırḳ yıl Mekke (11) şehrinde ṭurdı ġarìblıġa varmadı mektebe etmek iletmedi 

üstād başlasın75 (12) yemedi ve yazmaḳ oḳımaḳ bilmedi ve tevḥìd kelimesin diyenler 

ile yoldāş olmadı (13) ve Tañrınuñ birligin atadan ve anadan istemedi malı ve 

ceresi76yoḳ idi ve yardım (14) yañaġın77 yoġıdı ve bir yetìm idi anuñ elin ṭutavuz ve 

bilmedügin bildürevüz (15) ve dünyāyı aña müsaḥḥar ḳılavuz ve kāfirleri aña zebūn 

ḳılavuz tā ʿÀlemler bileler kim ben ol (16) żaʿìf ḳulı şol mertebeye irürün ḳādirdür kim 

ölmüşleri girü dirigüre.  َُُّ79 كَلََّّ  سَيَ عْلَمُونَ  (17) 78 ث andan ol ḳıyāmete inanan müʾminler anı 

ḥaḳìḳat bileler, yaʿnì gözle [7a] (1) ʿayne’l-yaḳìn göreler. Ḳatāde ḳavlinde eydir;  ََّّثَُُّ كَل

 80didigi oldur ki Ḥaḳ TeèÀlā (2) eydür; yā Muḥammed, Ḥannāne diregin سَيَ عْلَمُونَ 

iñiledüm ve hum81 söze getürdüm kim kāfirler anı göreler (3) ḳıyāmet ḳoṕasına 

                                                      
74 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/4 
75 baş: Bulgur, buğday ve benzerleri kalburlandığı zaman kalburun üstünde kalan in kısım. 

-Gaziantep Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü Ankara,Türk Dil Kurumu,1965, cilt: 2 
76 cere: Buradaki manası bir gelir getiren mal veya birisinden kalan gelir, kira geliri.  

Ayrıntılı bilgi için bkz.: 

[cere (IV)] 

Dilenme, toplama: *Bozdoğan -Aydın,Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara,Türk Dil 

Kurumu,1968, cilt: 3. C-Ç ( ca - çüzecik ) 

cere (I): 1. Toprak testi. -Isparta ve ilçeleri, *Sungurlu -Çorum -Sinop, *Darende -Malatya -Maraş, *Kangal -

Sivas -Kayseri -Niğde -Konya ve ilçeleri -Adana ve ilçeleri *Mersin, *Mut -İçel Sındı *Marmaris -Muğla; 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara,Türk Dil Kurumu,1968, cilt: 3, C-Ç ( ca - çüzecik ) 

cere (I), 2. Toprak küp. -Isparta -Gümüşhane, -Maraş ve ilçeleri *Boğazlayan -Yozgat *Pınarbaşı, *Develi -

Kayseri *Mucur -Kırşehir -Niğde -Adana ve ilçeleri -İçel; Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, 

Ankara,Türk Dil Kurumu,1968, cilt: 3, C-Ç ( ca - çüzecik ) 

cere (II), Kocasından boşanan çocuklu kadının çocuklarına ve kendisine bağlanan para. 

-Balıkesir-Çanakkale, *Mustafa Kemal Paşa -Bursa, -İstanbul -Bolu, *İnebolu, *Araç -Kastamonu *Merzifon 

ve köyleri -Amasya -Muğla, *Babaeski -Kırklareli; Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara,Türk 

Dil Kurumu,1968, cilt: 3 ; C-Ç ( ca - çüzecik ) 

cere (III); 1. Bir malın yıllık kirası veya vergisi. -Isparta -Kütahya -Eskişehir-Yozgat, *Ayaş -Ankara; 

Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara,Türk Dil Kurumu,1968, cilt: 3 C-Ç ( ca - çüzecik ) 

cere (III); 2. Bir iş karşılığında alınan şey. 

-Yozgat; Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara,Türk Dil Kurumu,1968, cilt: 3 

C-Ç ( ca - çüzecik ) 
77 yaña: yön, cihet 

yañ: yancı, hizmetçi 

yañaġın: hizmetçisi 
78 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5: Sonra 
79 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5: Yine hayır; elbette görüp bileceklerdir. 
80 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
81 hum: Arapça’da “onlar” manasına gelen söz. Metinde “onları” anlamında değerlendirilmektedir.  

Burada sehven “hum” yazılması da mümkündür “hem” kelimesi onlama daha uygun görülmektedir.  
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inanalar. Ḥannān diregi didigi oldur ki resūlüñ ʿaleyhi’s-selām mescidi (4) içinde bir 

diregi var idi, resūl aña tekyelenürdi, yaʿnì mübārek arḳasın aña virüp (5) ṣaḥābelere 

ḥadìå eydürdi. Birgün resūl eyitdi; baña bir minber düzüñ aña ḉıḳayın (6) vaʿż-ı naṣìḥat 

ideyin, ḳocaldum ünüm çıḳmaz oldı hem ṣaḥābeler ḉoġaldılar (7) ünüm işitsünler, 

didi. ḉün minber düzdiler, ḥażret-i risālet diledi kim aña çıḳa (8) ol tekyelendi82 ki 

direk zārı zārı iñiledi, şunuñ gibi iñiledi kim şunuñ (9) gibi iñiledi kim dükeli 

ṣaḥābeler işitdiler, dükeli ṣaḥābeler arasında ġırì83 koṕdı (10) ve diledi geleydi faṣìḥ 

dilile söyledi eydür; yā resūlu’llāh senden bunumı umarıdum (11) kim ben 

ṣoḥbetiñden maḥrum ḳoyasın ve mübārek vücūdıñdan ayırasın böyle dise (12) resūl 

ḥażreti ʿaleyhi’s-selām minberden inidi ve ol diregi ḳuçdı (ḳoçdı) ve öpdi. (13) Resūl 

ʿaleyhi’s-selām aġlar ve direk iñiler ve ṣaḥābeler fiġān ḳılurlar. ṕes, resūl ḥażreti (14) 

eyitdi; iy Ḥannān uş yaḳında ben ölüm şerbetin içireven mescidiñ ne diregi ḳala ne 

(15) ṭaşı ve ne ṭoṕraġı ḳala ve ne menberi84 ḳala, dükelisi benüm firāḳımdan aġlayalar. 

ḉün ṣaḥābe-(16)ler bu sözi işidicek bir kezden imāmların yire urdılar aġlaşup zārılıḳ 

ḳıldılar, (17) mescid ve Medìne içi ḳıyāmet ḳoṕdı. Eyitdiler; yā resūlu’llāh bizim 

cānımuz saña [7b] (1) fidā olsun ve dükelimiz senüñ iḉün fidā olalım ve atamuz ve 

anamuz saña ḳurbān (2) olsun, seniñ nūr yüzüñ ṣolduġın görmeyelüm, didi. ṕes, resūl 

eyitdi; (3) taḳdìr-i ilāhì şöyledür kim dükelüñüz benüm ölümüm göresisiz ve benüm 

firāḳumda   (4) yanasısız. ḉāresiz maḳṣūd şöyledür kim yaʿnì kāfirler ḳuru direkden 

söz geldügin (5) görecek, tā bileler ḳuru aġaca dil viren Tañrı eger ölmüşlere dirilik 

baġışlarısa (6) hìç ʿacìb ve ġarìb olmaya. Budur;  َ85 ثَُُّ كَلََّّ سَيَ عْلَمُون maʿnìsi dükeli müfessirler 

ḳavlinde (7) böyle buyururlar kim Ḥaḳ TeʿÀlā eydür kim “Yā Muḥammed, senüñ 

yalıncaḳlaruñ elinde ol (8) cübbelüleri  ve ṭonluları ve ṭāyelüleri zebūn ḳılam ve żaʿìf 

ümmetleri kāfirleriñ ṕehlivānların (9) boynun burup baṣduram baṣmadıġıñız yirleri 

                                                      
82 tekyelenmek: (tekye vurmak, tekye urmak). Dayanmak, yaslanmak, ittikâ etmek. 
83 ġırì//ġırìv: F. bağırma, bağrışma, feryat. 

Metinde “ġırì ” şeklinde yazılmaktadır.  
84 Metinde üstünlü yazılarak “menberi” şeklinde istinsah edilmiştir.  
85 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
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size melik86 ḳılam. İy neçe cabbārları (10) size ḫarāc güzār ḳılam kim añlayalar ki işbu 

işlere ḳādir olan Tañrı. Uluları didi; (11) ḳılursa hìç ʿacìb ġarìb olmaya. Bir neḉe 

müfessirler ḳavlinde böyledür kim  َ(12) 87 ثَُُّ كَلََّّ سَي َ عْلَمُون didigi oldur ki Ḥaḳ Teʿālā eydür; 

“Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü ḥorlıḳ88 ve rüsvāylıḳ (13) vaʿde ḳıldum biri 

dünyāda ve biri aḫiretde; ol ki dünyādadur Bedr ġazāsından berü bunları (14) siziñ 

ḳılıcıñız altında ḳıldum ol vaḳitden berü sizi ġālib ḳıldum, ḳanġı ġażā kim (15) varasın 

bunlarıñ kimisin ḳırasın ve kimisin zaḥımlu89 ḳılasız, kimisin esìr ḳılasız, kimisin (16) 

ḳul karavaş idinesiz ḫiḏmet ideler. Bir neḉeler eydir; 90  َكَلََّّ سَيَ عْلَمُون ’den işāret (17) budur 

kim Bedr ġazāsınadur. Andan ṣoñra ḳıyāmet ḳoṕaravuz ve bunları otdan zencìrler [8a] 

(1) ile baġlayup zebānìler eline virevüz, şol ḥōrlıġıla ṭamuya giricek bileler kim (2) 

aḥvāli netedür.   َ91  ثَُُّ كَلََّّ سَيَ عْلَمُون ’den işāret buñadur Mücāhid ḳavlinde böyledür (3) kim 

güyā Ḥaḳ Teʿālā eydür; Yā Muḥammed, ḳıyāmete inanmayalar şol vaḳtin inanalar kim 

canları (4) hulḳumlarına 92 gele daḫı baḳalar gendü93 yerlerin ṭamuda göreler daḫı 

feryād ideler kim illā(5)hì ḳıyāmete inanduḳ āḫirete hìḉ şekkimiz ḳalmadı, illā vaḳtì 

inanmaḳ bunlara aṣṣı ḳılmaya. (6) Eydeler kim iy vaḳtsüz öten ḥorōs şimdiye degin 

ḳanre idiñ şimdi gördüñse (7) inandıñ diyeler. ṕes, şimdi inanmaḳuñ fāʾidesi yoḳdur 

diyeler. Ve bir neḉeler eydir (8) daḫı şol vaḳit inanalar kim İsrāfil ṣūrı çala ḳıyāmet 

vādu bunlara ḥamle ḳıla, eyde-(9)ler kim ḳıyāmete inandıḳ. İlāhì, bize mühlet vir ve 

ʿömür vir ve bizi gerü dünyāya ilet (10) varalum ʿameller ḳılalum ve günāhlardan ıraḳ 

olalum, saña lāyıḳ işlerde olalum, (11) girü gelelüm diyeler. Nete kim Ḥaḳ Teʿālā’ya 

kelām-ı ḳadìminde ḫaber virir kim ḳavluhū Teʿālā: (12) رْناَ إِلََ أَجَلٍ قَريِبٍ  فَ يَ قُولُ الَّذِينَ ظلََمُوا رَب َّنَا أَخِّ

                                                      
86 melik: Mülk ve melekut sâhibi. Padişah. Mutasarrıf. 
87 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
88 ḥorlıḳ : Aşağılık, bayağılık, zillet, zelillik.  
89 zaḥm: Galebe etmek. * Omuz vurmak. * Sıkıştırmak. * Tazyik. 
90 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
91 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
92 ḫulḳum: İnsan veya hayvan boğazı. Ağızdan mideye giden yol. 
93 gendü//kendü 
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 ḉün bunlara böyle diyicek Ḥaḳ Teʿālā celle celāluhū ṭamu .94 الرُّسُلَ  (13) نُُِبْ دَعْوَتَكَ وَنَ تَّبِعِ 

mālikine eyde; eyit (14) bunlara ki dünyāda Muḥammed’e inanmadıñuz ve Ḳurʾān gibi 

kitāba inanmaduñuz şimdi (15) söyledügüñüzüñ fāʾidesi yoḳdur, diyeler.   َ95  ثَُُّ كَلََّّ سَيَ عْلَمُون 

Maʿnìsi Deccāc96 (16) eydir, tefsìrinde kim Ḥaḳ Teʿālā eydir yā Muḥammed çün senüñ 

resūlligüñe inanmadılar (17) ve ḳıyāmet ḳoṕasına iḳrār eytmediler. ṕes, Medìne’i ve 

Ḥayber’i ve Ḥicaz’ı ve cemìʿi [8b] (1) eḳālimi97 ıṣmarlayıcaḳ ve dökülüci oġlanı 

Medìne’ye ve Mekke’ye ve Ḫayber’e98 ve Yemen’e ve Ḥicāz’a ve Yemen’e (2) ve 

Mıṣra ve Şam’a ʿIrāḳ’a ve Fars’a ve deryāya ve deşte99 ve Aẕernìcān’a100 ve Rūm’a ve 

Ḥabeş’e ve (3) Hind’e ve Sind’e ve deştü ve Türkistān’a ve cemìʿ memleket issi ḳıldı. 

Eger ölmüşlere cān baġışları-(4)sa hìç ʿacìb-i ġarìb olmaya.  َ101 ثَُُّ كَلََّّ سَيَ عْلَمُون Ḳurṭubì’yi ve 

Ḳuṭbì’yi tefsìrinde böyledür kim (5) Ḥaḳ Teʿālā Muḥammed Muṣṭafā’ya ḫaber virir, 

eydür ki yā Muḥammed ḳıyāmete inanmayalar ḳıyāmetiñ nişā-102(6) nişānların 

gösterem ol vaḳit inanalar. Ve daḫı melekü’l-mevte heybetlü feriştehleriyle cānların 

(7) almaġa gelicek ki cān açısın göreler ol vaḳtin inanalar. ʿAṭā müfessir ḳavlinde 

eydür;  َّ103 يتَسََاءَلوُنََ (8) عَم didigi işāretdür ʿārifler aña Ḥaḳ TeʿÀlā ṣoruşduḳlarına  ِ104 عَنِ النَّبَإ 

(9) didigi işāretdür Tañrı ḥażretine.   َ105 كَلََّّ سَيَ عْلَمُونdidigi işāret ʿÀrifleriñ (10) irişdikleri 

vaḳte.  َ106 ثَُُّ كَلََّّ سَيَ عْلَمُون didigi işāretdür Ḥaḳ TeʿÀlā’nıñ nūrunı (11) gördiklerinden ṣoñra 

                                                      
94 ÚurʾÀn, 14(İbrahim)/44-45: İnsanları, kendilerine azabın geleceği gün ile uyar. Haksızlık edenler: "Rabbimiz! Bizi 

yakın bir süreye kadar ertele de çağrına gelelim, peygamberlere uyalım" derler. Siz daha önce, sonunuzun 

gelmeyeceğine yemin etmemiş miydiniz! Üstelik kendilerine yazık edenlerin yerlerinde oturdunuz. Onlara, 

yaptıklarımız da sizlere açıklanmıştı. Size misaller de vermiştik. 
95 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
96 Rüşeyd ibn Muhammed ibn Feth ed-Deccac (Kurtbalı, künyesi Ebû’l-Kâsım ö. H. 376) 
97 eḳālim: (İklim. C.) İklimler, memleketler, mıntıkalar. 
98 Burada kelimeyi Ḫ ile yazmakta. 
99 deşt: f. Bozkır, çöl, sahra. Kumluk ve nebatsız geniş arazi. 
100 Metinde Aẕernìcān şeklinde yazılmış ancak Aẕerbiycān’a şeklinde yazılması gerektiği kanaatindeyim. 
101 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
102 Burada kelimenin ilk hecesi yazılmış, ancak devam eden satırda ilk hece yeniden yazılarak kelime 

tamamlanmıştır.  
103 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/1 
104 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/2 
105 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/4 
106 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/5 
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ẕātın kimisine bu dünyāda görmediklerin bildürür Ebū Yezìdü (12) Besṭāmì107 eydür; 

 İşāretdür ʿÀrifler firāḳ heybetinden ḳorḳup (13) anı ṣoruşdıḳlarından andan .108 عَمَّ يَ تَسَاءَلُونَ 

firāḳ-ı ḥāli ẕikri içinde ʿÀrifler iki mertebedendür. Biri (14) neçeler eydirler viṣāl firāḳ 

yekdir. Anıñçün kim yanmaḳ göyünmek ehlidür veyā zārılıḳ (15) ve yalmarmaḳlardur 

ve viṣāl ümìẕidür ve tevāżıʿ ḳılmaḳdur, bu dükeli firāḳ içindedür. Andan (16) Ḥaḳ 

TeʿÀlā eydür; iy ḳulum viṣāl ʿÀlemine irüricek bildürem kim benüm viṣālümde kim 

(17) ʿÀriflerdür, anlara ayruḳ viṣāl firāḳ ḳorḳusı yoḳdur. İmdi girü ʿìş ü ʿişret. [9a] (1) 

vir, mezìddür109 hemìşe luṭf u üns ü ikrām urmaḳlıḳdur ve günden güne nüvāzişdür. 

ṕes, (2) èÀrifler göricek Ḥaḳ TeèÀlā’nıñ luṭfın ol vaḳtin bileler. SuʾÀl: Eger eydürlerse 

kim (3) ʿÀrif kimdür? Cevāb: ʿĀrif oldur kim emìre’l-müʾminìn ʿAli eyitdi: Yaʿnì, èÀrif 

oldur (4) ki dünyāda ve aḫiretden fāriġ olmuş ola dün-i gün dilegi hemān Tañrı rıżāsı 

ola. Ebū (5) Yezìd Besṭāmì110 eydür: èÀrif oldur ki Ḥaḳ TeʿÀlā’ya ḳullıḳ eyleye hìç 

ṭaʿÀmsuz bu maḳām (6) ulu maḳāmdur, fenā maḳāmıdur ve kendüyi hìç bilmeklikdür. 

Zìrā varlıḳ ol vaḳti (7) oldur kim anda dilek ola. ḉün dilek yoḳ farḳ tamām olduġı 

maḳāmdur. ḉün kişi bu (8) maḳāma irişe. Ḥaḳ TeèÀlā eydür: İy ḳulum, ẕüll-i 

ʿubūdiyyet tamām oldı, şimden girü (9) èizz-i rubūbiyyet görkli yaʿnì dimek oldur kim 

ḳulluḳ horluġını  bizim dergāhımızda gösterdüñ (10) imden girü ṕādişāh ṕādişāhlıḳ 

ʿizzetinden bir şemme biz de saña virelüm ve seni ʿazìz (11) ḳılalum diye. ṕes, ol 

ʿizzetiñ eåeri oldur kim dükeli èÀlemler göñlünde anı maḥbūb ḳılur (12) ve feriştehler 

arasında anı ʿazìz ḳılur enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı raġbetlü ḳılur. (13) Nitekim 

ḥadìåde gelür ki resūl ḥażreti buyurur: Ḳaḉan ki Ḥaḳ TeèÀlā bir ḳulın sevse (14) 

Cebrāʾil’e ninā ḳılur, eydir; yā Cebrāʾil ben fülan ḳulumı sevdüm anı yedi ḳat (15) gök 

feriştehlerne eyit kim ol ḳulumı anlarda sevsünler. ṕes, Cebrāʾil gelür göklerden (16) 

                                                      
107 Bu ifade imla olarak Ebū Yezìdü Besṭāmì şeklinde yazılmakta, ancak Ebū Bāyezìd Besṭāmì ismi şeklinde meşhur 

olmuş ve bu şekilde yazılması daha yaygındır.  
108 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/1 
109 mezìd: Çoğalma. Ziyade etme. 

vir mezìddür. 
110 Metinde, Ebū Yezìd şeklinde imlâ edilmiştir.  
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nidā ḳılur, eydür; iy feriştehler, biliñ ve agāh oluñ kim Ḥaḳ TeèÀlā fülan ibn-i fülān 

ḳulun (17) sevdi, siz de sevüñ der. Yidi ḳat gök feriştehleri anı severler. Andan ṣoñra 

Ḥaḳ TeèÀlā [9b] (1) ol ḳuluñ sevgüsün yir üzerinde ḫalāyıḳlarada sevdürür ve dükeli 

ḥalḳuñ111 göñlüne anuñ sevgüsin (2) bıraġur ve dükeli ḫalḳıñ göñlünde ol kişi sevgüşü 

ve èazìz olur. ṕes, maèṣiyet daḫı ḥōrlıġı (3) girü böyledür kim ʿÀrif kimdür ol velì 

eyitdi: èÀrif oldur kim Tañrı’dan ḳorḳa günāh (4) işlemeye, didi. Bu maḳāmda söz 

çoḳdur ammā girü tefsìre gelelüm; ḳavluhū TeʿÀlā  َ(5) أَلََْ نَُْعَلِ الَْْرْض  ḳaḤnì ʿ. Ya112مِهَادًا

TeʿÀlā yiri size döşek ḳılmadım mı? ṕes, Ḥaḳ Teʿālā minnet eyler. (6) Bu arasa hemze 

hemzeʾi isfhāmdur. Ḳavluhū TeʿÀlā: 113 وَالْْبَِالَ أَوْتاَدًا. Yaʿnì, daḫı ṭaġlar yir (7) dölensün 

deyü mıḫlar ḳılmadum mı? Rivāyetde gelüp durur Ḥaḳ Teʿālā evvel yeri bir ḳalḳan (8) 

gibi des degirmi yaratdı dāyim ḥareket iderdi. Andan ṭaġları yaratdı, yir üzerine (9) 

çökerdi tā ki yir ḳarār ide, ḥalāyıḳ menfeʿati dege. Ḳavluhū Teʿālā: 114 وَخَلَقْنَاكُمْ أَزْوَاجًا. Yaʿnì, 

(10) daḫı yaratdım sizi çift, yaʿnì irkeklü dişilü. Ḳavluhū Teʿālā: ً115 وَجَعَلْنَا نَ وْمَكُمْ سُبَاتا. Yaʿnì, 

(11) daḫı uyḳuñuzı ve tenleriñüzi çoḳ raḥatlıḳ ḳıldum. Yaʿnì, her bir kişiyi kim işinden 

gücinden (12) yāḥūd sefere yol yürümekden yorulsa birezcik yatsa uyusa raḥat olur ol 

adḳunluġı (13) gider. Ḳavluhū Teʿālā: 116 وَجَعَلْنَ ا اللَّيْلَ لبَِاسًا. Daḫı giceyi ḳılduḳ örtü, yaʿnì 

ḳarañluġı (14) birile dükeli nesneʾi örter. Ḳavluhū TeèÀlā: 117 وَجَعَلْنَا الن َّهَارَ مَعَاشًا. Ve daḫı 

ḳıldıḳ gündüz (15) dirligüñüz ve maṣlaḥatuñuz118 bitürmege sebeb ḳılduḳ. Ḳavluhū 

TeèÀlā: عًا شِدَادًا نَا فَ وْقَكُمْ سَب ْ  Yaʿnì daḫı yapduḳ siziñ üzeriñize yedi ḳat muḥkem (16) .119 وَبَ نَ ي ْ

gökleri. Yaʿnì, şol ḳalıñlıġıla işbu (17) yüceligile direksüz ṭurġurduḳ, her birinüñ 

ḳalıñlıġı biş yüz yıllıḳ yoldur ve aralıḳları.[10a] (1) biş yüz yıllıḳ yoldur. Bu 

                                                      
111 Metinde ḥ (ح) harfi ile yazılmıştır. Sehven olması muhtemeldir. 
112 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/6: Biz, yeryüzünü bir döşek yapmadık mı? 
113 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/7: Dağları da birer kazık (yapmadık mı)? 
114 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/8: Sizi çifter çifter yarattık. 
115 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/9: Uykunuzu bir dinlenme kıldık. 
116 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/10: Geceyi bir örtü yaptık. 
117 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/11: Gündüzü de çalışıp kazanma zamanı kıldık. 
118 maṣlaḥat : Ar. İş. Husus 
119 ÚurʾÀn, 78(Nebe)/12: Üstünüzde yedi kat sağlam göğü bina ettik. 
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mecmūʿınıñ içiyi envāʿıyı120 feriştehler ile ṭopṭoludur.Tā óÀddi ki (2) bir ḳarış yir ḥāli 

yoḳdur mecumūʿ feriştehleriyle ṭoludur(3)121 وَجَعَلْنَا سِرَاجًا وَهَّاجًا ve daĥı ḳıldıḳ bir güneş 

aydıñluġı aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı çırÀġ ķıldıķ ḳavluhÿ TeèÀlā (4) نْ زَلْنَا مِنَ أَ  َ 

االْمُعْصِرَاتِ مَاءً ثَجَّاجًا ve daḫı indirdigi bir ṣıḳıcılardan yāʿnì bulutlardan (5) döküliḉi ṣuları 

muèaṣırat didigi yāʿnì ṣıḳıcılar dimek olur Ḳatāde ve Mÿḳatil eyitdiler (6)yaʿni 

muʿaṣırat ol yıllardur kim  bulutları ṣıḳar yaġmuru indürür èAvfı rìvāyetinde budur (7 ) 

kim İbn-i ʿAbbasʿdan sorduñ eyitdi "muʿaṣırat" didigi kasırġalu yilldür kim buluùı (8) 

ṣāḳarlar Ebüʼl-ʿAliyye ve Rabìʿ ve ëaḥḥāḳ eyitdiler muʿaṣırat didigi ol yıllardur kim 

yaġdurmaġa (9) yilenmiş ola ammā henüz yaġdurmadı yeni ḥayża gelmiş ʿavrata 

muʿaṣırat dirler (10)ammā daḫı ḥayż inmemiş ola ha "müberrid" eydir "muʿaṣırat" 

didigi ṭamzurucı dimek olur (11) ibn-i Kìsān eydir muʿaṣırat diyer yaġdurucılar dimek 

olur yāʿnì bulutlar biri biri ṣoyunca (12) ḉoḳ ḉoḳ yaġar yaġmurlar indüricidür ḳavluhÿ 

TeèÀlā (13) tā ki ḉıḳaruruz biz ol yaġmur sebebiyle dāneleri ve otları  -didigi bi لنُِخْرجَِ بِهِ  

bā (14)Sebebinedür ḳavluhÿ TeèÀlā تٍ ألَْفَافًاوَجَنَّا  yāʿnì daḫı bostanlar ki  aġaçları ḉoḳ ola 

(15) "elfÀfen" didigi ola aġaçlar kim budāḳları biri birine ṭolaşmış ola ḳavluhÿ TeèÀlā 

(16) yāʿnì bedürüsi faṣıl güni yāʿnì ḳıyāmet güni kim Óaḳ (17) Teʾālā ḳādì ola ḳavluhÿ 

TeèÀlā ًكَانَ مِيقَاتا yāʿnì ḳıyāmet güni  vaʿde ḳılunup durur. [10b] (1) Evvelìn ve āḫirìn 

iḉün tā ki eyülere åevāb ve yavuzlara èaẕāb ola ḳavluhÿ Teʿālā (2) فَخُ فِ الصُّورِ   يَ وْمَ يُ ن ْ  

122yaènì Ḥaḳ Teèālā kendi ḳudretini bildirdi kim ḳādirdür ḳıyāmet ( 3) ḳoṕarmaġa ve 

ölüleri diri görmege ve andan ãoñra baʿs beyān123 ḳıldı ve eyitdi kim (4)  ِفَخُ فِ الصُّور يَ وْمَ يُ ن ْ

 ṕes, Ḥaḳ Teʿ ālā vaʿde ḳıldı kim ol gün ãor (5) urla ve siz gÿrdan ḳopuṕ bölük فَ تَأْتُونَ أفَْ وَاجًا

bölük gelesiz rivāyet ḳılındı Berrā ͗ bin ġaziden (6) ol eyitdi Maʿaõ bin Cebel Eyyüp 

Enãārì evinde Tañrı Resūlūnʼe yaḳın otururdu (7) ṕes, Maʿaẕ eyitdi yā Resūllullah işbu 

                                                      
120 envāʿ: Ar. çeşitli  
121 ḳurʿān,(Nebe)/13 parlak ışık veren güneşi var ettik. 
122 122 ḳurʾān,78 (Nebe)/ 18 sura üfürüldüğü gün hepimiz bölük bölük gelirsiniz. 
123 beyān: Ar. Açıklama, anlatma  
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āyetiñ maèanisin nite ̵ bilürsin kim Ḥaḳ TeèÀlā (8) eyitdi فَ تَأْتُونَ أفَْ وَاجًا Resūl eyitdi yā 

Maʿaẕ yavlaḳ ulu işden ãorduñ kim benüm  (9) ümmetimden on dürlü ḳavm 

gÿrlarından ḳoṕalar Ḥaḳ Teʿālā bunları müslümānlar cemāʿatinden (10) seḉe ve 

ãūretlerinden döndere ṕes, bunlarıñ bir neḉesi maymun ãūretinde ḳoṕalar (11) Bir 

neḉesi baş aşaġı ayaġı yuḳaru ve ḳoṕa yüzi  üzerine sürünü sürünü yürüye (12) Bir 

neḉesi gözsüz ḳoṕa ve bir niḉesi ḳulaḳsız ve dilsiz ḳoṕa ve bir neḉesi diyi gögsi (13) 

üzerine ãarḳmış ola dilin ḉeyneye şöyle kim aġızlarında ḳan iriñ aḳa maḥşer ḳavmi 

(14)bulardan yigreneler124 bir neḉesinün elleri ayaḳları kesik ḳoṕa bir neḉesi oddan 

(15)aġaçlara asılmış ola öyle ḳoṕa bir neḉeler ḉirkin yiylü ve murdar ḳöslü ḳoṕa ve bir 

neḉeler (16) ḳatrāndan cübbe giymiş olalar şöyle kim derilerine  yaṕışmış  Ola imdi  

anlar kim  (17)  maymun ãūretinde olalar ḥarÀm yiyenler ola anlar kim başı aşaġı 

ḳoṕalar ribā 125 yiyenler. [11a](1) olalar anlar kim gözsüz ḳoṕa hükm iḉinde ẓulm  

ḳılanlardur anlar olalar ve anlar kim (2) ḳulaḳsız ve dilsiz ḳoṕa, ʿamellerine 

tekebbürlik126 ḳılanlar olalar ve anlar kim dillerin ḉeyneyeler (3) ol èÀlemler ve ġıããa  

ḥÿnlardur kim ḫalḳa eydürler ve kendüler ùutmazlar ve anlar kim elleri (4) ve ayaḳları 

kesik ḳoṕa ḳonşucuḳlarını azarlayan olalar ve anlar kim oddan aġaçlara  (5) asılmış 

ḳoṕalar ādemlere bege  ve ãultānlara gammazlayanlar olalar ve anlar çirkin yiylü (6) 

murdar  ḳoḥular ḳoṕalar zekātın ve  èaşrin virmeyenler olalar ve daḫı leẕẕetler ve 

arzular (7) sürenlerdür ve anlar kim ḳātrandan cübbeler giyeler tekebbürlik edenler ve 

nāzlananlar olalar( 8) ve bir neḉe rivāyetde saġucı ʿavratlardur ḳavluhÿ Teʿālā  ِوَفتُِحَت

 ,yani kaḉan ḳıyamet ḳoṕa gök aḉıla ḳaṕular ola yaʿni gökler yarıla (9) 127 السَّمَاءُ فَكَانَتْ أبَْ وَابً 

ḳaṕu gibi ola (10)bir neḉeler eydür ve her ādemìñ gökde iki ḳaṕusı vardur, bir ḳaṕusı 

ʿamel iḉün ve bir ḳaṕusı rızḳı 128(11) iḉün ḳaḉan ḳıyāmet ḳoṕsa ol ḳaṕular açulır  ِوَسُيَِِّّت

                                                      
124 yigreneler :Tiksinmek, İğrenmek  
125 riba : Faiz, haksız kazanç 
126 tekebbürlik : kendini büyük görme, büyüklük taslama, büyüklenme, kibirlenme. 
127 ḳurʾān,78(Nebe )/19 gökler kapı kapı açılacaktır. 
128 rızḳ : Ar. Yiyecek ve içecek şey,takdir olumuş nimet,nafaka, rızık. 
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 daḫı ḳıyamet olıcaḳ ṭaġlar yer yüzìnde yürüye ılġum salġum gibi (12)129 الْْبَِالُ فَكَانَتْ سَرَاباً

ola ḳavluhÿ Teʿālā (13) إِنَّ جَهَنَّمَ كَانَتْ مِرْصَادًا bayıḳ cehennem ṭamusı yol ve uġrayacaḳ yir 

oldı ṕes, (14) uḉmaġa girmek yoḳdur tā ṭamuya uġrayup geḉmeyince nitekim bir yerde 

eydir (15)"vā in minkūm avradaha" yaʿni bu vāv – i ḳāsemdür ṕes, Ḥaḳ Teèālā anda 

iḉer eydir vallāhi ṭamuya (16) uġraya çıḳsaz dimek olur ḳavluhÿ Teèālā ًللِطَّاغِيَن مَآبا  

130yaʿni cehennem ṭamusi kāfìrler (17) iḉün maḳām ve döneyecek yir oldı yaʿnì ṭuraḳ 

ve menzìl131 oldı ḳavluhÿ Teʿālā.[11b](1) ً132  لََبثِِيَن فِيهَا أَحْقَابṕes, kāfìrler cehennem iḉine 

giricde anuñ içinde delim (2) yıllar ve zamanlar egleneler aḥḳāb ḳaderi " èulemā 

aḥḳābıñ" maènisinde iḫtìlāf 133 (3) ḳılmışlardur ki aḥḳāb134 ne dimekdür bir neḉeler 

eyitdiler, aḥḳāb zamanlardur ve rüzgārlardur (4) kim anuñ niceliği maʿlūm degildür. 

Rìvāyet ḳıldı Ebū- Ḍuḥā İbn-i Mesʿüdʼden (5) kim eyitdi aḥḳābıñ saġışın bilmez illa 

bir Tañrı bulur ancaḳ. Faḳat ammā bir neḉeler eydürler (6) kim aḥḳābıñ ḥaddi ve 

saġışı vardur illa anuñ saġışı niceliginde iḫtilaf (7) ḳılmışlardur ṕes, Ùarif 

ʿAbdurraḥmān eyitdi ãafā eyle merve arasında bir ulu yir beni ḳıġırdı (8) anuñ ḳatında 

èAbdullāh ibn-i èÖmerˊin kitābı ṭurur idi ve anuñ iḉinde "lÀbiåìne fìhÀ (9) aḥḳāben" 

maʾnisi yazılmışdır kim aḥḳāben birisi ḳırḳ yıldır ol yılın degme güni biñ (10) yıldur 

rìvayet ḳılındı äūfyanˊdan ve  ʿAmmarˊdan kim ol eyitdi ʿAli İbn-i Ebì Ṭalìb Hilālˊe 

(11) eyitdi Ḥaḳ Teʾālā kitābı iḉinde aḥḳābʼıñ maʿnisin nite bilüsin eyitdi şöyle bilürsin 

(12) kim aḥḳābˊın birisi seksen yıldur, her on her bir yılı on iki aydur, her bir ay otuz 

(13) gündür ve her bir gün biñ yıldur. Rivāyet ḳılındı Süleymān ibn-i Müslümˊden ve 

Nāfiʿden( 14) ve ibn-i ʿÁmirˊden ve Tañrı Resūliʼnden kim eyitdi vallÀhi ṭamuya girin 

tÀ aḥḳāb ḳadar (15) anuñ iḉinde egline eglenmeyince  ḉıḳmaya ve aḥḳābıñ biri seksen 

daḫı bir ḳaç yıldur her bir (16) yılı üç yüz altmış gündür ve her bir güni biñ yılcadur 

                                                      
129 ḳurʾān, 78( Nebe)/20 dağlar yürütülüp serap olacaktır 
130  ḳurʿān,78(Nebe)/22 cehennem yalnız azgınları bekleyen yerdir. Dönecekleri yer orasıdır. 
131 menzìl: Ar. Konak yeri,mevki, 
132 ḳurʾān,78 (Nebe)/23 orada sonsuz kalacaklardır. 
133iḫtìlāf: Ar. Anlaşmazlık,uyuşmazlık, aykırılık. 
134aḥḳāb : Ar. Uzun zamanlar  
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dünyā yıllarından kim siz ãayar (17)siz, Yesār bin Kaʿbe eyitdi aḥḳābʼıñ birisi üç yüz 

yıldur ve her bir gün üç yüz altmış.[12a](1) altmış gündür ve her bir güni biñ yılcadur.  

Mucāhìd eydür aḥḳāb didigi ḳırḳ üç (2) zamāndur ol ḳırḳ üḉün degme birisi yetmiş 

gündür degme bir güni yedi yüz yıldur (3) degme bir yılı üç yüz altmış gündür degme 

bir güni dünyā yılları ile biñ yılcadır Ḥasan (4) eydir Ḥak Teʿālā her bir nesneniñ 

"ḥaddin ve meddini" ẕikir eyledi, ammÀ ṭamu ehli ne ḳadar eglenesine (5) müddet 

ẕikir eyitmedi belkim eyitdi aḥḳāb ḳaderi ṭamuda egleneler ʿaẕāb göreler didi yaʿnì 

(6)bir ḥuḳub ʿaẕābla geḉe bir zamān girü ʿaẕāb göreler bir ḥuḳub daḫı gele ol daḫı 

olicek bir (7) ḥuḳub daḫı ṕes, aḥḳābˊın saġışı ve üci yoḳdur illa bundan murad ṭamu 

ehli ṭamud ebed (8) ḳılalar dimek olur ve lākin eyitmişlerdür ki aḥḳābˊın birisi yetmiş 

biñ yıldur ol yıllıñ (9) her bir güni dünyā yılları ile biñ yıldur Mÿḳātıl eyitdi: aḥḳābˊın 

birisi on yedi yıldur (10) ve daḫı bu āyetde eyitdi kim ḳavluhÿ Teʾālā "felen 

nezìdekum illā aẕāba" āyet mensūḥ ḳıldı (11) ṕes, ṭamudan ḳalmaġın ãaġışı götürüldi 

ebedì ḳalmaḳ ḥāṣıl oldı bir niḉe ʿulema (12) eyitdiler, bu zamānlar iḉinde kim yād 

ḳıldıḳ ṭamu ehli sovuḳ nesne ve şarap ṭutmuyalar (13) kim bularıñ ıssılıgına şìfa ḳıla 

ve ṣusuzluḳdan ḳandura belki içdikleri ḳaynar ṣu ola (14) ve ġassāḳ ve ġislin ola 

nitekim buyurdı ḳavluhÿ Teʿālā  ًيمًا وَغَسَّاقًا136(15)135  لََ يَذُ وقُونَ فِيهَا بَ رْدًا وَلََ شَرَاب  bir neḉe  إِلََّ حََِ

eyitdiler ṭamu ehliniñ gözyaşıdur (16) anı iḉeler bir neḉeler eyitdi ġassāḳ ve ṭamu 

ehliniñ ṭamuda aḳarken gövdelerinden aḳan (17) ãaru ṣudur anı iḉeler ḥādìåede gelür 

kim cehennem ehli şol ḳadar aġlıyalar.[12b](1)iriñler deñiz gibi ola eger anuñ iḉinde 

gemileri bıraḳasalar idi gemiler yürüyeydi (2) içreler  bir neḉeler eydir ol zemherìndür 

137 Şehr bin Ḥavşeb eydir ġassāḳ ṭamu (3) iḉinde bir deredÜr ol derede üç yüz otuz ev 

vardur oddan degme bir eve (4) dört bıḉaḳ vardur oddan degme bıçaḳda bir yılan 

vardur her bir yılan bir  (5) ṕeserk  deveden büyükdür degme bir yılanıñ başında bir 

destì aġu vardur eger (6) ol aġudan bir ḳātre dünya deñizlerine bıraḳsalar mecmuʿ aġu 

                                                      
135ḳurʾān,78 (Nebe)/25 yalnızca kaynar su ve irin tadacaklar. 
136 ḳurʾān, 78 (Nebe)/24 orada serinlik bulamayacaklar, işlediklerine uygun olan kaynar su ve irin dışında bie içecek 

tadamayacaklar.  
137 Zemherì: kışın en şiddetli zamanı, karakış. 
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olaydı ṕes, (7) ṭamu ehli ṭamuda içdükleri ol aġu ola ġassāḳ didigi budur. Rìvāyet 

ḳılındı (8)Muḥammed bin ʿAlìˊden ve Ḥasanˊdan kim eyitdiler işitdiñ Maʿāẕˊdan kim 

eyitdi (9) لََ يَذُوقُونَ فِيهَا بَ رْدًا   yāʿni ṭamu iḉinde raḥātlıḳ görmeyeler ve diñlenmeyeler(10)  ََوَل

 daḫı ṣovuḳ su içmeyeler illa "  "ḥamìmenin" meger ḥamìm diyo ol ṣuyadırlar kim شَرَاباً

(11) anuñ issılıgı ġāyet irimiş ol andan öte ıssı olmaḳ mümkün olmaya ve ġassāḳˊın 

(12) daḫı ġassāḳ iḉüreler nitekim hadìåede gelüp dürür kim ṭamua ehli ṭamuda (13) ṣu 

dileseler Ḥaḳ Teʾālā ṭamuda zebānìlere buyura kim bunlara ḥamìm iḉürin ṕes, (14) 

oddan kepçeler ile alalar bunlara iḉünler hemān kim buların yüzlerin yaḳın (15) 

gelecek anuñ ıssılıkından bularıñ yüzleriniñ derisi ḳavlaya ol kādeḥler iḉine (16) 

dökülür ve dudaḳları buruşa ta ḥaddì kim üstün dudaḳları buruşa eñsesine ḉıḳa (17) 

altın dudaḳları bozula göğüslerine gele ve ol ṣuyu hemān kim aġızlarından iḉerü 

dökülür.[13a] (1)dökülür boġazlarından aşaġa ine içe gevdelerine aşaġa geḉüre neèüẕu 

biʿ-llāhi min (2) ẕālikeˊ-l ḥāl ḳavluhÿ Teʿālā جَزَاءً وِفَاقًا Ḥaḳ Teʾālā eydür bu cezāˊyı 

bulara virdik (3)èamellerine muvāfaḳdur yāʿni bularıñ işine lāyıḳ Mūḳātil eyitdi : Bu 

ʿaẕāb bularıñ (4) günahına muvāfıḳdur anuñ iḉün kim müşrìkden ve küfürden ulu 

yazuḳ yoḳdur. ṕes, (5) ṭamu ʿaẕābından ulu ʿaẕāb daḫı yoḳdur ṕes, bu cezÀ aña 

muvāfaḳdur ḳavluhÿ Teʾālā (6) ًمُْ كَانوُا لََ يَ رْجُونَ حِسَابا  yāʿni bunlarıñ bu yidi kim hisāb 138  إِنََّّ

ola deyü ummazlardı (7) yāʿni ol yüz ʿamellerinden ötüri ʿāẕab ḳorḳmazlar ḳavluhÿ 

Teʿālā 139ًابا بوُا بِآياَتنَِا كِذَّ  yāʿni daḫı bizim āyetlerimüz yalan dutarlarıdı ḳıyāmete (8)  وكََذَّ

inanmazlardı ve gÿrdan ḳoṕmaġa (9) inalmazlardı ḳavluhÿ Teʾālā ًنَاهُ كِتَابا   وكَُلَّ شَيْءٍ أَحْصَي ْ
140yāʿni ḳamu nesneˊyi biz ãorarız (10) ve yazarız ve amellü ameline lÀyıḳ cezÀ virürüz 

ḳavluhÿ Teʾālā ً(11)141  فَذُوقُوا فَ لَنْ نزَيِدكَُمْ إِلََّ عَذَابا yāènì ṕes, Ày kāfìrler emdi didik ol küfrün ve 

şìrkìn ʿaẕābın artırmayavuz (12) illa ʿaẕāb ve ʿuḳūbet artıravuz Rāvì eydür Ḥasanʿa 

ãordum kim ṭamu ehline ḳurʿān (13) iḉindeki ḳorḳulu ve yavuz āyet ḳanḳıdur didüm 

                                                      
138 ḳurʾān,78(Nebe)/27 çünkü onlar,hesaba çekileceklerini sanmazlardı. 
139 ḳurʾān,78 (Nebe)28 ayetlerimizi hep yalan sayıp dururlardı.  
140 ḳurʼān,78 (Nebe)29 biz de her şeyi yazıp saymışızdır. 
141 ḳurʾān,78 (Nebe)/ 30 şöyle deriz : artık tadınız, bundan böyle size azaptan başka bir şey artırmayız. 
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eyitdi ben ãordum Tañrı Resūlūnʼe (14) ve eyitdi budur kim ًفَذُوقُوا فَ لَنْ نزَيِدكَُمْ إِلََّ عَذَابا ḳavluhÿ 

Teʿālā  ًإِنَّ للِْمُتَّقِيَن مَفَازا  (15) Ḥaḳ Teʿālā ṭamu ehliniñ aḥvālin bildirdi ṕes, imdi uḉmaḳ 

ehliniñ aḥvālini (16) beyān ḳılur ve eydir kim 142 إِنَّ للِْمُتَّقِيَن مَفَازًاyāʿni Ḥaḳìḳāt muttāḳiler 

ṭamudan ḳurtılalar (17) ve uçmaġa gireler şaḏugām olup bāġlar ve üzümler ve köşkler 

ve sarāylar bulalar.[13b](1) nitekim ḳavluhÿ Teʾālā ً143 كَوَاعِبَ أتَْ رَاباً وَ  حَدَائِقَ وَأَعْنَابا yāʿni daḫı 

nār emceklü (2) ḥūrì ḳızların bulalar ḳamusı bir yaşda ola ve bir boyda olalar ḳavluhÿ 

Teʿālā (3) 144  وكََأْسًا دِهَاقًاyāʿnì ṭolu ṭolu ḳādeḥler dutup iḉeler ṕayāpi yāʿnì biri (4) ardınca 

Saʿìd Bin Cübeyr ve Mūcahid eyitdiler  دِهَاقًا didigi yāʿni bularıñ (5) ḳanmaḳlıġı 

ḳadarınca ola nitekim ḥādìåede gelür Ḥaḳ Teʾālā uçmaḳ iḉinde(6) uçmaḳ ehline bir 

kişiniñ eline yedi yüz ṣaḥın yāʿni tabaḳ ḥon viribiye her biriniñ (7) bir dürlü ol ve 

leẕẕetì bir dürlü ola daḫı ol bir kişiye şol ḳadar ḳuvvet iştahı (8) vire kim mecmūʿn 

biye vardınca ḳādeḥler ile "şarÀben ùahÿra" getüreler iḉüre (9) ler, nitekim bir yerde 

didi وسقيهمَربهمَشرابآَطهورآ bir neceleriñ eline (10) şarab gılmān145 vire vìldān146 vire ve 

bir neḉelerin eline Ḥaḳ Teʾālā kendü ḳudretiyle (11) vire şöyle kim ḳādeḥler yürüye 

müʼmìnlerin ellerine gele hemān ḳādeḥler görüne (12) kim götürdü ki bilinmiye 

ḳavluhÿ Teʾālā ًابا  yāʿnì uçmaḳ (13) ehli uçmaḳ iḉinde hergiz herze 147  لََ يَسْمَعُونَ فِيهَا لَغْوًا وَلََ كِذَّ

söz ve yalan kelçi işitmeyeler ḳavluhÿ Teʾālā ً148  جَزَاءً مِنْ رَبِّكَ عَطاَءً حِسَاباً(14) جَزَاءyāʿni bu 

nìʾmetler ve eylükler yā Muḥammed senūñ Tañrınˊdan uçmaḳ (15) ehline ḉoḳ ve yetìt 

ve tamām cezādur ve baḥşişardür bir neḉeler eyitdi ʿìvaẕ ve cezÀdur (16) ol eyü 

ʿameller ḳadarınca ḳavluhÿ Teʾālā ِنَ هُمَا الرَّحََْن  yāʿni kim senūñ (17)149  رَبِّ السَّمَوَاتِ وَالَْْرْضِ وَمَا بَ ي ْ

Tañrın yā Muḥammed gökler ve yerler Tañrısıʼdur ve daḫı her ne kim ol ikiniñ 

arasında. [14a] (1) arasında varsa ḳamusınıñ raḥmāndır ḳavluhÿ Teʾālā  ًلََ يََلِْكُونَ مِنْهُ خِطاَبا  

                                                      
142 ḳurʾān,78 ( Nebe)/31 doğrusu allahʼa karşı gelmekten sakınanlar kurtuluş, bahçeler,bağlar, yaşıtlar ve dolu 

kadehler vardır. 
143 ḳurʾān,78 (Nebe)/32 
144 ḳurʾān,78 (Nebe)/33 
145 gılmān: Ar. Cennettekilere hizmet edengüzel delikanlılar, cennet hizmetçileri. 
146 vìldān: Ar.kullar, köleler. 
147 ḳurʾān,78 (Nebe)/34 
148 ḳurʾān,78 (Nebe)/35 orada boş ve yalan söz işitmezler. 
149 ḳurʾān,78 (Nebe)/36 bunlar Rabbim katından,hesapları karşılığı verilendir. 
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150yāʿni (2) uçmaḳ ehli óemān iḉinde hergiz herze Tañrıʼya söylemege Mālik olmayalar 

meger kim Kelbì (3) eydür yāʿni kimse iḉün şefāʿat egleme eylemege Mālik olmayalar 

meger kim ḥemān Tañrıˊdan (4) destūr ola şefāʿat eylemege ḳavluhÿ Teʿālā  ُيَ وْمَ يَ قُومُ الرُّوح

 151yāʿni ol (5) gün kim ruḥ ve daḫı feriştehler ṣaf ṣaf duralar ʿuleme iḫtilÀf  وَالْمَلََّئِكَةُ صَفًّا 

ḳılmışlardur kim ruḥu ne (6) nesnedür ḥādìå ḳıldı bizim İbrahim İbn-i èAbbāsˊdan  kim 

eyitdi cuhūdlardan bir (7) bölük ḳavm geldiler Tañrı Resÿlinʼe eyitdiler bize ḫaber vir 

gil kim ruḥu ne nesnedür ? (8) eyitdi Ḥaḳ Teʿālānıñ çerilerinden bir ḉeridür feriştehler 

degildür başları ve elleri (9) ve ayaḳları var taʾām yirler İbn-i èAbbās eyitdi rūḥ cümle 

feriştehlerdür büyük (10) gövdelüdirler ḥādìå ḳıldı bize æābit ve Ebū Ḥamze ve 

Āmirˊden ve ʿAlḳama ˊden ve İbn-i (11) Mesʿüdʼden kim eyitdi rÿḥ bu feriştedür 

göglerden ve yerlerden ve ḳamu ferìştehlerden (12) ululardur ve ol dördünci ḳat 

gökdedür her bir gün iḉinde on iki biñ kez (13) tesbiḥ oḳur onuñ her bir başında 

tesbiḥinˊden Ḥaḳ Teʾālā bir ferişte yardur (14) tÀ ḳıyāmete degin ol ruḥ adlu ferişte 

gününde başına bir ãaf olup geleler ve ḳalan (15) feriştehler bir ãaf ola Şaʿbì eydür ve 

Ḍaḥḥāk eyitdiler rÿḥ didigi Cebrāˊìldür ve daḫı (16) bir rivāyetde gelür kim ḥarşıñ saġ 

yanında bir ırmaḳ vardur yedi deñiz ululuġınca (17) Cebrāˊìl Aleyhisselām her ṣeher 

vaḳtinde ol ırmaġa girür yunur ṕes, Cebrāˊìliñ nūruna nūr. [14b](1) ve görküne görk ve 

ululuġına ululuḳ ḳatulur andan ṣoñra ol ırmaḳdan silkinir. (2) ḳanātlarından her ḳātre 

kim ṭamar Ḥaḳ Teʿālā bir ferişte yaradur ol ferişteler her (3)gün beyitü'l- maʿmure 

gider ve yetmiş biñ ferişte kaʿbeye gider ve yetmiş biñ ferişte (4) tā ḳıyāmet degin 

mecmuʿ Cebrāˊìl ṣūretì üzerine yardular Veheb eydür bayıḳ (5) Cebrāil Ḥaḳ Teʿālā 

ḥażretinden durmışdur heybetinden ditrer her bir ditremeginden(6) yüz biñ ferişte 

yaradılır Cebrāʿìl ãÿretìnde ve ol feriştehler ãaf bāġlayupdur (7) dururlar başların aşaġa 

dutmuşlardur her ḳaḉan kim Ḥaḳ Teʿālā bunlara destūr virese (8) kim söyliyeler sözleri 

bu olur kim" lā ilāhe illā ente " nitekim Ḥaḳ Teʾālā buyurur  َوْمَ يَ قُومُ الرُّوحُ وَالْمَلََّئِكَةُ صَفًّا لََ ي َ  (9) يَ وْم

                                                      
150 ḳurʾān,78 (Nebe)/37 O, göklerin, yerlerin ve ikisi arasında olanların Rabbidir. O, önünde kimsenin 

konuşmayacağı Rahman olan Allahʼtır.  
151 ḳurʾān,78 (Nebe) /38 Cebrail ve meleklerin dizi dizi durdukları gün, Rahman olan Allahʼın izni olmadan kimse 

konuşmayacaktır. konuştuğu zamanda doğru söyleyecektir. 
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 Mūcāhìd eyitdi: Ruḥ bir ḳavmdur ādem oġlanları (10)152 يَ تَكَلَّمُونَ إِلََّ مَنْ أذَِنَ لَهُ الرَّحََْنُ وَقَالَ صَوَاباً

ãÿretìnde bular yerler aḉarlar Ebū äalìḥ (11) eydür rÿḥ bir ḫalḳdır ādem oġlanlarına 

beñzer velākìn ādem degildir, Ḥasan ve Ḳatāde (12) eyitdiler bular ādem oġlandur 

ÚatÀde eydür bu şol nesnelerdür. Kim ibn-i èAbbās (13) gizlerdi ḫalḳa eyitmezdi 

Mūcāhìd rìvāyet ḳıldı ibn-i ʿAbbāsˊdan eyitdi : Rÿḥ Ḥaḳ (14) Teʾālānıñ maḫluḳudur 

bularıñ ãūreti adem oġlanları ṣÿreti üzerindedür gökden neḉe kim (15) feriştehler 

inerler anlarıñ birisi bile inir ʿAttiye Rìvāyet ḳılur ibn-i ʿAbbāsˊdan kim rÿḥ (16) 

didikleri ādem oġlanlarınuñ cānıdır iki kez ãor urulamak arasında ferişteler ile (17) bile 

ölüler cānlar gövdelerine girmekden ögdin ibn-i yezìd eydür Atam eydürdi kim rÿḥ.  

[15a] (1) Rÿḥ didigi ḳurʿāndur nitekim buyurur  وكذلكَاوحيناَاليكَروحآَمنَامرنا  (2)ḳavluhÿ 

Teʾālā وَالْمَلََّئِكَةُ صَفًّا yāʿni ḳıyāmet gününde feriştehler ãaf ãaf duralar, hiç söz (3) 

söylemeyeler ḳavluhÿ Teʾālā ًلََ يَ تَكَلَّمُونَ إِلََّ مَنْ أذَِنَ لَهُ الرَّحََْنُ وَقَالَ صَوَابا yāʿni  Ḥaḳ(4) Teʾālā kime 

destūr verirse ol söyleye ḥādìå ḳıldılar bize Ebū Maʿāviye, Ebū Hālden (5) Ebū 

Ṣalìḥˊden kim eyitdi feriştehler ãaf ãaf  ṭurıcaḳ Ḥaḳ Teʿālā söylemege destūr (6) virdigi 

ol kişiler ola kim dünyāda "lÀ illÀhe illÀʼl-lÀh Muóemmedÿn resÿlu-llÀh"dimiş olalar 

ḳavluhÿ (7)Teʾālā  ُّذَلِكَ الْيَ وْمُ الَْْق yāʿni ol ḳıyamet güni Ḥaḳ gündür olacaġı gerḉekdür ve 

şüphe (8) yoḳdur" Āmennā ve ãadaḳna bihì" her kim bu söze şek getürse inanmasa 

muṭlaḳ kāfìr olur (9) ḳatli vācibdür vācib olur ḳavluhÿ Teʾālā   َإِلََ رَبِّهِ مَآباًفَمَنْ شَاءَ اتَََّّذ yāʿni 

(10)ḳıyamet güni ḥaḳ gündür ṕes, her kim dilerse Tañrısıˊdan yaña ve Tañrıʼnūn 

ṭāʿatına yol (11) dutsun ḳavluhÿ Teʾālā 153  إِنَّا أنَْذَرْناَكُمْ عَذَاباً قَريِبًاyāʿni biz ḳorḳuduḳ sizi yaḳìn 

(12) ʿaẕābla yāʿni vaʿde ḳıldıḳ size yaḳìn ʿaẕāb gösterün deyü yāʿni ḳıyāmet günün 

(13) bir neḉeler eyitdiler ʿaẕāb154 didigi bedìr ġazasında bular ḳırılmaġdı ḳavluhÿ  

 155yāʿni ḳıyāmet gününde kişi ne kim işledise bula eyüden  يَ وْمَ يَ نْظرُُ الْمَرْءُ مَا قَدَّمَتْ يَدَاهُ  (14)ي َ وْمَ 

(15) yavuzdan yāʿni ḫayırdan ve şerden her ne kim viribdise bula yaḳìn cezāsın bula 

                                                      
152 ḳurʾān,78 (Nebe)/38 
153 ḳurʾān, 78(Nebe)/40 sizi, yakın gelecekteki bir azapla uyardık,o gün kişi elleriyle sunduğuna bakar ve inkarcı da 

keşke toprak olaydım der. 
154 ʿaẕāb: Ar. İşkence,eziyet,işleyenlerin işledikleri suçlara karşılık olarak cehennemde görecekleri ceza. 
155 ḳurʾān, 78(Nebe)/40 
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(16)ḳavluhÿ Teʾālā ًا156  وَيَ قُولُ الْكَافِرُ ياَليَْتَنِِ كُنْ تُ تُ رَاباyāʿni daḫı ol vaḳtin kāfìrler (17) ey kāşkì 

kim biz daḫı ṭoṕraḳ olaydıḳ ʿAbdullāh bin ʿÖmer eyitdi ḳaḉan ḳıyāmet. [15b](1) güni 

olsa yir ḉekile şol adım adım ḉekilür gibi ḥādìåede ve tefsìrde gelür (2) kim Ḥaḳ Teʿālā 

yere gidere bir ayrıḳ ùahìr yir getüre ḳudÿsˊde ʿaraãāt anda (3) ṭura aña maḥşer dirler, 

bu yeri Óaḳ Teʿālā feriştehlere buyura dört yanından ḉekelir (4) büyüdiler meåelā şuña 

beñzer ki bir züvlebi bir ḥātūn kişi oḳulaġı ile nece yaṕarsa (5) kim bu yiri daḫı şöyle 

mesālde büyüdiler tÀ kim mecmūʿ ādem ve oġlanları ve canÀvarlar (6) ve dükeli 

ḥayvāncıḳlar ve cinnìler ve ḳuşlar ve deñiz canÀvarları ve mecmūʿ yaradılmışlar (7) 

kim dünyāya geldiler getdiler dükelisi ãıġışmaġa iḉün ṕes, Ḥaḳ Teʿālā dükelisin (8)girü 

yarada Óaḳ Teʾālā ḳāḍì ola dükeli maḫlūḳ arasında ḳıṣāṣ buyura tÀ ki biri (9) birinden 

ḥaḳlu ḥaḳḳın alalar dünyÀda anı sutmış ola ve taşol şuña degin kim yaz (10)günlerinde 

kim uvacaḳ üzeüzcikler bir yirde ḳarcaşalar nāgāh birinüñ ḳanadı (11)birine doḳunmış 

ola anuñ ḥaḳḳın daḫı Óaḳ Teʿālā ḥaḳḳın alı vire Óaḳ Teʿālā ʿadildür (12) kimsenüñ 

ḥaḳḳın kimsede ḳomaz nitekim ḥikāyetde gelür kim, bir gün Sūleymān (13) 

ṕeyġāmber alleyüsalam Ebū Çüklüce ṭurġaya ḳaḳdı Ebū çiginden  yaṕışdı daḫı (14) 

ilerüye sürdi ol ḳuş eyitdi yā Sūleyman añġil şol güni kim ben daḫı (15)senüñ elinüñ 

saḉına yapışup yüzüñ üzerine sürüyü sürüyü Óaḳ Teʿālā (16) ḥażretìne getürdüm didi 

böyle deyince Süleyman ṕeyġāmber ḫayrān oldı ol ḳuşcuġazı (17) ayası iḉine alup 

yüzin yüzüne sürdi ḥelāllıḳ diledi imdi hem vāḳèìʿbudur. [16a] (1) ḥāl budur kim hiç 

kimseniñ ḥaḳḳı kimsede ḳalmaz ḉün hāl böyle olıcaḳ iy ẕālimler ve iy (2) gāfiller siziñ 

ve bizim ḥāllarımız ne ola ve yaḥÿḏ ol ḥażrete ne cevāb virevūz ne (3) yüz ile baḳavuz 

ve bu maôlumalar yükleriyle ol elli biñ yıl miḳdÀrına kim ayaġın (4) ṭurup ãoru ve 

ḥisāb vireler ol günde bizim ḥālımız ne ola ve eger ʿamellerin (5) varsa ḥaḳ islerine 

vireler vay saña eger ʿamelin bulunmayup alarıñ günāhların (6) senüñ boyñuna 

yükledüp seni ṭamuya gönderüp anları uçmaġa virib dilerse (7) vay senüñ canıña ṕes, 

fırṣat anda iken maôlūmeden ırāḳ ulu görüñ kim (8) ṕādìşahımız ʿādildir birinüñ ḥaḳḳı 

bire göre ḳalmaz nitekim ḥādìåede gelür kim. (9) Resūl Ḥażretì sallallahü ʾaleyhi ve 

                                                      
156 ḳurʾān,78 (Nebe)/40 
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sellem bir gün ãaḥābelere157 ãordı ve eyitdi kim iy bizim (10) yarÀnlarımız sizin 

ḳatıñızda faḳìr kimdür eyitdiler yā Resūl allah faḳìr yāʿni dervìş (11) oldur kim anuñ 

hiç nesnesi olmaya158 ṕes, Resūl aleyhisselam eyitdi biliñ kim(12) dervìş ? oldur ki 

yarın ḳıyamet gününde Óaḳ Teʿālā ḥāżretine gele dürlü dürlü åevāblar (13) ile ve dürlü 

dürlü eyü ʿāmeller ile ve namāz gibi ve zekāt ve ḥac ve ãadaḳa ve mescidler ve köṕrü 

(14) ve kervān -sarāylar åevābları- ile gele ammā bu arada ve bu aralıḳda nice ôulümler 

ḳılmış ola (15)ve ḫalÀyiḳ anuñ üzerinde ḉoḳ ḥāḳları varola kimin dögmiş ol ve bir 

neḉeniñ (16) daḫı malın almış ola ve kiminiñ óatrın yıḳmış ola yāʿni yüzi ãuyun 

dökmiş ola (17) bir neḉesinüñ etin ḉekmiş ola ve ġıybet söylemiş ola veyÀ bühtān159 

ḳılmış ola. [16b](1) yÀóÿḏ yavuz gümān160 etmiş ola ḥaḳların istiyeler yaḳasına 

yaṕışalar daʿva ideler (2) Óaḳ Teʿālā ʿādil ve münezzehdür 161ʿadil eyleye kimisine 

namāzı ve müzdìn vire ve kimine zekāti (3)müzdìn vire ve kimisine ḥac müzdìn vire 

kimisine ãadaḳsı müzdìn vire kimisine virecek(4) müzdìn yılmıya daḫı anıñ günahını 

anuñ boynuna yüklediler yāʿni alımlunuñ günāhın (5)borçlunuñ boynuna yüklediler 

daḫı maḥrūm ve meġbūn oluban ḥorluġ-ıla ṭamuya ãoralara (6) ha faḳìr oldur didi. 

"neèÿzu bilÀhi min õalìkeʼl-óÀl "imdi iy ʿāzìz fırãat elde iken (7) ãaḳını görmek 

gerekdür inşāʼllāh Teʿālā Óaḳ Teʿālā ãaḳlıya dükeli dostlar ile bile (8) girü ve tefsìre 

gelelüm ḉünki maḥşer ehli mecmūʿbir yeredür dirileler Óaḳ Teʿālā dükeli 

ḥayvānçıḳlardan (9) ḳıãāã ala andan ḫìtab gele kim iy ḥayvānlar ṭoṕraḳ oluñ diye ṕes, 

(10) ùurduḳlu ùurduġı yerde ṭoṕraḳ olalar yāʿni meşk u ʿabir olalar anı göricek (11) 

kāfìrler ideler iy keşke nolaydı biz daḫı ṭoṕraḳ olaydıḳ Mūcāhid eyitdi: (12) ḳıyamet 

gününde süsilen süsenlen Óaḳ ala burunlu ve ḉengallu ḳuşlardan (13) ḉengālsiz 

ḳuşlarıñ ḥaḳḳın ala Mūḳatil eyitdi: Óaḳ Teʿālā canavarlar ve ḳuşları (14) ve perilerden 

ve ādemlerden artıḳ her ne kim varsa ḳamusun dire ṕes, ḫìtāb162 ḳıla kim (15)Tañrıʼñuz 

kimdir ?ṕes, cevāb edeler kim raḥmān rāḥìmdür ṕes, bulara ḥaḳlı ḥaḳḳın (16) alı 

                                                      
157 ãaḥābe : Ar. Peygamberimizin yakın arkadaşları, onun sohbet ve meclislerinde bulunanlar. 
158 metinde olmaba şeklinde yazılmış ancak olmaya şeklinde yazılması gerektiği kanaatindeyim. 
159 bühtān: Ar. İftira. 
160 gümān: Far. Şüphe, zan, sanma. 
161 münezzeh: Ar. Kusur ve noksanlardan uzak.  
162 ḫìtāb: Ar. Nida, söz söyleme, hitap. 
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virdigden ṣoñra Óaḳ Teʿālā ede kim ben sizi yaratdım oġlanlarına mūsaḫḫar (17) 

ḳıldım dünyāda muṭìʿ edeñüz girü ṭoṕrāḳ oluñ diye şaloḳ saʿat ṭoṕraḳ olalar. [17a] (1) 

ḳaçan kāfìrler anı görseler arzū ḳılalar edeler kim iy kÀşkì dünyāda bizde ṭokuz (2) ve 

it ve  ayÿ ãūretinde olayduvuz ve rızḳımızda anlarıñ rızḳı gibi olaydı şimdiki (3) hālde 

girü ṭoṕraḳ olaydıḳ bāri ṭamuya girüp ʿaẕāb görmiyedik diyeler ʿİkrime (4)eydir baña 

rivāyet irişdi kim geyik ve ḳamu dürlü canavarlar ḳıyāmet gününde (5) ḳaḉar ādem 

oġlanlarını uzun uzaḳ ġassā ve ḳayġular ve ḳorḳılar iḉinde göreler (6)ler bir kezden 

edeler kim El-ḥamduliʿl-lāhi ki biz sizceleyin ḳılmadı  ne uḉmaḳ umarız ve ne  (7) 

ṭamudan ḳorḳarız diyeler ḥādìå ḳıldı bizim Yaʿḳup bin ʿAbdullah ve Caʿfer ve Ebi (8) 

ve eyitdiler ḳaḉan uçmaḳ ehli uçmaġa ve ṭamu ehli ṭamuya buyurulsa ḳalan ümmetler 

(9) daḫı ve cinnìlerin müʿminlerine edeler kim imdi girü ṭoṕraḳ olun ṕes, ulaḳ (10) 

sāʿat ṭoṕraḳ olalar ḳaḉan kāfìrler anı göricek edeler kim iy keşke biz (11) daḫı ṭoṕraḳ 

olaydıḳ Ebüʼl – Leyå ḳāvli daḫı budur ki cinnìlerin müʼminleri girü (12) ṭoṕraḳ olalar 

ʿÖmer bin ʿAbdullāh eyitdi cinnìlerin müʼminleri uḉmaġıñ yöresinde (13) olalar 

uḉmaḳ iḉinde olmayalar ve işitdim Ebüʼl -Ḳasımʼdan kim eyitdi bir neḉe (14) 

müfesirlerde gördüm kāfìr didigi bu āyetde İblìsdir anuñ iḉün müfredʼd lafô- ile 

(15)getürdi cemiʿ lafô- ile dimedi eger mecmūʿ163 kāfìr deseydi kāfirün kāfirün (16) 

diyeydi ṕes, böyle olsa Murād benden şeyṭān ola ve ol bundan ötürü (17) ile diye kim 

İblìs ādemi ʿayıplardı kim ṭoṕraḳdan yaradıldı deyü ve kendüyi.. [17b] (1) görüp 

ögerdi ki ben oddan yaradıldum od nūranìdir ve serfirāzdur ṭoṕraḳ mükedderdür (2)ve 

hūrdur ve alçaḳdur ṕes, ḳaḉan ḳıyamet güninde görse kim ādem ṕeyġamber ve onuñ 

zūrriyetin (3) kim åevāb ve raḥmet iḉinde müstaġrāḳ 164olmuşlar ve kendi göre ʿaẕāb 

ʿiḳāb165 iḉinde ṕes, (4) arzu ḳıla kim iy keşke ben daḫı ṭoṕraḳ olaydım ādem ayıblardım 

ammÀ şimdi arzÿ ḳılarım (5) diye bir neḉe ʿulemā eydir El- kafìr daḫı elif-lam ıstıġrāḳ 

iḉün cins iḉündür muʿarref (6) bil-lām olıcaḳ mecmūʿ kafirler mūrad olur, dükeli 

kafirler demiş olur. äūret naziʾāt.  

                                                      
163 mecmūʿ: Ar. Bütün, hep,tamam. 
164 müstaġrāḳ : Ar. Batmış, ġark olmuş. 
165 ʿiḳāb : Ar. Eziyet,ceza, azap. 
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Sÿretüʼl- Naziʾat 

(7) bu sūre mekkeʼde indi bu sūreniñ eyitdiler kūfìler ḳavlìnde ḳırḳ altı āyetdir baãrìlar 

ḳavlìnde (8) ḳırḳ beş āyetdir yüz yetmiş dokuz kelimedür üç yüz elli üç ḥarfdur rìvāyet 

ḥāôret (9) Risālet mìʿrācdan girü döndi Óaḳ Teʿālā ḫìtÀb ḳıldı kim  iy ḥābibim senüñ 

iḉün (10) ve dostlarımḉün  neler yaraḳladum var gör  ṕes, Cebraʼìle Resūl óaøreti 

aleyhi-salām (11) sakın uçmaġ bir bir teferrüc eyitdi ṕes, Firdevs aèlāyı teferrüc 

ederken bir yeşil ḳubbe gördi (12) ol ḳubeniñ  iḉinden dört ırmaḳ ḉıkar bir südden ve 

biri baldan biri ãudan ve biri (13)sücìden  ne ḳadar kim ol ḳubbe-i ùolandı iḉine girecek 

yol bulmadı eyitdi ilāhi bu (14) ḳubeniñ kilidi dili ḳan Óaḳ Teʿālā eyitdi iy ḥābìbim ol 

ḳaṕınuñ kilidi senüñ (15) aġzındadur ṕes, Resūl ḥaøretì eyitdi ol nesnedür Óaḳ Teʿālā 

eyitdi anuñ dili (16) Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìmَ demekdür ḉün Resūl ḥażretì  

ʿalayhi s-salām bunı işitdi (17) deróÀl eyitdi Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm böyle 

didigi saʿāt ol ḳubbe aḉıldı Resūl ḳaṕudan iḉerü.  [18a] (1) iḉerü girdi gördi ol 

ḳubbeniñ iḉinde ḉevresinde nūrdan yazılmış ki  Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (2) ḉün 

baḳdı gördi kim bismi miminden bir ırmaḳ aḳar allāhʼa senden bir ırmaḳ aḳar (3) 

raḥmÀn miminden bir ırmaḳ aḳar, rÀḥim miminden bir ırmaḳ aḳar ṕes, Óaḳ Teʾālā 

eyitdi (4) yā Aḥmed muştuluḳ olsun saña ve ümmetine her kim sıdḳla166 ve iʿtiḳad 167 

ile biriñiz Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (5) dise bu dört ırmaḳdan anı ḳandırmayınca 

cÀnın ḳabż eylemeye didi Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (6) 168  وَالنَّازعَِاتِ غَرْقًاbu vāv, vāv 

ḳasemdür yāʿni Óaḳ Teʿālā and iḉer eydür ḉekiçiler ḥaḳḳı (7) ḉün kim ġarḳ eylemege 

ḉekeler yāʿni ḉekiçiler ḥaḳḳı-içün "ġarḳan" yāʿni çekmeklik maãdardırdur (8) yāʿni 

mefʿūl åāni daḫı dirler bir neḉeler eydir ve naziʾat didigi ol feriştehlerdür kim ādem (9) 

oġlanlarınuñ canları yere ḳabż169 eyler gevdelerinden ḉeker bu rivÀyet Ebÿ - äāliḥ ve 

ʿAttiye (10) rivāyetdür ve İbn-i  ʿAbbāsʼdan ammÀ ʿAli eyitdi ol feriştehlerdür kim 

kāfirler cānın ḉekerler ibn-i (11) Mesʿūd eydir ġarḳ eylebü ḉekerler didigi kafirler 

                                                      
166 sıdḳ : Ar. Doğruluk, hakikat,gerçeklik. 
167 iʿtiḳad : Ar. İnanma,inanç. 
168 ḳurʾān,79 (Naziat)/ 1 canları boğarcasına şiddetle çekip alanlara and olsun. 
169 ḳabż : Ar. Teslim alma. 
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cānlarıdur kim melekü´l el- mevt gelicek (12) bunlarıñ canların tenlerinden ḉekeler her 

bir ḳil dibinden ve dırtıḳları dibinden ve ḳademleri(13) altından ḉekerler ṕes, melekül 

el-mevt kÀfirler cÀnın ḉeker şöyle kim ḉıkmaġa yaḳın olıcaḳ (14)girü gevdelerine 

döndirirler yāʿni ḳābirler ṣalı verirler varup iñiledin girü (15) ḉekerler Mūḳatil eydür 

ve naziʾat didigi melekül el-mevtdür ve anuñ yarÀnlarıdur kim anuñ (16) ile bile 

olurlar kāfirler cānını dartarlar şöyle kim bir ḉoḳ ḉengallu demür şiş bir (17) bir çuval 

yaş yüñ iḉinden ḉeker gibi bir neḉeler eydür kāfirleriñ canı ḉıḳar şol ãuya.[18b] (1)ġarḳ 

ola kişi gibi bir neḉeler eydür bir büyük ḳaba çaluyı bir yünlü ḳuyunuñ yüñüne (2) 

ṭolsa daḫı çekse ol miskinḥe ḳuyunuñ tusı hep ol çaluda ḳalur bilki at ile (3) derisi ile 

yüzülür ol ḳuyu neḉe zaḥmet çekerse ol kāfìr daḫı şöyle zaḥmet (4)görürler bir neḉeler 

eydür bir ḳaba çaluyı bir ṭaracıḳ delikden ḉekseler ne zaḥmetle ḉıḳarsa (5) kāfìrleriñ 

cÀnı şöyle zaḥmetle ḉıḳar Saʿìd eydür cÀnlar ḉekilür andan ġarḳ olur (6) andan ṭamuya 

bıraġlar MÿcÀhìd eyitdi ve naziʾat didigi oldur ki cānlar çekilür (7) Saddì eydür ol 

cāndur kim ḉekelüp gögse gelür andan ġarḳ olur bir neḉeler (8) eyitdi  naziʾat oldur ki 

kāfìrler cān dartmaḳ vaḳtinde kendüyi ṣıya ġarḳ olmuş (9) gibi görür Ḥasan ve ÚÀtade 

ve AḥfÀş eyitdiler ve naziʾat didigi yıldızdur kim (10) doġmaḳ vaḳtinde gün ḳıranından 

ḉekilüp ḉıḳarlar andan ṭolanırlar bir neḉeler eydürler (11) ve naziʾat deyüp and açdıgı 

ġazìlerdür kim kāfìrlere ḳarşu yaylar ġarḳ olup (12) ḉekerler yāʿni oḳların tamÀm 

ṭoldurup atarlar ḳavluhÿ Teʿālā ً(13)170  وَالنَّاشِطاَتِ نَشْطا yāʿni daḫı ol baġlayıcılar ḥaḳḳı-iḉün 

deyü Óaḳ Teʿālā anda iḉer bu vāv-ı ḳasemdür İbn-i ʿAbbās (14) eydür  ِوَالنَّاشِطاَت didigi 

feriştehlerdür kim müʼminler cānı ḳabż eylerler şöyle (15) kim devenìñ diz baġın şişer 

gibi ve bir neḉeler eydürler kim ol müʼminler cāndur (16) kim ölüm vaḳtinde 

çıḳmaḳlıġa sevinürlar derler kim tiz ḉıḳa anlara ḳavuşa ʿAli eydür (17) وَالنَّاشِطاَت   didigi 

feriştehler cÀn baġlayup derisinden ve dırnaḳlarından ve etdinden ve siñirden. [19a] (1) 

ve siñirden ḉekerler tÀ ki ḳaygu ve duşvarlıḳ biriyle ḉıḳarlar Úatāde eydür ve Aḥfeş (2) 

eydür   ِوَالنَّاشِطاَت deyüp and içdigi yıldızlardur ki gögün bir ḳırañından bir ḳırañına (3) 

                                                      
170 ḳurʾān, 79(Naziat)/ 2 canları kolaylıkla alanlara and olsun. 
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vardular ḳavluhÿ Teʿālā 171 وَالسَّابَِِاتِ سَبْحًا vāv vāv-i ḳasemdür yāʿn  daḫı yüziciler 

ḥaḳḳında kim (4) yüzerler ʿAli eydür  ِوَالسَّابَِِات didigi feriştehlerdür kim müʼminleriñ 

cānların alurlar (5) yüzüp göge aġdururlar Kelbì eydür ve  ِوَالسَّابَِِات didigi ol 

feriştehlerdür kim müʼminiñ (6) cÀnın ḳabż eylerler ṣuda yüzer gibi ki bir vaḳt aşaġa 

yatur bir vaḳt yuḳaru ḉıḳar (7) ṕes, müʼminleriñ canın yumşaḳ yumşaḳ ḉekerler andan 

bir saʿat ḳorlar ki diñlenür (8) MÿcÀhid eyitdi  ِوَالسَّابَِِات didigi feriştehlerdür ki gökden 

ivmeklikle inerler (9)  bir neḉeler eydürler السَّابَِِات didigi ol ġazìlerdür atlardur ki kāfir 

elinde sigirdürler (10) Úatāde rivayetinde  ِوَالسَّابَِِات deyüp and içdigi  yāʼni ol yüziciler 

ḥaḳḳı – içün (11) didigi iy güneş ve yıldızlardur ki felekde yüzerler nitekim Óaḳ Teʿālā 

buyurur َََيسَْبحَُون َفلَكٍَ َفيِ  didigi ol gemilerdür kim deñizde وَالسَّابَِِاتِ  ʿAta eyitdi: ve (12) كُلٌّ

yüzerler (13) ḳavluhÿ  Teʿālā قًا  172yāʿni ṕes, ol öñürediciler ḥaḳḳı-içün kim  فَالسَّابِقَاتِ سَب ْ

öñürdeler (14) MÿcÀhìd ve Ebÿ Ravḳ eyitdiler  ِفَالسَّابِقَات didigi ādem oġlanlarıdur kim 

ḫayre (15) ve eyü ʿamellere öñüredirler Muḳātil eyitdi ol feriştehlerdir kim müʼmin 

cānın uḉmaġa (16) iletmege iverler öñürdirler İbn-i Mesūd eyitdi   ِفَالسَّابِقَات didigi ol 

müʼminleriñ (17) cānıdur ki cān almaġa gelen feriştehler ḳarşu durmaġa öñürdürler 

Anun-iḉün kim niʾmet ve rāḥat. [19b] (1) ve raḥmet aña göstermişlerdi Óaḳ Teʿālānıñ 

dizārına mūştaḳ 173olup öñürdirler (2) ʿAṭā eyitdi  ِفَالسَّابِقَات didigi ol ġazìler atalardur kim 

siñirdem vaḳtinde bir (3) birin öñürderler Úatāde eyitdi: ol yıldızlardur kim seyr iḉinde 

birbirin öñürdürler (4) فَالْمُدَب ِّرَاتِ أمَْرًا  yāʿni ṕes, ol tedbìr174 eyleyiciler ve işler (5)dürüciler 

ḥaḳḳı-iḉün yāʿni anlar feriştehlerdür ḥādiå ḳıldı bize Aḳmaş Ömer bin Mürreʼden,ve 

(6) Abdurraḥmān bin Sābìṭʼden kim eyitdiler dünyÀnıñ işin Óaḳ Teʾālā dört ferişteye 

(7) ıãmarladı kim anlar tertìb edüp dünyānıñ aḥvÀlini175 düzerler yāʿni Cebrāʼìl ve 

Mikāʼìl (8) ve İsrāfìl ve ʿAzrāʼìlʼdür -ʿaleyhimüʹs-selām Àmma Cebrāʼìl yellere ve 

                                                      
171 ḳurʾān, 79(Naziat)/3 yüzüp yüzüp gidenlere and olsun. 
172 ḳurʾān,79(Naziat)/ 4 yarıştıkça yarışan ve işleri yöneten meleklere and olsun. 
173 mūştaḳ: Ar. İştiyaḳlı,çok istekli. 
174tedbìr : Ar. Önlem. 
175aḥval: Ar. Durumlar, haller.  
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çerilere müvekkeldür ammÀ (9) ve Mikāʼìl yaġmurlara ve otlara ve yemişlere ve 

rızḳlara Müvekkeldür. AmmÀ ʿAzrāʼìl cānlar ḳābz eylemege (10) Müvekkeldür ammÀ 

İsrāfʼìl bu üç õikr olunan feriştehlere iş ve buyruḳ indürür ve bildürür (11) ammÀ bu 

aḳsamıñ cevabı muømardur taḳdìri176 budur kim "le tÀbʿsin yuvme ʼl-ḳıyama" yāʿni 

fÿlan (12) Óaḳ ve fÿlan ḥaḳ ḳoṕaravÿz ve biz sizi ḳıyāmet gününde hem lÀm lÀm 

teʼkidür (13) ve hem nÿn nÿn mūåaḳaldur maʼnası elbette elbete dimek olur ḳavluhÿ 

Teʿālāditreyici ditreye ve ol oldur kim ol  n kim detriciüni ol gāʿ(14)y177 ُيَ وْمَ تَ رْجُفُ الرَّاجِفَة

ṣurr olıcaḳ ḳamu (15) nesne anıñ heybetìnden ditreye ve deṕrene ḳavluhÿ Teʿālā  تَ تْبَ عُهَا

 yāʿni anıñ  (16) ṣokınca ikinci kez ṣu urla yāʿni iki ṣur arasında ḳırḳ yıl geḉe   الرَّادِفَ 

ÚatÀde eydür ol (17) iki ṣur didigi iki kez çıḳar miḳdar yāʿni ãıhha oldı Óaḳ Teʿālānıñ 

destÿr-ıla dükeli. [20a] (1)dükeli nesne-i oldura ikinci kez urlıyacak girü dükeli 

nesnelerdür diriyeler Óaḳ Teʿālānıñ (2) destūr ile MÿcÀhid eyitdi  يَ وْمَ تَ رْجُفُ الرَّاجِفَة didigi 

şol gündür kim ṭaġlar 178ditreye (3)  ُ179  تَ تْبَ عُهَا الرَّادِفَةyāʿni ṣokunca gökler yarıla ṕes, yerler 

ve taġlar ṕāre ṕāre olalar ʿAṭā ḳavlinde (4)  الرَّاجِفَة didigi ḳıyāmetdur rìvayetdür Sÿfyan 

äevri ´den ve Abdūllahʼdan kim eyitdiler (5) ḳaḉan kim geçeniñ rubÀʿi geḉe ya sulÀsi 

geḉe Resūl ḥāøretì dururdı ve ehline eydirdi kim iy (6) ādemler anuñ  Tañrı-ı ve añuñ 

Tañrı diridi جاءت الراجفة تتبعها الرادفة yāʿni ölüm (7) geldi ʿulema eyitdiler Óaḳ Teʿālā bu 

sūrede bu dükeli andlar içdigi şunuñ üzerinedür kim (8) bir neḉeler gÿrdan ḳoṕmaġa ve 

ṣorı ve ḥisāb virmege inanmadılar Óaḳ Teʿālā and içdi (9) eyitdi bu ḳamu and içdigim 

nesneler ḥaḳḳı-iḉün kim gÿrdann ḳoṕası siz ve ṣordı ḥìsāb (10) vire siz ḳavluhÿ Teʿālā 

 180ṕes, ol sura varılup ḫalāyiḳ (11) gÿrdan ḳoṕduġı günde gökler قُ لُوبٌ يَ وْمَئِذٍ وَاجِفَة

ḳayġulu,ḳorḳulu ola MūcÀhid eyitdi: gökler yirinden (12) ayrıla murrç eyitdi gökler ṭar 

ola ḳurtubi eyitdi gökler aʿız u saġır ola müberrid (13) eyitdi gökler ditreye dolanmaya 

                                                      
176 taḳdìr: Ar. Kader, ezeldeki hüküm. 
177 ḳurʾān, 79( Naziat)/6 o gün bir sarsıntı sarsar..  
178 ṭaġlar /dağlar  
179 ḳurʾān,79(Naziat)/7 peşinden bir diğeri gelir. 
180 ḳurʾān,79 (Naziat)/ 8 O gün kalpler titrer  
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ḳavluhÿ Teʿālā  ٌ181 أبَْصَارُهَا خَاشِعَةyāʿni ol gökleriñ gözleri (14) yavlaḳ alḉaḳ ve ḳorḳulu ola 

ḳavluhÿ Teʿālā  ِ182 يَ قُولُونَ أئَنَِّا لَمَرْدُودُونَ فِ الْْاَفِرَةyāʿni ḳaḉan (15) Mekke müşrikleri ne edilse kim 

siz gÿrdan ḳoṕası siz ḥisÀb ve ʿazāb göresi siz (16) Ol kāfirler eydürlerdi kim yāʿni biz 

kim girü olalı ḥalimize mi dönevüz ve girü didi (17) olavuzdurlar diyer Óasan eydür 

 didigi yaʿnì añladın ya kim. [20b](1)yaradılvuz bir neḉeler eyitdiler أئَنَِّالَمَرْدُودُونَ فِ الْْاَفِرَةِ 

yāʿni gerü dünyāya dönevüz mi öldügümüzden ṣoñra (2) dÀyir mi olavuz didigi olur 

ḳavluhÿ Teʿālā  ٌ(3)  أئَِذَا كُنَّا عِظاَمًا نََِرَة قَالُوا تلِْكَ إِذًا كَرَّةٌ خَاسِرَة yāʿni biz öldügümüzden soñra 

süñüklerimiz ḉürüye didim ol anıñ (4) iḉinde yıllar geḉe girü dirilevüz eger böyle olsa 

kim girü biz gÿrdan ḳoṕavuz  (5) girü dirilevüz ziyÀnlÿ dönmekvüz ve zehì maġbÿnlıḳ 

bize derlerdi ḳavluhÿ Teʿālā (6)  ِاَ هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ  فَإِذَا هُمْ باِلسَّاهِرَة  183Óaḳ Teʿālā eydür yÀ فَإِنََّّ

Muḥammed bir kez ki (7) ṣÿrur-ıla bir ḳattı on işidiyle büler ḳamusı yirüñ  ḳarnında 

iken yiriñ yüzine (8) ḉıḳalar ṕes,  ِسَّاهِرَة didigi yir yüzidür ḥādìå ḳıldı bize Óammād Ebÿ 

Sinānʼdan ki (9)  سَّاهِرَة didigi yāʿni Beytü-l Muḳaddis ḳātında bir ùaġ üzerinde bulunalar 

rivāyet ḳıldı (10) Valid ibn-i Müslim Osmanʼdan bin Ebi ʿAtakʼdan kim ol eyitdi سَّاهِرَة 

didigi " ḥÿsben" ṭaġla (11) erice ḳalesi arasındaġi yerde yerde ḳoṕalar ve ol yeri Óaḳ 

Teʾālā nite dilerse ḉeke ve (12) kikre kim ʿarasat ḳavmi dükelisi äafa Sÿfyen æavrì 

eyitdi سَّاهِرَة didigi Şamʼda (13) bir yirdür ḳavluhÿ Teʿālā    َهَلْ أتاَك  yÀèni ya حَدِيثُ مُوسَى 

Muḥammed bÀyıḳ saña geldi MÿsÀ (14) ḫaberiñe ḳavluhÿ Teʿālā إِذْ ناَدَاهُ رَبُّهُ باِلْوَادِ الْمُقَدَّسِ طُوًى 
184ṕes, ḳaḉan kim MÿsÀʼnıñ (15) Tañrısı ol arı dererde ṭur ṭaġı dibinde fida ḳıldı kim 

 فَ قُ لْ هَلْ لَكَ إِلََ أَنْ  varġıl Firʿavn kim ol yavlaḳ azdı ḳavluhÿ Teʿālā (16)185 اذْهَبْ إِلََ فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَغَى

 ṕes, eyitgil (17) aña kim gögüñ var mı müslüman olasın ve günah ve çirkinden veتَ زَك  

maʿsıyet186 tuzunden arınasın ve Tañrı.[21a](1) ve Tañrı añasın ve ben seni Tañrıʼdan 

                                                      
181 ḳurʾān,79(Naziat) /9 insanların gözü yere döner  
182 ḳurʾān,79(Naziat)/10 Derler ki : o takdirde bu zararına bir dönüştür 
183 ḳurʾān,79(Naziat)/ 13 /14 Doğrusu bir tek çığlık yetecektir, hepsi hemen bir düzlüğe dökülecektir  
184 ḳurʼān,79 (Naziat)/16 tuvaʼda, kutsal bir vadide, Rabbi ona şöyle hitap etmiştir. 
185 ḳurʾān,79 (Naziat)/17 Firavunʼa git ;doğrusu o azmıştır. 
186 maʿsıyet : Ar. Asilik, itaatsizlik, günah, isyan. 



54 

yaña ḳulaġuzlayım ve ṭoġru yol gösterem nitekim (2) eyitdi 187 وَأَهْدِيَكَ إِلََ رَبِّكَ فَ تَخْشَىyāʿni 

ben sizi ṭoġru yola ḳulavuzlıya (3) ben seni Tañrıñʼdan yaña kim tā anuñʿaõabından 

ḳorḳasın müslüman olasın uçmaġına (4) varasın rivāyet ḳılındı ʿAbdūllah bin Ebÿ 

Bekirʼdan kim eyitdi ḳaḉan Óaḳ Teʿālā MÿsÀʼyı (5) Firʼavunʼa viribdi eyitdi varġıl 

Firʼavunʼa islām dinine ḳıġırġıl ammā ol müslüman (6) olası degildür ṕes, MÿsÀ eyitdi 

ilāhi nite varayın ben kim bilürsen ki ol müslüman (7) olası degildür ve benüm dutası 

degildür ṕes, Óaḳ Teʿālā  vahiy ḳıldı kim ya MÿsÀʼsın (8) buyruġum dutġıl utasın 

ḳuġıl "beyt" çünki davet vacìb iste azgırdı-gÀr (9)varḉa-gÀr yÀ MÿsÀʼyı nitekim gökler 

iḉinde niḉe biñ feriştehler benüm ne ḳabÿl (10) taḳdìrim ʿilmin bilmek isterler hergiz 

bilmezler ser-gerdÀn dirler ve bir neḉe tefsìrde (11) gelür kim eyitdi yÀ MÿsÀ ḉün ve 

Firʿavun varasın hemān-ıla Firʿavun yumşaḳ söylek (12) olmaya kim ḳat söyleye siz 

nitekim eyitdi  ََلَّي ِنااَلَّعلََّهَُيتَذَكََّرَُأوََْيخَْشََى  on üç sayısından sonraki satırların 188(13)  فقَوُلَََلهََُقوَْلَا

üstü çizili oldugu için yazmadım.Nitekim ḥikayetde gelür lÀtìf (16) bir gün bir vaʿô 

ḫalife zamanında Baġdat şehrinde minbere ḉıkup vaʿô ederdi (17) ḫalifeʼye ḳarşılu 

ḳadar ḳat ḳat söyledi ve ṭaʿnÀler eyitdi kim iy zalimiz siz şöyle siz. [21b] (1) böyle siz 

diyerdi ḫalife ḳatlanmadı iy kişi Óaḳ Teʼālā senden ve benden zalime (2) viribmedi ve 

eyitdi kim didi ṕes, vaʼô bunı işitdi (3) eṕsem oldı ḳavluhÿ Teʼālā  َفَأَراَهُ الْْيةََ الْكُبْْى  yaʿnì 

MÿsÀ vardı Firʿavnʼa (4) ol ulu nişanları gösterdi yaʾnì ol nişan ṭoḳuz muʿcizāt idi bir 

bir beyān (5) ḳılayım bir èasadur ki bir ḳuruca aġacı yere bıraġurdı bir ulu azdaha 

olurdı (6) ikincisi nūr gibi eldür MÿsÀ ṕeyġamber ḉün elini yegine ḉekerdi girü ve 

çıkarırdı (7) aḳ nūr gibi olup ḉıkarırdı şöyle kim gözler ḳamaşurdı baḳamazlardı (8) ve 

ayuñ güneşiñ nÿrı øìrā olurdı üçünci muʿcizāt ùufandı dödünci çekirge (9) idi beşinci 

buġday biti altıncısı ḳurbaġa idi  yedincisi ṣular ḳan (10) olmaġdı sekizinci ḳızlıḳ adı 

dokuzuncı yaʿnì ḳıṣṣa buydu kim Óaḳ Teʼālā MÿsÀʼyı  (11) vaḥiy eyitdi kim 

Firʿavunʼa daʿvet ede Mÿsāʼyı eyitdi ìlāhi ḳardaşım HÀrÿn bile ḳuş kim ol sözde 

faṣiḥdur faṣiḥ ḳader benden nitekim buyurdı (12) هُوََأفَْصَحَُمِن ِي ve daḫı eyitdi  ِقَالَ رَبِّ اشْرحَْ ل

                                                      
187 ḳurʾān, 79(Naziat)/19Rabbine giden yolu göstereyim ki oʼna saygı duyup korkasın  
188 On üç sayısından sonraki satırların üstü çizilmiştir. 
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وَأَشْركِْهُ فِ  (14) شْدُدْ بهِِ أزَْريِ هَارُونَ أَخِي وَاجْعَلْ لِ وَزيِرًا مِنْ أَهْلِي يَ فْقَهُوا قَ وْلِ  (13) وَاحْلُلْ عُقْدَةً مِنْ لِسَانِ  وَيَسِّرْ لِ أمَْر صَدْريِ

 ṕes, MÿsÀ mÿnacat 189eyledi eyitdi ilāhì benūm(16) göñlümü gen ḳıl daḫı işüm (15) أمَْريِ

geñez ḳılur ve daḫı dilimden bu baġı gider yaʿnì (17) MÿsÀ beltek idi oġlankār  dilinūñ 

uçuna od dikmişdi ḳıṣṣası meşhurdur. [22a](1) kim Firʿavnuñ Fırʿavnuñ ṣaḳalına 

yaṕışdı yidi Firʿavun faḳıdı ki bunu öldürüñ (2) şimdiden böyle kustaḫlıḳ190 ider didi 

ṕes, ḳatındaġı vezìrler eyitdiler buna bilsün (3) daḫı oġlandur eyüden yavuz farḳ itmez 

didiler böyle olsa eyitdiler böyle yedgin (4)den bileyüz eyitdiler varıñ bir tepsiye kızıl 

ḳor ḳoyuñ bir teṕsiye ḳızıl altun ḳoyun (5) eger ḳorḳuyuṕ altuna ṣunarsa bilevüz kim 

èaḳlı vardur oldurasın eger altunı (6) ḳoyup ḳora ṣunarsa maʿõurdur ṕes, vardılar 

getürdiler MÿsÀʼyı diledigim altuna (7) ṣuna Óaḳ Teʿālā CebrÀʼìle virbidi MÿsÀʼnıñ 

elin ḳora ṣoḳdı ḉün ṕarmaġı (8) ucı göyündi derḥāl elin aġzına ãoḳdı dili uḉunda 

göyündi andan ötüri ṕeltek191 (9) oldı ṕes, andan ḳıldı kim şimdi bire günüñ barmaġın 

bir nesne yaḳsa yÀ bir ṭaş (10) altında ḳalsa yÀ bir zaḥmet çek irişte derḥāl elin aġzına 

ṣoḳarlar girü tefsìre gelelüm (11) ve daḫı ḳardaşum HÀrÿn baña vezìr ḳıl yaʿni benüm 

ile bile kuş kim anuñla ḳut (12) dutayın ve daḫı benüm anı baña şerik ḳıl yaʾni anda 

ṕeyġamber ḳıl ṕes, Óaḳ Teʿālā (13) eyitdi yÀ MÿsÀ Mıṣırʼa var ḳardeşin saña 

ḳavuşdurum niḉe yıldı kim Mÿsaʼnıñ (14) ḳardeşi HÀrÿn Mıṣırʼda ḳalmışdı MÿsÀ 

Firʿavun ḳorḳusından ḳaḉup medìneʼye gelmiş (15) idi Şüʿayip ṕeyġamber ḳatına gelür 

ḉobanlıḳ iderdi ḫikāyeti meşhurdur firāḳ 192aġusı (16) MÿsÀʼnıñ canına kār etmişti ṕes, 

Óaḳ Teʿālā buyurdı ki yÀ MÿsÀ sen Mıṣırʼa get ben saña (17) kardaşuñı ḳavuşdurum 

ḳıṣṣa ḉün MÿsÀ Mıṣır ḳaṕusına geldi ḳardeşi HÀrÿn-ıla. [22b] (1) buluşıdı ḫikāyete bir 

bir eyitdi buluşup şÀõ oldılar durdular Firʿavnuñ sarayına (2) geldiler Tañrıʼya daʿvet 

eyitdiler Firʿavun bunları göricek ḳorḳıdı eyitdi eger (3) Óaḳ ṕeygambersiñ göz 

muʿcizatı gösteriñ MÿsÀ elinden ḳuruca aġacı yire bıraḳdı (4) fihāl bir büyük azdaha 

oldı dört ayaġı üzerine ṭurur geldi kuyruġun (5) yere urup ḳızġurdı aġzın açdı bir an ki 

                                                      
189 münācāt: Ar. Allah´a yalvarma ve dua etme. 
190 kustaḫlıḳ: Saygısızca davranmak, küstah olma. 
191 ṕeltek: dilde hafif tutkunluk  
192 firāḳ: Ar. Ayrılık. 
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yirde idi bir an ki sarayıñ (6) saḳfında idi yuḳaru idi fÀṣiḥ dil ile eyitdi yā firʿavun tiz 

imÀna gel  (7) yoḥsa seni işbu sarayın-ıla etbaʿıñ193 ile aşbaʿıñ ile yudarın diyirdi ṕes, 

(8) Firʿavun ḳorḳıdı ditremege başladı ve eyitdi yā MÿsÀ azdahaki tut amÀn deyü (9) 

amÀn diledi ḉün MÿsÀ elin ṣundı ol azdaha girü ʿasa olup MÿsÀnıñ (10) eline geldi 

firʿavunıñ bir vezìri vardı adı HÀmÀn idi ol vaḳt anda (11) degil idi ḉün ol vezìr geldi 

firʿavn ġıããa ḫaber virdi kim bizi MÿsÀ (12) Tañrıʼya oḳur neḉe idelüm deyü söyleşdi 

ṕes, HÀmÀn eyitdi ben seni èaḳıllu ṣanurdum (13) sen bu neḉe  yıldır kim dükeli Mıãır 

vilÀyeti saña ṭaṕarlar (14) şimdi sen ayruġa mı ṭaṕarsın yaʿnì Tañrısıʼñın ḳulu mı 

olursın didi böyle (15) dise Firʿavun eyitdi : yā MÿsÀ dönmezin didi ṕes, MÿsÀ elin 

ḳoynuna (16) ãoḳdı girü ḉıḳardı gördüler kim aḳ paḳ nūr olmuş gözleri ḳamaşdı (17) 

bu muʿcizatı daḫı gördiler daḫı girü inanup dönmediler andan ṣoñra birbiriyle vaʿde 

eylediler. [23a] (1) vaʿde eylediler tā Firʿavn daḫı cāzūların diyirdi uzun iṕler dutdılar 

içe (2) ḳoḳ iḉine deyü ḳoydular taki yüz yigirmi deve yüñü ṕler cemʿ eyitdiler tā ol 

vaʿde (3) eyitdikleri güne degin ḉün ol gün oldı mecmuʿın meydana getürdiler nitekim 

(4) Óaḳ Teʿālā buyurur 194 قَالَ مَوْعِدكُُمْ يَ وْمُ الزِّينَةِ وَأَنْ يُُْشَرَ النَّاسُ ضُحًىandan (5) MÿsÀ ile HÀrÿn 

geldiler Firʿavn bir yüce köşkü yaṕmışdı ehli ile evladı (6) ile andan baḳardı MÿsÀ 

eyitdi: yā Firʿavn sen mi ? biraġursın yoḥsa ben mi ? (7) bıraġayın Firʿavn eyitdi : yÀ 

MÿsÀ bıraḳ ʿaṣañı  tÀ ki görelüm ḳanḳısı ġalip gelür (8) ol iṕlere ḉün güneş ıssı çekdi 

daḫı yılan gibi ḳarçaşmaġa başladı zìrÀ (9) iyice zivelì idi bir birine ṭolaşmaġa başladı 

ḉün MÿsÀ ʿaṣaʼyı bıraḳdı (10) ʿasa girü azdaha olup ol iṕleri yutdu bir ḳumadı buġur 

Firʿavnıñ köşküne (11) ḥamle ḳıldı Firʿavn feryād ḳılup amÀn diledi Firʿavnıñ ol 

cÀõÿları kim (12) meydana ḥaøır olmışlar idi mecmuʿyı ìmana gelüp müslüman oldular 

ol cāõūlar (13) and iḉdilerdi Firʿavn izzet ḥaḳḳ-iḉün biz ġÀlibimüzdirlerdi ḳavluhÿ 

Teʿālā (14) 195  وَقَالُوا بِعِزَّةِ فِرْعَوْنَ إِنَّا لنََحْنُ الْغَالبُِونḉün bu muʿcizat gördiler ṕarmaḳ ḳaldurup (15) 

                                                      
193 etbaʿ : Ar. Tābi olanlar,emri altında bulunanlar. 
194 ḳurʿān, 20 (Taha) /59 Musa:"Buluşma zamanımız sizin bayram gününüzde,insanların toplandığı kuşluk vaktidir " 
195 ḳurʿān,26(şuara)/44 onlar iplerini ve değneklerini attılar ve : "Firʿavn hakkı için,şüphesiz biz üstün geleceğiz" 

dediler. 
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eyitdiler 196  قَالُوا ءَامَنَّا بِرَ بِّ هَارُونَ وَمُوسَىdidiler yaʿnì ìman getürdün HÀrÿn (16) ile MÿsÀʼyı 

Tañrıʼsına didiler pes Firʿavn ḳaḳıdı eyitdi yaʿnì benden artuġa mı ṭaṕarsız (17) elbette 

elbette ben siziñ eliñüzi ayaġuñızı ḫilÀfından keseyim eger sol eliñüzi. [23b] (1) 

kesersem saġ ayaġuñuzı bile kesim dimek olur ve daḫı sizi ḥÿrma aġaçlarına (2) aãa 

ḳoyam elbette nite-kim Óaḳ Teʿālā ḫaber virir  ْمِنْ خِلََّفٍ وَلَُْصَلِّبَ نَّكُمْ فِ  (3)197  فَلََقَُطِّعَنَّ أيَْدِيَكُمْ وَأرَْجُلَكُم

 ṕes, bular eyitdiler ki hiç ḳorḳmarız (4) ve uşanmāzız ne ḳadar bela edesin  جُذُوعِ النَّخْلِ 

ölürseñ dönmezüz biz dìni bulduḳ didiler (5) nitekim Óaḳ Teʿālā ḫaber virir buyurur 

قَلِبُونَ قَالُوا لََ ضَيَِّْ إِنَّ  ا إِلََ رَب ِّنَا مُن ْ  rivāyetde (6) gelmişdür kim ol gün ki Firʿavn bu heybetleri gördi 

ḳorḳusından üç yüz kez (7) içi aşaġa ḉekdi andan feryāz ḳılup amÀn dilediler MÿsÀʼyı 

girü alın ʿaṣaʼya (8) ṣundı hemān girü bir ḳuruca aġacı oldı MÿsÀʼnıñ eline geldi girü 

(9) eyitdiler vay daḫı cāõū didiler yaʿni yalanladılar ìmÀn getürmediler andan ṣoñra 

(10) MÿsÀʼya duʿa ḳıldı Óaḳ Teʿālā ṭufan viribdi yaʿnì ṭufan didigi oldur ki (11) bir 

hente gice gündüz tamÀm yaġmur yaġdı hergiz aralanmadı yollar kesildi Mıãrʼıñ (12) 

ãoḳaḳları deñiz gibi oldı şöyle oldı kim Mıãrʼın tamÀm ili ve şehri su dutdı (13) şöyle 

ṣandı kim mecmuʾ dünyaya ṣu dutdı feryād edüp MÿsÀʼdan amÀn dilediler ve (14) 

eyitdiler eger Óaḳ Teʾālā bu belÀyı bizden giderirse benì İsrāʼìl saña virevüz ḳancaru 

dilersiñ (15) alasın gidesin ve daḫı saña ìmÀn getürevüz didiler ṕes, MÿsÀʼyı 

ṕeyġamber duʾa ḳıldı ol yaġmur digdi (16) mecmuʾṣÿrlar vardılar nìl ırmaġına girdiler 

Óaḳ Teʾālā yel viribdi ol yiri ḳurtudı şol ḳadar (17) otlar ve niʾmetler ve ḉiḉekler bitti 

kim hiç ḥaddì yoġdi ṕes, bunları aylar biz bu nesne-yi şarlu beyān. [24a] (1) beyān 

ederseñ söz uzanūr maḳsūddan ıraḳ düşeriz girü tefsìre gelelüm ve "vallÀh aèlemu (2) 

biʼṣ-ṣavÀb" ḳavluhÿ َ198 فَأَراَهُ الْْيةََ الْكُبْْىṕes, gösterdi MÿsÀ Firʾavnʼa ol ulu (3) nişanları kim 

size taḳrìr eyitdim yaʾnì ol ṭoḳuz muʿcizÀt 199  فَكَذَّبَ وَعَصَىṕes, Firʾavn (4) aña inanmadı 

                                                      
196 ḳurʿān,20 (Taha)/70 sonunda sihirbazlar : "Biz Musa ve Harūn Rabbine inandık"deyipsecdeye kapandılar. 
197 ḳurʿān 26(şuara)/49/50 Firavun :"Ben size izin vermeden ona mı iman ettiniz.Muhakkak ki o,size sihri öğreten 

büyüğünüzdür.şimdi bileceksiniz ;ellerinizi ve ayaklarınızı and olsun çarpazlama kestireceğim hepinizi 

astıracağım. 
198 ḳurʿān,79 (Naziat)/20 Bunun üzerine en büyük mucizeyi gösterdik.  
199 ḳurʿān,79(Naziat) /21 "Ama Firavun yalanladı ve baş kaldırdı ".  
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yaʾnì MÿsÀʼyı yalanlarıyla ìmÀn getürmekden yüz dönderdi   ve fesād200 işe (5) meşġÿl 

oldı 201  ثَُُّ أدَْبَ رَ يَسْعَىandan ṣoñra Firʾavn andan ṣoñra Firʾavn müdbìr oldı (6) yaʾnì 

yaramaz yola dürişdiler yaʾnì şeyṭān yoluna uydı 202  فَحَشَرَ فَ نَادَىṕes, ḳavmini (7) dirdi ve 

ḳıġırtdı  203  فَ قَالَ أنَاَ رَبُّكُمُ الَْْعْلَىyaʾnì ben siziñ ulu Tañrıʼñuzın benden (8) yuḳaru Tañrı 

yoḳdur didi -estaġfiruʼl-lāh bir neḉeler eyitdiler  أنَاَ رَبُّكُمُ الَْْعْلَى didigi oldur (9) kim yaʿnì 

ãanemler ḳamusı Tañrılarıñızdur ben ol ãanemler Tañrısıvan ben anlardan yüceyin (10) 

didigi olur ḳavluhÿ Teʿālā  ََ204  فَأَخَذَهُ اللَّهُ نَكَالَ  الْْخِرَةِ وَالُْْولyaʿnì ṕes, Óaḳ Teʿālā (11) Firʿavn 

dünyāda ve āḫiretde ʿaẕāb-ıla dutdı yaʿnì ḳanadı dünyāda ġarḳ-ıla ve āḫiretde od ile 

(12) bir neḉeler eyitdi Firʿavn ikiñiz Tañrılıḳ daʿvasın ḳıldı ol eyitdi   ُُمَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيِّْه  
205(13) yaʿnì benden artıḳ siz hiç Tañrı var mı bilmezin didi birisi buydu  kim  ُفَ قَالَ أنَاَ رَبُّكُم

 ,yaʿnì ben siziñ yüce Tañrıñuzun bu iki söz iken ortasında ḳırḳ yıl geḉdi ṕes (14) الَْْعْلَى

(15) Óaḳ Teʿālā Firʿavn melʿuna iki kez küfr söyledigi iḉün iki cihānda daḫı ʿaẕāb 

virdi (16) ḳavluhÿ Teʿālā 206  إِنَّ فِ ذَلِكَ لَعِبْْةًَ لِمَنْ يََْشَىyaʿnì şol Firʿavnıñ helāk olmaġı iḉinde 

(17) ʿibret vardur Tañrıʼdan ḳorḳanlara ḳavluhÿ Teʿālā 207 ءَأنَْ تُمْ أَشَدُّ خَلْقًا أمَِ السَّمَاءُ بَ نَاهَا[24b](1) 

yaʿnì iy gÿrdan ḳopmaġ ve ḳıyāmet gününe inanmayanlar sizi yaratmaḳ mı düşvārdur 

(2) yoósa gögi yaratmaḳ mı ol ki gögleri yaratmaġa yeten ṕādişāh ḳādirdür ve güci 

yiter kim (3) sizi öldügüñüzden ṣoñra girü diri ḳıla ḳavluhÿ Teʿālā 208  رَفَعَ سََْكَهَا فَسَوَّاهَاyaʿnì 

(4) ol Tañrı gögi yaratdı ve anıñ ãaḳfını yüce ḳıldı ve düzdi -kim anuñ sınuġı ve yaraġı 

(5) yoḳ ve egrisi yoḳdu düṕdüz yaratdı ve şeffāf ḳıldı ḳavluhÿ Teʿālā لَهَا    (6) وَأَغْطَشَ ليَ ْ

 209ve daḫı ol gögün dünini ḳarañu ḳıldı ve gündüzin nūrlu ḳıldı (7) ve aşìkāre  وَأَخْرجََ ضُحَاهَا

                                                      
200 fesād : Ar. Bozukluk, fenalık, kötülük. 
201 ḳurʿān,79 (Naziat)/22 Geri yürüyüp döndü. 
202 ḳurʿān,79(Naziat)/23 Adamlarını toplayıp seslendi : 
203 ḳurʿān,79(Naziat)/24 "Sizin en yüce Rabbiniz benim dedi ". 
204 ḳurʿān,79(Naziat)/25 Allah bunun üzerine onu dünyave ahiret azabına uğrattı. 
205 ḳurʿān, Ey milletim  "Allaha kulluk edin ondan başka tanrınız yoktur ". 
206 ḳurʿān,79 (Naziat)/26 Doğrusu bunda Allahʼtan korkan kimseye ders vardır. 
207 ḳurʿān,79(Naziat)/27 Sizi yaratmak mı daha zordur,yoksa göğü yaratmak mı,ki onu Allah bina edip yükseltmiş 

ve ona şekil vermiştir 
208 ḳurʿān,79(Naziat)/28 ki onu Allah bina edip yükseltmiş ve ona şekil vermiştir 
209 ḳurʿān,79(Naziat)/29 Gecesini karanlık yapmış gündüzünü aydınlatmıştır. 
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ḳıldı 210 وَالَْْرْضَ بَ عْدَ ذَلِكَ دَحَاهَاyaʿnì daḫı andan ṣoñra yeri (8) döşedi ʿulema bu āyetde iḫtilāf 

ḳılmışlardur kim yiri gögden ṣoñra döşedi (9) İbn-i ʿAbbās ḳavli budur ki Óaḳ Teʿālā 

yiri gögden ol yaratdı bir ṕāre ammā döşemedi (10) andan ṣoñra döşedi yaydı şol adım 

ḉeker gibi İb-ni ʿÖmer rivāyet budur kim Óaḳ (11)Teʿālā ol kaʿbeʼyi yaratdı dört gün 

üzerine andan anı ãu üzerine ḳodı dünyāʼyı (12) yaratmazdan oñ biñ yıl andan buyurı 

kaʿbe altına döşedin yaydı ve geñitdi (13)ḳavluhÿ Teʿālā هَا مَاءَهَا وَمَرْعَاهَا  211yaʿnì أَخْرجََ مِن ْ

ḉıḳardı yirden ãuyı ve daḫı (14) otları yaʿnì çayırı ve çimeni nitekim ademin 

metāʿıdur212 ve ṭaʿāmıdur213 ol ikiden (15) olur yaʿnì otlar ve aġaçlar ve dāneler ve 

yemişler ve taóıllar ve yaṕraḳlar ve ürünler (16) giyisiler ammÀ od aġaçdan ve ṭuz 

ãudan ḉıkarıptır bu mecmūʿa siziñ ḉündür (17) ve yıllıḳlarıñız iḉün yirden ḉıḳardı  َوَالْْبَِال

 daḫı Yerleri bu yir üzerine ḉökürdi.[25a](1) çökürdi ve mınıḥladı ve mıḥ ḳıldı  أرَْسَاهَا

ḳavluhÿ Teʿālā  ًفَإِذَا جَاءَتِ الطَّامَّةُ الْكُبْْىَ (2) لَكُمْ وَلِْنَْ عَامِكُمْ  مَتَاع  yaʿnì vāḳtiñe gelse ḳıyāmet gün 

ḳavluhÿ Teʿālā ُنْسَان ا سَعَىمَ  (3)  يَ وْمَ يَ تَذكََّرُ الِْْ   yaʿnì ol  gün iḉinde kişi ḫayırdan ve şerden kim 

ne kim işlediyse elüne getüre (4)  ve anıñ cezāsına göre  214  وَبُ رِّزَتِ الَْْحِيمُ لِمَنْ يَ رَىyaʿnì daḫı 

aşìkāre ola caḥìm ṭamusın  (5) göreler  ḳavluhÿ Teʿālā   نْ يَا  215yaʿnì  فَأَمَّا مَنْ طَغَى  وَءَاثَ رَ الْْيََاةَ الدُّ

ṕes, her kim azdıysa  (6) dünyādır lākìn  āḫìret üzerine dikildiyse  216 فَإِنَّ الَْْحِيمَ هِيَ الْمَأْوَى 

yaʿnì ṕes, caḥim  (7)  ṭamusı anuñ maḳāmı ve uzunı ola ḳavluhÿ Teʿālā  ِوَأمََّا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّه  

 daḫı her kim Óaḳ Teʿālā ʼdan ḳorḳudıysa ve nefsi arzÿlarından (9) 217 وَنَََّى الن َّفْسَ عَنِ الْْوََى (8)

yıġdıysa  göñli  mÿradın yerine  getürmeyüp muḫālefat218 ḳıldıysa  َالْمَأْوَى (10) فَإِنَّ الْْنََّةَ هِي 

ṕes, uçmaḳ anuñ maḳamıdur ve uzundur ḳavluhÿ Teʿālā  ِأيََّانَ مُرْسَاهَا  (11)  يَسْألَُونَكَ عَنِ السَّاعَة   

yaʿnì ya Muḥammed eger saña ãorarlarsa ḳıyāmetden kim ḳaḉan ḳoṕa āşìkāre ( 12)  ola 

                                                      
210 ḳurʿān,79(Naziat)/30 Ardından yeri düzenlemiştir. 
211 ḳurʿān,79(Naziat)/31 Suyunu ondan çıkarmış ve otlak yer meydana getirmiştir. 
212 metāʿ: Ar. Mal. 
213 ṭaʿām: Ar. Yemek, yiyecek. 
214 ḳurʿān,79(Naziat)/36 Cehenem her bakanın göreceği şekilde gösterilir. 
215 ḳurʿān,79(Naziat)/37/38 İşte, azap da dünya hayatını tercih edenin varacağı yer şüphesiz cehennemdir.  
216 ḳurʿān,79(Naziat)/39 İşte muhakkak ki o alevli ateş cehennem onun varacağı yerin ta kendisidir.  
217 ḳurʿān,79(Naziat)/40 Amin kim Rabbinin azametinden korkup da kendini kötülükten alıkoymuş, varacağı yer 

şüphesiz cennetir.  
218 muḫālefat: Ar. Karşı durmak, uyuşmazlık. 
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yükim sen eyit eydürsin bunlara añdurursun o ḳıyāmet ḳaḉan ḳoṕasında ʿilmi (13) 

seniñ Tañrıñ ḳatındadur ve seniñ ḳatnare ol ʿilimden nesne yoḳdur nitekim eyitdi (14) 

-èAyişe anamız eydürdi beyġamber óaøreti (15) èaleyhi’ s  إِلََ رَبِّكَ مُنْتَ هَاهَا  فِيمَ أنَْتَ مِنْ ذكِْرَاهَا

selÀm  dāyim ḳıyāmet  aña didi ve ḳaḉan ḳoṕasını mÿradı nitekim eyitdi (16)   ُاَ أنَْتَ مُنْذِر إِنََّّ

 219yaʿnì  yā Muḥammed degülsin sen illa bir ḳorḳıdıcısın (17) ḳorḳanlara ve  مَنْ يََْشَاهَا

ḳıyāmet ḫaberin viricisin ammÀ ḳıyāmet ḳaḉan ḳoṕasına seniñ  èilmiñ. [25b] (1)  

yoḳdur ḳavluhÿ Teʿālā 220 كَأَنََُّّ مْ يَ وْمَ يَ رَوْنََّاَ لََْ يَ لْبَثُوا إِلََّ عَشِيَّةً أَوْ ضُحَاهَا yaʿnì (2) şöyle kim anlar 

ḳıyāmet gördükleri gün ãanalar kim dünyāda hiç olmadılar yaʿnì (3)eglenmediler illa 

bir aḥşāmca veyā  bir ḳusluḳca şöyle ãanalar kim evvelden bunda öldiler (4) hiç 

dünyāyı  görmediler rivāyet Óaḳ Teʿālā  giceyi gündizi yigirmi dört saat ḳıldı (5) biş 

vaḳit namazı bulara farø221 eyledi kim ol biş sāʿat ḳılalar yigirmi dördüñ (6) biş getse 

on ṭoḳuz ḳalur ṕes, Óaḳ Teʿālā  Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (7) on ṭoḳuz ḥarf ḳıldı 

her kim bu on ṭoḳuz ḥarf vaôìfe edinse ol on ṭoḳuz sāʿat (8) iḉinde ḳıldıġı günaḥları bu 

on ṭoḳuz ḥarf ḥürmetine ʿafv ḳıla.  

 

Sÿretüʼl- Abese 

 

sūretüʼl Abese bu sūre (9) mekkeʼde indi yüz otuz üç kelimedür biş yüz ḥarfdur ḳırḳ 

iki āyetdür ḥad å ḳılındı (10)  bize Hārūn bin Keåìr  ve Zeyd bin Eslemʼden ve 

atasından ve Ebÿ İmāmʼdan  ve Abi bin kaʿbʼdan (11) kim ol eyitdi işitdim Tañrı 

Resÿli ʼnden Óaøretiʼnden her kim ʿabese sūresini oḳusa (12) ḳıyāmet gününde anuñ 

yüzi aydıñlar ve nÿrlu ola ve ʿaraãāta şÀõlıġ-ıla gele (13) Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-

raóìm 222 عبسَوتولىbu sÿreniñ nüzūli sebeb-i (14)oldur kim Resūl Óazreti èaleyhi’ s-

selÀm bir gün oturup ʿUtbe ve şeybe ve Ebÿ Cehl ve (15)ʿAbbās bin  Abdullmuùùalib 

ve Ümiyye bin Òalef kim bunlar Mekke ḳavminiñ ululardu ve reisleridür (16)Resūl 

                                                      
219 ḳurʿān,79(Naziat)/45 Sen sadece kıyametten korkanı uyaransın. 
220 ḳurʿān,79(Naziat)/46 kıyameti gördükleri gün dünyada ancak bir akşam yahut bir kuşluk vakti kadar kalmış 

olduklarını sanırlar. 
221 Farz : Ar. Müslümanlık´ta yapılması mecburi olan dinî emir. 
222 ḳurʿān,80(Abese)/1 Yanına kör bir kimse geldi diye peygamber yüzünü asıp çevirdi. 
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bunlara keleci idi virirdi buları Óaḳ Teʿālā ʼya daʿvet iderdi ve İslāmʼa (17)geleler diyü 

umarıdı bu arada bu aralıḳda nāgehān bir gözsüz iḉerü girdi ḉaġırup eyitdi. [26a] (1) 

eyitdi yā Resÿlallāh Tañrı Teʿālā saña ögretdügilin yaʿnì ḳurʿānʼdan bañada ögret-gil 

(2)ditredi ve benì oḳutġıl diyerdi Resūl şol ḳadar söyledi ve ḉaġırdıgım beyġāmber 

(3)Óaøreti yüzüni burtardı ve ol gözsüzden yüzüni ḉevirdi göñlinden (4)eyitdi eger 

buña meşġÿl olursam bu müşrikler eydeler kim Muḥammed gözsüzler ve (5) ḳuḳlalara 

ve gerü ḳalmışlara uyarmış bu maʿnada ötüri gözsüzden yüz dönder (6)dügi-iḉün Óaḳ 

Teʿālā ʿiḳāb ḳılup bu sözi ki "abese ve tevellā" yanʿì Muḥammed yüzin burtardı (7) 

yüzin dönderdi ḳavluhÿ Teʿālā 223 أَنْ جَاءَهُ الَْْعْمَىyaʿnì ol gözsüz aña geldügi-iḉün (8)ve ol 

gözsüzüñ adı ʿAbdullah bin Şureyḥ adı andan ṣoñra neḉe kim ol gözsiz (9)Resÿlʼÿñ 

ḳatına gelse Resūl anı aġırlardı ve iderdi Tañrım senden ötüri baña (10) ʾitāb ḳıldı 

deyūp anı ḫoş dutardı hiç ḥÀcetin varmı diyü ãorardı ve andan (11) ṣoñra Resūl Óaøreti 

ol gözsüzi ikiñizi Medìneye óÀlife ḳıldı, gündüz ġazaya (12)getdi İbn-i Zeyd eydir eger 

Resūl kendüye gelen vaḥyden nesne gizler ve örterse bunı (13)gizliyeydi kim Óaḳ 

Teʿālā bir gözüzden ötüri aña èitāb ḳıldı ol anı gizlemedi (14) òalḳa idi virdi ḳavluhÿ 

Teʾālā 224  وَمَا يدُْريِكَ لَعَلَّهُ يَ زَّكَّىyanʿì Muóammed Tañrıñ (15)saña bildirmedi yaʿnì ne bildirdi 

yā Muḥammed bÀşed ki ol gözsüz müslüman ola (16)ve yazuḳlarında arına ve daḫı 

buyurdı فَعَهُ الذِّكْرَى   yaʿnì yaḫÿd (17) ögüt duta ve ögüt aña aããı kıla ḳavluhÿ Teʿālā أَوْ يَذَّكَّرُ فَ تَ ن ْ

 yaʿnì yā Muḥammed her kim bay ve mālluysa sen (1) [26b]225  أمََّ ا مَنِ اسْتَ غْنَ   فَأنَْتَ لَهُ تَصَدَّى

sözüñi aña söylersin ve anuñ sözin (2)diñlersin ve her kim saña ol Tañrıʼdan 

ḳorḳayaġın dimek olur, kim sen ol kez (3) sözden yüz döndürirsin ve andan ġāfil 

olursın yā Muḥammed, müslüman eylemek (4)eylememek señin elinde degildür ammÀ 

senüñ üzerinde oldur kim bizim ḫaberimiz bu (5) ḥalÀyiḳa degüresin nitekim buyurur  

 yaʾnì  Muḥammed imden girü ve وَهُوَ يََْشَى فَأنَْتَ عَنْهُ تَ لَهَّى (6)   أَلََّ يَ زَّكَّىوَمَا عَلَيْكَ    وَأمََّا مَنْ جَاءَكَ يَسْعَى

ayrıḳ anuñ gibi iş işleme (7)gel ve iş sen işlediñ layiḳ degildür kim bay kÀfirlere ḳarşu 

                                                      
223 ḳurʿān,80(Abese)/2 Yanına kör bir kimse geldi diye peygamber yüzünü asıp çevirdi 
224 ḳurʿān,80(Abese)/3 Ne bilirsin,belkide o arınacak ; 
225 ḳurʿān,80(Abese)/5/6 Ama sen,kendisini öğütten müstağni gören kimseyi karşına alıp ilgileniyorsun. 
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yüzüñ dutasın ve (8) yoḥsul Müʿminʼden yüz dönderesin ḳavluhÿ Teʾālā   َ  ٌاَ تَذْكِرَة  كَلََّّ إِنََّّ

yaʾnì ḥaḳḳa ki işbu (9)sözler bir ögütdür Muḳātìl eyitdi ḳurʼān Àyetleri bir ögütdür 

ḳavluhÿ Teʾālā  ُ(10) فَمَنْ شَاءَ ذكََرَهyaʾnì Óaḳ Teʾālā ḳullarından her kim dilerse işbu ḳurʾān-

ıla ögütlensünler (11)Muḳātìl eyitdi kim ne ki dilerse bu ḳurʾān anı aña añladı bu 

ḳurʾān-ıla ol Óāḳ Teʾālā (12)diledigi kişi ögütlene ḳavluhÿ TeʾālÀ   َّمَةٍ فِ صُحُفٍ مُكَر  yaʾnì 

işbu ḳurʾān Àyetleri aġır (13)lıḳlarına nāmdur yaʾnì nāmlar iḉindedür yaʾnì ol "levhuʼl - 

maḥfūôdur" bir neḉeler eyitdi (14)  ٍ226  صُحُفٍ مُكَرَّمَةdidigi geçmiş ṕeyġamberler 

kitÀblarıdur ḳavluhÿ  ُطَهَّرَةٍ مَرْفُوعَةٍ م  yaʿnì işbu ḳurʿān nÀmesi arıdur ve بأِيَْدِي سَفَرَةٍ   كِرَامٍ بَ رَرَةٍ   (15) 

uludur ve (16)yüksekdür vr ol nāme yazıcılar elindedür İbn-i ʿAbbās ve Mucāhìd 

eyitdiler ol (17) yazıcılar aġırlıḳlu feriştehlerdür bir neḉeler eyitdi ol yalavaç 

feriştehlerdür kim ḫaber. [27a] (1)ḫaber degürürler Vehir  bin Münebbih eyitdi ol 

Muḥammedʼiñ yarÀnlarıduur kim  ُنْسَانُ مَا أَكْفَرَه  yaʿnì laʿnet gelsin kāfìrlere zìrā (2)227  قتُِلَ الِْْ

kim Tañrısına isṕÀs228 sözdür Ravì eydür ki işitdim (3)Sülmeʼden sülmi eydür işitdim 

Manãūr bin ʾAbdullah ʼdan ve ol eyitdi işitdim ʿAṭaʼdan (4) kim " ḳutileʼl insānu mā 

ekferehū" yanʾì ādem ḫāyret yolında yıġladı ṭoġru yol istemek (5)bilmemeginden ötüri 

Óaḳ Teʾālā vaʾde ḳıldıġı nesneler göñüle dölendüginden ötüri (6)Mūḳātil eyitdi: bu 

āyet èUḳbe bin Ebÿ Leheb haḳḳında indi kim bunca ḉoḳ niʾmet ve iyilik (7) Óaḳ 

Teʾālā aña virmişken Tañrıya ve Tañrıʼnıñ beyġamberine isṕÀs eylemedi ṕes, Óaḳ 

Teʾālā (8) aña laʾnet oḳudı eyitdi kim "ḳutileʼl insānu" Kelbi ve Mūḳātil eyitdi: yaʾnì 

laʾnet (9) gelsün kafìrlere kim ṭoġru yol bilürken ne nesne anı küfür üzerine ṭodı 

(10)kim Tañrıya isṕÀs ḳılmadı  ُ229 مِنْ أَيِّ شَيْءٍ خَلَقَهyaʾnì Óaḳ Teʾālā ādemi ne nesneden (11) 

yaratdı  ُ230 مِنْ نُ طْفَةٍ خَلَقَهyaʾnì şol nuṭfenin ãuyından yaratdı andan (12)anı ḳaderledi kim 

neḉeden vücūda gele  ُثَُُّ السَّبِيلَ يَسَّرَه andan yolı aña geñez (13) ḳıldı yaʾnì anası ḳarnından 

ùaşra gelmek yolını çün ve Mücahid eyitdiler  ُ(14) ثَُُّ السَّبِيلَ يَسَّرَهyaʾnì ḥaḳ yolın ve baṭıl 

                                                      
226 ḳurʿān,80(Abese)13 O,kutsal kılınmış,yüceltilmiş,arınmış sahifeler üzerindedir.  
227 ḳurʿān,80(Abese)17 Canı çıksın o insanın, o ne nankördür. 
228 ispās: Far. Şükretme,dua etme. 
229 ḳurʿān,80(Abese)18 Allah onu hangi şeyden yaratmış. 
230 ḳurʿān,80(Abese)19 Onu meniden yaratıp merhalelerden geçirerek ona şekil vermiş. 
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ādemiye  beyān ḳıldı ve daḫı ḥaḳ baṭıldan (15) seçmegi ve bilmegi aña geñez ḳıldı Ebÿ 

Bekr bin Ùahir eyitdi  ُ231 ثَُُّ السَّبِيلَ يَسَّرَهher (16)bir kişi -iḉün işden ve pìşeden ne yaratdıysa 

anı aña geñez ḳıldı ve ḳaderleri (17)ḳavluhÿ Teʾālā  َأقَْبَْهَُ ثَُُّ أمََاتَهُ ف  andan ṣoñra ol ādemiñ 

cānın ḳabø eyledi. [27b] (1)gÿr- issi ḳıldı FerrÀ eyitdi  َُفَأَقْبَْه yaʾnì müʼmin saray issiyken 

gÿr-issi ḳıldı kim (2)defn iderler şunlardan ḳılmadı ki ölicek kuşlar ve canavarlar 

buraġurlar ve daḫı (3) şunlar ḳılmadı kim bodrumlara buraġurlar ṕes, gÿr şol 

nesnelerdendür kim müslümānlar (4) añunla ʿazìz olur yaʾnì aġırlanur ḳavluhÿ Teʾālā  َُُّث

 yaʾnì andan (5) öldürmekden ṣoñra ve gÿra ḳoymaḳdan ṣoñra ḳaḉan Óaḳ إِذَا شَاءَ أنَْشَرَهُ 

Teʾālā dilese ādem gÿrdan (6) ḳoṕara ve didi ḳıla  ََّّكَل yaʾni iş ile degildür kim işbu Óaḳ 

Teʾālaʼye sipÀs (7) ḳılmayan ḳāfirler eydürler ve ãanurlar kim girü diri olup gūrdan 

ḳoṕmıyalar (8)  ُلَمَّا يَ قْضِ مَا أمََرَه yaʾni ol Tañrı buyurdıġın yirine getürmedi  ُنْسَان (9) فَ لْيَ نْظرُِ الِْْ إِلََ  

 yaʾnì ādem oġlanı baḳsın taʾāmına kim yemekden nicedür ve ḉıḳmaḳda طَعَامِهِ 

(10)nicedür tā kiʾibret ala nitekim rivāyet ḳılındı Óaãanʼdan ve ëaḥḥÀkʼdan  kim Tañrı 

(11) Resÿl aña eyitdi yā taʾāmıñdur eyitdi öt ile sütdür andan Resūl eyitdi (12) yedi 

gökden ṣoñra derḥal neye döner ëaḥḥāk eyitdi: şuña dönerim kim bilürsin (13) Resūl 

eyitdi Óaḳ Teʾālā şol ādemʼden ḉıḳan dünyāya meåel ḳıldı nite (14) kim ḥadìåede gelür 

her kim ki kim endişesi yā himmet rızḳ ḳazanup yemekden (15)ola anuñ ḳader ḳıymeti 

şol ḳarnından ḉıḳan nesne denir İbn-i ʾÖmer eydür ḳaḉan (16)bir kişi mustırÀḥda otursa 

bir firişte gelür ol kişiye eydür iy ādem oġlanı (17) görgil ol baḫìllıḳ eydüp virmedügin 

tāʾamı neye döndi Ebÿ -ḳūlābe eydür. [28a] (1) Tevrìt iḉinde yazılmışdur kim iy ādem 

oġlanı baḳ imdi ol baḫìllıḳ eydüp ve (2)virmedigün tāʾamı gör neye döndi ḳavluhuÿ 

Teʾālā نَا الْمَاءَ صَبًّا  232yaʾnì ol (3)ādem oġlanıñ tāʾamına işbu tedbìr durur kim göre ve أنََّا صَبَب ْ

ʾibret ṭuta ṕes, ol  (4) ʾibret oldur kim yaġmur havÀdan biz dökdün dökmekle ḳavluhÿ 

Teʾālā شَقَقْنَا (5)233 ثَُُّ شَقَقْنَا الَْْرْضَ شَقًّا andan ṣoñra biz yiri yardıḳ yarmaḳlıġla yaʾñi otlar yiri 

                                                      
231 ḳurʿān,80(Abese)20 Sonra, yolu ona kolaylaştırmıştır.  
232 ḳurʿān,80(Abese)/25 Doğrusu suyu bol bol indirmekteyiz. 
233 ḳurʿān,80(Abese)/26 Sonra yeryüzünü iyice yarmakta ve orada taneli ekinler, üzümler,sebzeler,zeytinler, hurma 

ağaçları ve bahçelerde koca koca ağaçlı meyveler ve çayırlar bitirmekteyiz. 
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yarup ḉıḳarlar (6) وَحَدَائِقَ غُلْبًا  نَا فِيهَا حَبًّا وَعِنَبًا وَقَضْبًا وَزَيْ تُوناً وَنََْلًَّ    ṕes, yir وَفَاكِهَةً وَأبًَّا مَتَاعًا لَكُمْ وَلِْنَْ عَامِكُمْ   (7) فَأنَْ بَت ْ

yüzünde biz bitürdik dÀnleri ve üzümi (8)ve yoncayı ve zeytÿnı ve òurmāyı ve yoġun 

üzüm omacların yaʾnì aãmalar (9)ve daḫı yemişler bitürdiñ ādemler ḉün ve otlar 

bitürdiñ yılḳılar iḉün ḳavluhÿ Teʾālā (10) َوَلِِنَْعاَمِكُمَْ  َلَّكُمْ تاَعاا مَّ ʾİkrime eyitdi benüm 

rivāyetimde budur rivāyet ḳılındı (11)İbrahim Timmìʼden kim aña ãordılar kim  وَفَاكِهَةً وَأبًَّا 

maʾnisi nedür eyitdi ḳanḳı (12) gök bana gölge ola veya ḳanḳı yiri beni getüre Tañrı 

kitÀbından bilmedigüm nesneyi eydürsem (13) ḳavluhÿ Teʾālā  ُ234  فَإِذَا جَاءَتِ الصَّاخَّةyaʾnì 

ḳıyāmetiñ ḳaḉan üni gelse ol (14) on şunuñ gibi ḳat ola kim ḳulaḳlar anuñ ḳatılıġından 

ãıġır gibi ola ãaḥḥā didigi (15)ãaġır ḳalıcı dimek olur ḳavluhÿ Teʾālā   ِوَأمُِّهِ وَأبَيِهِ   وَصَاحِبَتِهِ وَبنَِيه  

 yaʾnì ol gün iḉinde ki ḳıyāmetiñ ol ḳat üni işidile (17) ṕes, kişi(16) يَ وْمَ يفَِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أَخِيهِ 

kendü ve ḳardaşından ve anasından ve atasından veʾavratından ve oġlanlarından. [28b] 

(1)ḳaḉa hiç birbirine baḳmaya kendü ve nefsine meşġÿl ola yaʾnì başlu başı ḳayusı ola 

(2) bir neḉeler eyitdi şol maẓlumlar ve günāhlar kim bularıñ arasında olmışdı anı 

(3)benden istiyeler ve ben dutalar diyüben ḳorḳup ḳaḉa bir neḉeler eyitdiler şol ata ana 

ve (4)ve ḳardaşlar aña aṣãı ḳılmaya ve Tañrıʼdan yaña ümid varın bellü bile andan 

ötürü ve bunlardan (5) ḳaça mÿãannif eydür işitdim Muḥammed bin Óüseyinʼden ol 

eyitdi işitdim ʾAbdullah bin Mansūrʼdan (6) kim eyitdi bunlardan onun-iḉün ḳaḉarlar 

kim bunların ʿācızlıġı ve ḥìlesi (7) anlıġ aşìkāre ola ṕes, bulardan ḳaḉup yüz aña 

döneler kim ulu ḳayġulu ve ġuããalu (8) ġuṣṣalar gidericidür hiç nesne ʿāciz eylemez 

rivāyet ḳılındı Saʿìd bin Ebÿ ʿUrbeʼden (9) ve ḲatÀdeʼden kim eyitdi ol atasından 

ḳaḉan İbrahim beyġamber ola ve oġlundan ḳaḉan (10) Nūh beyġamber ola ve 

ḳardeşinden ḳaḉan Habìl ola ʿavratından ḳaḉan Lüṭ beyġamber (11) ola bunı deyüp bu 

āyeti oḳudı kim  ِ235 يَ وْمَ يفَِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أَخِيهayete ḳavluhÿ Teʿālā (12) ِهُمْ يَ وْمَئِذٍ شَأْنٌ يُ غْنِيه  yaʿnì  لِكُلِّ امْرئٍِ مِن ْ

her kim bir kişi üzerine (13) ḳıyāmet güninde bir iş gele kim ola iş anı şöyle meşgūl 

ḳıla kim (14)aña hiç ḳoyusı ḳılmaya ḥadìå ḳıldı bize ʾAtā bin Yesirʼden beyġamber 

ḫatūnı sevdaʼdan (15) kim eyitdi kim Tañrı Resūl -i ḳıyāmetde ḫalÀyiḳlar başı aḉuk 

                                                      
234 ḳurʿān,80(Abese)/33 O muazzam gürültü,kıyamet kopup geldiği zaman. 
235 ḳurʿān,80(Abese)/34 o gün, kişi kardeşinden,annesinden,babasından,karısından ve oğullarından, kaçar. 
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yalın ayaḳ (16) ve yalıncık şöyle ʿuryan ḳoṕalar ve dereliyeler ki derine  ġarḳ olalar bir 

neḉeler eydür (17) dizine degin derine bata bir neḉeler göbegine degin bir neḉeler 

gögisine degin bir neçeler dudaġına. (29a) (1)dudaġına degin ġarḳ ola ṕes, beyġamber 

ãordılar kim yā Resūlullāh hìç kimse ola mı (2) kim ol gün derlemeye eyitdi belli anlar 

kim tÀʿata duruşurken derlediler yaḫūḏ (3)ÿstÀḏ iline virdigin yaḫūḏ, mescidlere 

virdigin gelürken yaḫÿḏ ʿilm meclisine (4) ve didigin gelirken derlediler ḳıyāmete 

anlar derlemeyeler raḥat iḉinde olalar ʿarş gölgesinde (5) oturalar ṕes, beyġamber 

ḫatūnı eyitdi: yā Resūlallāh ol gün vay zehì rüsvāylıḳ (6) ḫalÀyiḳ ki bir birinden 

baḳalar ve bir biriniñ ʿayıbın ve ve sıtrın göreler ṕes, Resūl eyitdi (7) ol gün ādemlere 

nefslū nefsi ḳoyusı ola şöyle kim hiç kimse ḳayusı olmaya (8) tā ki yanındaġı er midür 

yā ʿavrat mıdur bilmeye nitekim eyitdi  ٍهُمْ يَ وْمَئِذ (9) لِكُلِّ امْرئٍِ مِن ْ شَأْنٌ يُ غْنِيهِ    ḳavluhÿ Teʿālā  ٌضَاحِكَة

رَةٌ وُجُوهٌ يَ وْمَئِذٍ مُسْفِ  مُسْتَبْشِرَةٌ   yaʿnì (10)ol ḳıyāmet gününde bir neḉelerin yüzleri aydıñlu ola ve ve 

nūrlu ve güler ve şaḏ-gam (11) tÀze ola zìrÀ ol yüzleri Tañrı yolında dürüşmiş ola yaʿnì 

ḉoḳ ḉoḳ secde (12)ḳılmaḳda üzerine toz ḳonmuş ola yaḫÿḏ "iʿlÀ-yi kelimetuʼ-lāh" iḉün 

ġaza ḳılmış (13) ola ve ġazaya giderken yolda toz ḳonmuş ola ḳavluhÿ Teʿālā    ٌَتَ رْهَقُهَا قَتََة 

هَا غَبَْةٌَ وَوُجُوهٌ يَ وْمَئِذٍ عَلَ  ي ْ  (14) yaʿnì ol iḉinde yüzler ṭozlu ḳaranuluḳlu ola ve (15) ḳaṕḳara ola 

ḫaber böyledür kim Óaḳ Teʿālā girü ve ḥayvanı ṭoṕraḳ eyleye ḳıyāmet (16)güninde 

ṕes, ol ṭoṕraḳ toza ve tütüne döne kÀfirlerin yüzine otura şöyle (17)kim yüzleri ḳaṕḳara 

ola nitekim eyitdi  ُأوُلئَِكَ هُمُ الْكَفَرَةُ الْفَجَرَة yaʿnì anlar kim. (29b) (1)bu işler anlara işlene ve bu 

yüz ḳaralıġı anlara ḥāṣıl ola anlar kimlerdür yaʾnì kāfìrlerdür (2)ve fācìrlerden  

 

Sÿretüʼl-Tekvir 

 

sūretüʼl  ْإِذَا الشَّمْسُ كُوِّرَت bu sūre mekkeʼde indi yüz dört kelimedür yigirmi (3)ṭoḳuz āyetdür 

ḥādìå ḳıldı bize ʾAbdullāh ʼdan ol eyitdi işitdim ʿAbdullāh bin (4) Deydʼden ol eyitdi 

işitdim ibn-iʿÖmerʼden kim ol eyitdi bende Tañrı Resÿlʼinden (5)işitdim der kim eyitdi 



66 

her kim dilerse ḳıyāmet gününde baḳa  ْ(6)236 إِذَا الشَّمْسُ كُوِّرَتsūresin oḳusun ve daḫı Resūl 

Óaøretì eyitdi her kim ki  ُإِذَا الشَّمْس sūresin (7) oḳursa Óaḳ Teʿālā ol kişiye yir ḳıyāmet 

gününde rūsvāylıḳdan ḳurtara suʼāl :  (8)Resūl hāzretine ãordılar kim yā Resūlallāh ne 

ḥikmetdür kim Óaḳ Teʿālā bʼismiʼl-lahada (9) üç ad getürdi? cevāb eyitdi andan ötüri 

kim ḫalayiḳıñ üç dürlü (10)ġuããası vardur, bir dirilik ḥÀlinde iken rızḳ ġuããasıdur  ve 

ölüm ḥālinde ʿaceb Óaḳ (11)Teʿālā günahımı yarlıġyamı ve yarlıġmayamıdır ve birisi 

ölmeden ṣoñra Óaḳ Teʿālā ḥaøretine (12)yāḳın olmamı veya olmıyam mı ? diyir ḳorḳar 

ṕes, güyÀ ki Óaḳ Teʿālā eydür iy (13)ḳulum ! eger düyāya yarlıġanmak dilersiñ Allāh 

ādemi oḳuya tÀ ki dükeli günahından yir (14)yarlıġayım eger rızḳ ister- yesiñ Raḥmān 

ādemi oḳı tÀ ki ãanmadugıñ yirden (15)rızḳlar  virem eger baña yaḳın olmaḳ dilersiñ 

Raḥìm ādumı oḳıya tÀ ki ḳıyāmet gününde (16)baña yaḳın ḳılam ve her ḳaḉan kim 

Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm dünyāda daim diliñde (17) vaôìfe edesin aḫìretde ben 

senden rāøì olam ve eydüm kim sen benüm ḳulum ve ben senüñ. [30a] (1) ve ben 

senüñ padìşahıñ ve uş saña uçmaḳ ve d dār ve Rıḍvān virem bi bereketi (2) Bismi’l-

lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm  َْإِذاَ الشَّمْسُ كُوِّرت yaʿnì ḳaḉan güneş ḳaranu (3) olsa bu ḳavl ʿAli  

ḳavlidür  ibn-i ʿAbbās eydür  ْإِذَا الشَّمْسُ كُوِّرَت yaʿnì ḳaḉan güneş (4)getse ḲatÀde eydür  إِذَا

 yaʿnì ḳaçan güneşiñ aydıñı getse böyle dimekden (5)maḳṣūd budur kim الشَّمْسُ كُوِّرَتْ 

ḳaḉan güneşiñ eczāsın birine dürülse yaʿnì kāġıd gibi dürülse de (6)cehenneme 

bıraġılsa ṕes, ḳaḉan böyle olsa anuñ nūrı ḳalmaz bu ki delìl bu āyetdür (7)kim ḳavluhÿ 

Teʿālā  ََُوَالْقَمَر َالشَّمْسُ  237yaʿnì ḳaḉan (8) yıldızlar وَإِذَا النُّجُومُ انْكَدَرَتْ  ḳavluhÿ Teʿālā وَجُمِعَ

dökülse yaʿnì gökden yire düşteler ibn-i èAbbās eydür ḳaçan yıldızlar taḥḳìḳsin (9) 

olsalar ḳavluhÿ Teʿālā  ْ238 وَإِذَا الْْبَِالُ سُيَِِّّت yaʿnì daḫı ḳaçan yirinden ḳoṕup yürüse (10)yaʿnì 

nūr gibi olup havÀda uḉsa ḳavluhÿ Teʿālā 239 وَإِذَا الْعِشَارُ عُطِّلَتyaʿnì daḫı (11) ḳaḉan ervāne 

develer ḳarnında on aylıḳ yüklüy-iken yaḳa ãalına ıssına anıñ ḳayusın (12)ḳılmıya 

                                                      
236 ḳurʿān,81 (Tekvir)/1 Güneş dürülüp ışığa kalmadığı zaman ; 
237 ḳurʿān,81(Tekvir)/2 Yıldızlar düşüp,söndüğü zaman. 
238 ḳurʿān,81(Tekvir)/3Dağlar yürütüldüğü zaman  
239 ḳurʿān,81(Tekvir )/4 Doğurması yaklaşmış develer başıboş bırakıldığı zaman. 
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yaʿnì ol bir düleç  develer ʿarabalar ḳatında ki sevgilü ve èaz zdür şöyle kim aña 

binmez (13) sudun sıġmazlar anı görmege tımarlamaġa becid olalar henüz böyle 

sevgilüyken issi  (14)üzerine bir iş gele kim ol deveden ġāfìl ola ol develer ḳayusı 

ḳılmaya ve hergiz anmaya (15)ḳıyāmet ḳorḳularından anı evinde ḳavluhÿ Teʿālā وَإِذَا

 ḥādìå ḳıldı (16)Bize Ebÿ Naʿim ve Süfyān kendü ve atasından ve İbn-i الْوُحُوشُ حُشِرَتْ 

èAbbāsʼdan kim ḳaḉan ḳamu canavarlar bir (17) yirde dirilseler Abi  İbn-i Kaʿb eydür 

 240yaʿnì ḳaḉan canavarlar bir bir. [30b] (1)ne ḳarşılar Óaḳ Teʿālā bularıñ وَإِذَا الْوُحُوشُ حُشِرَتْ 

arasında ḥÿkm ve ʿadl eylemek içün Ḳatāde eydür ḳaḉan (2)canavarlar dirilseler bir 

neḉeler eydürler  ْالْوُحُوشُ حُشِرَت ḳaḉan canavarlar  ْ(3) وَإِذَا الْبِحَارُ سُجِّرَتyaʿnì bu āyet maʿnisinden 

ʿulema iḫtilaf ḳılmışlar. İbn-i Zeyd ve ʿAtaʼya (4)ve Süfyān ve Veheb eyitdiler 

deñizler dutuşsa od olsa İbn-i èAbbās eydür Óaḳ Teʿālā (5)ay ve güneş ve yıldızlar 

deñiz bırġa andan Óaḳ Teʿālā debür yilini  viripiye esdüre (6)yidi deñizler mecmuʿ od 

olalar Mūcahid ve Mūḳatil ve Ḍaḥḥak eyitdiler  ْ(7) وَإِذَا الْبِحَارُ سُجِّرَت yaʿni vaḳtiña deñizler 

birbirine ḳoyulalar acı ùatlusı ne ḳarışa dükeli (8)deñizler bir ola kelbì eydür  ُوَإِذَا الْبِحَار

 yaʿnì ḳaçan deñizler وَإِذَا الْبِحَارُ سُجِّرَتْ  yaʿnì ḳaḉan deñizler ṭolsa Rabiʿ (9) eyitdi سُجِّرَتْ 

ḳaynasa, Óasan eydür  ْ(10) وَإِذَا الْبِحَارُ سُجِّرَت yaʿnì ḳaçan deñizler ḳorḳsa, ḲatÀde eydür:  وَإِذَا

 yaʿnì ḳaḉan ãuyı gitse (11)şöyle kim bir ḳaṭre ḳılmasa rivāyet ḳılındı الْبِحَارُ سُجِّرَتْ 

Abiʼyden kim eyitdi ḳıyāmet (12)oñuniḉe altı nişān belüre şöyle kim ḫalÀyiḳ işinde 

gücinde iken ve bāzārında iken (13) āṕ ansūz güneşiñ aydına gide ve yıldızlar 

yeryüzine döküle ve ṭaġlar yir (14)üzerine düşeler vaḳit depreneler 241 ve yir ãarãıla ve 

havÀya uḉa ol heybetden (15)ādemiler ve cinnìler ḳorḳalar birbirini ḳarışalar ve dükeli 

canavarlar ve yılḳılar ve üçüci (16)ḳuşlar dükeli birbirine ḳarışalar şular kim bir iḉinde 

mevc uralar nitekim eyitdi (17) وَإِذَا الْوُحُوشُ حُشِرَتْ    yaʿnì vaḳtiñe canavarlar birbirine 

ḳarışalar ḳavluhÀ Teʿālā. [31a] (1) وَإِذَا الْبِحَارُ سُجِّرَتْ   yaʿnì deñizler od ola bir neḉeler eydür 

deñiz ṣuyı ṣoġulsada (2) yirinden od ḉıḳa ol vaḳt cinnìler varalar Àdemilere eydeler 

                                                      
240 ḳurʿān,81(Tekvir)/ 5 Yabani hayvanlar bir araya toplatıldığı zaman ; 
241 depreneler: Sarsılmak,kımıldamak,hareket etmek. 
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varalum etrafa (3)ālemde gezelūm size ḫaber getürelüm ve ḥāl nitedür bilelüm didiler 

ṕes, deñize varalar (4)od göreler bunlar bu ḥÀlde iken nÀgāh yir yarıla yedinci ḳat yire 

degin ve gökler (5)yarıla tÀ yedinci ḳat göge degin ṕes, bunlar ol arada iken bir ḳat yil 

gele ol (6)kāfirleri biz kezden helāk ide ḳavluhÿ Teʿālā  ْوَإِذَا الن ُّفُوسُ زُوِّجَت yaʿnì ḳaḉan 

(7)nefsler çift çift olsa ʿÖmer bin ḫatṭāb eydür yaʿnì ḳaḉan eyüler ve yavuzlar (8)ile 

çift ola Óasan ve ḲatÀde eydürler  ْوَإِذَا الن ُّفُوسُ زُوِّجَت ḳaḉan her bir kişi (9)kendü bölüğüne 

olunsa yaʿnì cuhūd cuhūda, naãrānì naãrānìye, tersā tersāye, (10)müslüman 

Müslümana, Mūḳātil eyitdi  ْوَإِذَا الن ُّفُوسُ زُوِّجَت yaʿnì ḳaḉan müéminler ḥūrìler ile (11)kÀfirler 

ile şeyṭanlar çift olsalar nitekim bir yire eyitdi  ْ(12) احْشُرُوا الَّذِينَ ظلََمُوا وَأَزْوَاجَهُمilla ya bir 

neḉeler eydür  ْوَإِذَا الن ُّفُوسُ زُوِّجَت yaʿnì her bir kişi kendü (13)ʿameliyile çift olsa İkrime 

eydür  ْوَإِذَا الن ُّفُوسُ زُوِّجَت yaʿnì canlar girü (14)gövdelerine girüp çift olsa ḳavluhÿ Teʿālā  وَإِذَا

 yaʿnì daḫı ḳaḉan (15)ol dirile bir oġlan ḳız oġlancuḳlar ãorulsa ve ol öyleydi الْمَوْءُودَةُ سُئِلَتْ 

kim ḳaḉan Arabʼdan (16)bir günüñ ḳızı ṭoġsa aña yüñden veyÀ ḉuṕurdan  bir cübbe 

veyā bir ʿabā eylerdi giydürürdi (17)bādiyede242 yaʿnì yazlarda aña ḳoyun ve deve 

gütdürürlerdi ya öldürürdi yaóÿd öldürmese.[31b] (1)böyle iderdi öldürmedigi ḳızıñ 

ʿömrü böyle geḉerdi eger doġan ḳız o (2)öldürmek dilese evinde ḳorıdı yā altı yaşına 

degince ol ergend ve ʿavratına (3) eydürdi kim işbu ḳızı ṭonatġıl ve bize gile kim 

ḫıãımlarına iletürin ṕes, (4)ol ḳızı alup ãaḥraya ḉıḳardı ilerüden bir yazıda bir ḳuyu 

ḳazardı ḳaḉan kim (5)ol ḳuyu ḳatında irse ol ḳız eydürdi kim işbu ḳuyuya baḳıġıl kim 

ne göresin (6) ḳaḉan ol ḳız ḳuyuya baḳsa ardından itüp ol ḳuyuya bıraġurdı ve 

(7)üstedine ṭoṕraḳ yımardı tā yire berāber olunca nitekim bir yirde buyurur  ِاَب  أمَْ يَدُسُّهُ فِ التَُّ

(8)İbn-i ʿAbbās eydür ilerü cāhiliyetden ḳaḉan ʿavrat yüklü olsa (9)ṭoġurmaḳ vaḳti olur 

bir çoḳur ḳazardı anuñ ḳatında ṭoġururdı eger ḳız (10)ṭoġarsa ol  çuḳura bıraġurdın 

eger ar oġlanı ṭoġarsa ãaḳlardı ʿArabʼdan (11)bir ḳabileniñ işi buydı bir niḉe rivāyetde 

eydür cāhiliyyet zamanında bir kişi (12)kendü ḳızını deṕelerdi ve etine yedirirdi ṕes, 

Óaḳ Teʿālā bulara ḳorḳu vaʿdesini (13)viribdi ve eyitdi kim  ْبأَِيِّ ذَنْبٍ قتُِلَتْ  وَإِذَا الْمَوْءُودَةُ سُئِلَت 

                                                      
242 bādiye : Ar. Ova, sahra, çol, kır.  
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yaʿnì ḳaḉan ḳıyāmet (14)güni olsa ve ol dirile gömülen ḳızlardan ãoralar kim ne 

suçdan ötüri deṕelendi (15)ler ḳavluhÿ Teʿālā  ْ243 وَإِذَا الصُّحُفُ نُشِرَتdaḫı ḳaḉan bitiler aḉılsa 

ʿAṭā eydür Ümm-ü Selemeʼden (16)kim eyitdi işittim Tañrı Resÿlinʼden der kim 

ḳıyāmetde ḫalāyiḳ ʿuryÀn ḳoṕalar ben (17)eyitdim yā Resūlallāh  ol gün ʿavratlar nite 

olalar ? ṕes, Resūl eyitdi kim her bir ādem kendü. [32a] (1)kendü nefsine meşġūl ola 

kim ḳatındaġı er midür yā ʿavrat mıdur bilmeye. ben eyitdim buları (2) ne nesne 

meşġūl ḳıla ṕes, Resūl eyitdi bitilerin aḉup oḳumaḳ kim ẕerre-i miåḳālleri (3)ol biti 

iḉinde yazıḳdan müzedden yazılmış ola ol nesne bular ḥayran ḳıla ḳavluhÿ (4) Teʿālā 

 244yaʿnì daḫı ḳaḉan gökler yirinden diritilse ve ḳoṕsa ve (5)andan dürülse وَإِذَا السَّمَاءُ كُشِطَتْ 

ḳavluhÿ Teʿālā  ْ245 وَإِذَا الَْْحِيمُ سُعِّرَتyaʿnì ḳaḉan caó m ṭamusı ḳızdırılsa (6) ḲatÀde eydür ol 

ṭamuyı Tañrıʼnuñ ḥışmı ve ādem oġlanlarınuñ gūnaḥı ḳızdurur (7)ḳavluhÿ Teʿālā  ِذَا وَإ

 yaʿnì ḳaḉan  مَا أَحْضَرَتْ (8) عَلِمَتْ نَ فْسٌ  246yaʿnì daḫı yaḳìn gelse uçmaḳ ḳavluhÿ Teʿālā الْْنََّةُ أزُْلِفَتْ 

bu ḳamu didigimiz nişānlar belürse ve ḳıyāmet ḳoṕsa her (9)bir kişi ḫayırdan ve şerden 

her ne kim işledi idi bula ve anuñ cezāsını göre İbn-i (10)ʿAbbāsʼdan eyitdi  ْالشَّمْسُ كُوِّرَت 
247den " ʿalimet nefsü " deglü on iki ḥasletdür, (11)altısı dünyāda belüdür, altısı 

aḫiretdedür, ḳavluhÿ Teʿālā   ِباِلْْنَُّسِ فَلََّ أقُْسِمُ   الَْْوَارِ الْكُنَّس  (12) yaʿnì ben Tañrıya and iḉerin şol 

beş yıldıza kim seyir idicilerdür yürümek vaḳtinde (13) aş kāre yürürler ve ṭolanmaḳ 

vaḳtinde batarlar gizlenürler nitekim yoḳ geyik maġarasına (14)girüp gözlendigi gibi 

bir neḉe buña böyle tefs r ḳıldı ḲatÀde eyitdi : ol yıldızlardur (15) kim dönen aş kāre 

olur ve gündizin gizlenürler gözükmez olur ammÀ ol beş yıldız anda içdi (16)ol 

yıldızlar biri BahrÀmdur, biri Zuḥalʼdur, biri ʿAtarıdʼdur, ve biri Zÿhreʼdür,ve biri (17) 

Müşterì ʼdür. Maʿāviye rivāyet ḳıldı Aġmış ʼden ve İbrāhìmʼden ve ʿAbdullāh kim  ِالَْْوَار

                                                      
243 ḳurʿān,81(Tekvir)/10 Amel defterleri açıldığı zaman. 
244 ḳurʿān,81(Tekvir)/11Gök yerinden oynatıldığı zaman. 
245 ḳurʿān,81(Tekvir)/12 Cehennem alevlendirildiği zaman. 
246 ḳurʿān,81(Tekvir)/13 Cennet yaklaştırıldığı zaman. 
247 ḳurʿān,81(Tekvir)/1 güneş dürülüp ışığı kalmadığı zaman. 
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 diyüp and içdigi sıġın geyikdür Saʿìd bin cübbeyr eydür eydür ol yoḳ(1) [32b] .248 الْكُنَّسِ 

kim Óaḳ Teʿālā (2)aña and iḉdi ḳavluhÿ Teʿālā َ249  وَاللَّيْلِ إِذَا عَسْعَسyaʿnì dün ḥaḳḳı-iḉün kim 

irite (3)aydınlıġınıñ evveli belüre bir neḉeler eydürler yaʿnì ḥaḳḳı-iḉün kim irite 

aġırmaġa (4)açacaḳ cūz ḳılmış ola ḳavluhÿ Teʿālā  َ250 وَالصُّبْحِ إِذَا تَ نَ فَّسdaḫı ãubḥ ḥaḳḳı -iḉün 

kim (5)irite aydınlıġınıñ ol belüre bir neḉeler eyitdiler yaʿnì ol irite ḥaḳḳı -iḉün kim 

anuñ (6)aḳlıġı ḳalḳa ve uzana ḳavluhÿ Teʿālā  َّهُ لَقَوْلُ رَسُولٍ كَرِيٍ إِن  yaʿnì yalavaç yıldızlar ḥaḳḳı 

-iḉün (7)daḫı ãubḥ ḥaḳḳı-iḉün işbu ḳurʿān bir kerìm yalavaç indirdigidür Cebrāʼìldür 

ve Cebrāʼìlim (8)ḳuvvet issidür ve ʿarş issidi ḳātında yaznılmışdur ve gök iḉinde 

feriştehler Cebrāʼìlʼe (9) muṭìʿ olmuşlardur ve gökden vaḥiy indirmege Cebrāʼìl 

inamdür ve emindür nitekim (10) eyitdi  ٍذِي قُ وَّةٍ عِنْدَ ذِي الْعَرْشِ مَكِينٍ  مُطاَعٍ ثََُّ أمَِين  وَمَا صَاحِبُكُمْ بِجَْنُون 
251(11)yaʿnì yıldızlar ve ḳara göden aġarmış irite ḥaḳḳı-iḉün kim siziñ beyġamberiñiz 

(12)Muḥammed Muãtafā delü degildür ve ol Cebrāʼìl ferişteniñ ãūretinde göğüñ 

yüksek ḳıla (13) ḳıranında maşrıḳdan yaña kim gündüz añdan gelür bu Mūcahid 

ḳavlidir. Nitekim eyitdi (14) وَلَقَدْ رَآهُ باِلْْفُُقِ الْمُبِين  ḲatÀde ve İbn-i Cüreyó ve Mūḳatil rivāyet 

ḳıldılar ʿİkrimeʼden (15) ve Tañrı Resÿliʼnden kim eyitdi Cebrāʼìl  dilerüm kim seni 

şol gökler iḉinde olduġıñ (16) ãūretinde görem Cebrāʼìl eyitdi yā Resūlallāh 

ḳatlanumayasın Resūl eyitdi elbette (17)görmek dilerin Cebrāʼìl eyitdi ne yirde görmek 

dilersin kim saña ol ãūret ile gözükem.[33a] (1)gözükem ṕes, Resūl eyitdi ne yirde 

görmek dilersin kim saña ol ṣÿretle gözükem (2)ṕes, Resūl eyitdi : Abṭaḥ yirinde 

Cebrāʼìl eyitdi ben aña ãıġmazın ṕes, Resūl (3)eyitdi mināʼda Cebrāʼìl eyitdi ol arada 

daḫı ṭardur andan Resūl eyitdi: ʿArafatʼda (4) ṕes, Cebrāʼìl eyitdi ʿarafat ṭaġı lāyıḳdur 

kim ben aña saġım vaʼde eyitdiler ki (5) fūlān gün kelem ṕes, ol vaḳt olıcaḳ 

Resūllāllah ʿarafat üzerine ḉıḳdım, (6)hemāndem gördi kim Cebrāʼìl gürüldeyü 

çatladıyu gelür heybetle şöyle kim maşrık   (7)ile maġrıb arasın ṭoldurmış başı gögde 

                                                      
248 ḳurʿān,81(Tekvir)/16 Gündüz sinip geceleri gözüken gezegenlere and olsun. 
249 ḳurʿān,81(Tekvir)/17 Kararmaya başlayan geceye and olsun. 
250 ḳurʿān,81(Tekvir)/18 Ağarmaya başlayan sabaha and olsun. 
251 ḳurʿān,81(Tekvir)/ 20/21/22 Bu kuran,arşın sahibi katında değerli, güçlü,sözü dinlenen ve güvenilen şerefli bir 

elçinin getirdiği sözdür, arkadaşınız Muhammed asla deli değildir.  
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iki ayaġı yirde ḉün Resūl Cebrāʼìli (8) öyle gördi düşdi uããı getdi ṕes, Cebrāʼìl derḥāl 

hemişe geldigi ṣūrete (9) dönüp Resūl baġrına baṣdı ve ḳoḉıdı eyitdi yā Muḥammed, 

ḳorḳma-ġıl ki eger (10)İsrÀf l görseñ başı ʿarş altında ve iki ayaġı yedinci ḳat yir 

altındadur (11)ʿarş iki yeġreni arasında görmüşdür Tañrı ḳorḳusından vaḳitlerde 

kendüzin (12) şöyle yavu ḳılur kim serḉe ḳadar olur tÀ ki Tañrıʼnuñ ʿarşın götürmez -

illa kendünüñ (13) èaôameti ve ḳudreti götürür ḳavluhÿ Teʿālā  ٍ252 وَمَا هُوَ عَلَى الْغَيْبِ بِضَنِينyaʿnì 

yÀ Muḥammed vaḥiy (14)sizi bildürmege ve gök ḫaberin bildürmge ve ġay b ḫaberin 

ol bilür sizi daḫı bildirmege (15)baḫìl degildür belkim size daḫı ögredür ġay b ḫaberin 

ve ḫaber virir ḳavluhÿ Teʿālā  َ(16) وَمَا هُو بِقَوْلِ شَيْطاَنٍ رَجِيمٍ   yaʿnì ḳurʿān şeytan-ı recìm ḳāvli 

degildür biliñ raómān sözleridür (17)ḳavluhÿ Teʿālā  َفَأيَْنَ تَذْهَبُون yaʿnì ṕes, emdi bu 

ḳurʿānʼdan yüz döndürüp ḳançeru gider. [33b] (1)siz size şifā raḥmet ve beyān ḳurʿān 

iḉindedür vasiṭì eydür  َ(2) فَأيَْنَ تَذْهَبُونyaʿnì ḳançeru vardır Tañrıʼnuñ giñ raḥmetine varıñ 

kim ḳadar ṭonasın Cüneyd  (3)eydür  َفَأيَْنَ تَذْهَبُون yaʿni ḳamu nesneniñ ḫazìnesi bizim 

ḳatımızdadur siz ḳançeru (4)varasız nitekim daḫı bir yirde  ُوَإِنْ مِنْ شَيْءٍ إِلََّ عِنْدَناَ خَزَائنُِه ḳavluhÿ 

Teʿālā (5)  َإِنْ هُوَ إِلََّ ذكِْرٌ للِْعَالَمِين yaʿnì işbu ḳurʿān ʿālemlere bir ögütdür ḥaḳḳa uymaḳ (6) 

diliyenler ḉün ṭoġru yoldur ḳavluhÿ Teʿālā  َ253 لِمَنْ شَاءَ مِنْكُمْ أَنْ يَسْتَقِيمyaʿnì (7)kim dilerse 

ḥaḳḳa uysun ve ḳurʿān-ıla ʿamel ḳılsun ve Óaḳ üzerine ṭursun (8) ḥad å ḳıldı bize 

Ahmed bin Yÿsuf kim eyitdi ḉün Óaḳ Teʿālā bu Àyet indirdigim (9)  َلِمَنْ شَاءَ مِنْكُمْ أَنْ يَسْتَقِيم 

yaʿnì Ebÿ Cehl eyitdi iş ve dilek benÿm (10)elimüzdedür eger dilersevüz uymayavuz 

ṕes, Óaḳ Teʿālā bu Àyeti viribdi kim  َا تَشَاءُونَ وَم  (11) إِلََّ أَنْ يَشَاءَ اللَّهُ رَبُّ الْعَالَمِينَ    yaʿnì uş elüñüzde 

degildür ve siziñ (12)elüñüzde dilek  yür meger kim Tañrı diliyen andan dilegüñüz 

yirine gele ṕes, Óaḳ Teʿālā (13)dilemeyince siziñ dilegüñüz yerine gelmez. Rivāyetdür 

Óasanʼdan kim ʿArab müslümān (14)olmaġı dilemedi Óaḳ Teʿālā dilemeyince ḥad å 

ḳıldı bize, İbrahim İbn-i Óaccāc, bin (15)Selemʼden ve Veheb bin Münebbih ʼden kim 

                                                      
252 ḳurʿān,81(Tekvir)/24 Peygamber.görülmeyenler hakkında söylediklerinden ötürü töhmet altında tutulamaz.  
253 ḳurʿān,81(Tekvir)/28 Kuran, ancak aranızda doğru yola girmeyi dileyene ve alemlere bir öğüttür. 
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eyitdiler Veheb ol kitÀb bilürdi kim Óaḳ Teʿālā (16) beyġamberlere indürdi ḳamusı 

neḉe kitÀbdur dükelisiniñ iḉinde bildim her kim eydürse (17) kim iş ve dilek benüm 

elimdedür dilersem işlemiyem bÀyıḳ ol kişi olur zìrā ki. [34a] (1)zìrā ki iḫtiyar-ı küllì 

Allāhʼıñdur ammā ḳuluñ iḫtiyār-ı cüzʼisi vardur ammā fāʿil-i (2) muḫtār Allahÿ 

Teʿālāʼdur vasìṭi eydür Óaḳ Teʼālā seni ḳamu işleriñ ve ṣıfatlarıñ (3)iḉinde ʿāciz ḳıldı 

ṕes, sen dilemezsin illā Tañrı Teʿālā dilegi birle ve ʿamel ḳılumazsın (4) illā Tañrı 

Teʿālā ḳuvvetiyle ve Óaḳ Teʿālā muṭìʿ olmazsın illā anuñ faølı-ıla ve eger ʿāãì 

(5)olmazsın illā ki ol seni ḫor ḳılup aşaġı komaġıyla ṕes, iy miskìn sen saña (6)ne 

ḳıldıñ ve neyle nazlanursun kim senüñ eliñde hiç nesne yoḳdur. 

 

Sÿretüʼl-İnfitar 

  

Sÿretüʼl infitar  (7) bu sūre mekkeʼde indi seksen kelimedür üç yüz yigirmi ḥarfdur on 

ṭoḳuz āyetdür (8)ḥādiå ḳıldı bize Hārūn bin Keåìr ve Zeyd bin Eslemʼden ve atasından 

ve Abi Amamʼden (9) ve Übeyy bin ḳaʿbeʼdan kim eyitdiler her kim ki  َْانْ فَطرَت ُ  إِذاَ السَّماَء

sūresin oḳursa Óaḳ (10) Teʿālā aña dünyÀda ḳumlar sagışınca ve yaġmurlar ḳatresince 

müzdevire ve daḫı ḳıyāmet (11)gününde anuñ işin oñara bir hikmet daḫı bunda oldur 

ki Óaḳ Teʿālā ḫālayìḳ iki (12) bölük ḳıldı bölügi ʿariflerdür ve bir bölügi ʿabidelerdür 

bir bölügi günāhkārlardur (13)ṕes, Óaḳ Teʿālā ʿariflere heybetle naôar ḳıldı tā ki bu 

daireden ilerü gitmeyeler ʿabidelere (14)hikmetle naôar ḳıldı tā ki ḳulluḳda olalar ve 

günahkārlara şefḳatı-ıla naôar eyitdi tā ki Óaḳ (15)Teʿālā Raḥmetinden "nÀ nÀvm ḏ" 

olmayalar ṕes, dikeline bu kelime-yi buyurdı kim Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìmdir 

 ve ḳaḉan yıldızlar وَإِذَا الْكَوَاكِبُ انْ تَثَ رَتْ  254yaʿnì ḳaḉan yir yarılsa  إِذَا السَّمَاءُ انْ فَطَرَتْ  (16)

(17)dökülse  ْ255 وَإِذَا الْبِحَارُ فُجِّرَتve ḳaḉan deñizler açılsa, acısı ṭatlusına ḳarışsa. [34b] 

(1)ḳamusı bir deñiz olsa ḳavluhÿ Teʿālā  ْ256 وَإِذَا الْقُبُورُ بُ عْثِرَتve ḳaḉan gÿrlar yarılsa (2)ve 

                                                      
254 ḳurʿān, 82(infitar)/1Gök yarıldığı zaman. 
255 ḳurʿān, 82(infitar)/3 Denizler kaynaştığı zaman. 
256 ḳurʿān, 82(infitar)/4 Kabirlerin içi dışa çıktığı zaman. 
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iḉinde ki ölüler dirilüben ḉıḳsalar ṕes, bu nesneler ḳıyāmet nişānıdür kim (3)yir 

ḳartında ne varsa altundan veyā gümüşden ölülerden hep ṭaşra bıraġa (4)ḳavluhÿ 

Teʿālā  ْمَتْ وَأَخَّرَت  257yaʿnì işlere olıcaḳ kişi ne (5) kim eyüden ve yavuzdan عَلِمَتْ نَ فْسٌ مَا قَدَّ

ʿamelleri ilerü viribdi ise bula ve cezāsını bula (6) ve ne kim eyü sünnet ve yavuz 

sünnet kendüden ṣoñra ḳodıysa ve her ne kim (7)bidʿāt ḥasene ve bidʿāt seyyiye 

ḳodıysa cezāsını bula ʿİkrime eydür:  ْ(8) مَا قَدَّمَتْ وَأَخَّرَتyaʿnì her ne kim Farìøalardan 

ödeyüp ilerü viribdi ve ne kim ödemedi (9)girü ḳodu bile cezāsını bula bir neḉeler 

eyitdiler ne kim eyü ʿameller ilerü viribdi (10)ve ne kim maẓlumlar kendüden ṣoñra 

ḳodu ḳamusın bıle ḳavluhÿ Teʿālā  ُنْسَان (11) ياَأيَ ُّهَا الِْْ مَا غَرَّكَ بِرَبِّكَ الْكَرِيِ    yaʿnì iy ādem oġlanı seni 

kerìm Tañrunuñ lütfūne ne (12) nesne maġrūr eyledi ḳıldı yaʿnì yaʿnì aldadı kim bunca 

yaramaz işler işlediñ ḥÀd å (13) ḳıldı bize Hÿşam Caʿfer ʼdan ve äaliḥʼdan ki eyitdiler 

bize ḫaber şöyle degdi kim Tañrı (14) Resÿlÿ bu āyeti oḳudı kim  ِ258 مَا غَرَّكَ بِرَبِّكَ الْكَرِيandan 

eyitdi oġlanın (15) kendü cÀhıllıġı aldadı İbrāhìm eydür Fuêayıl eyitdiler ki eger 

ḳıyāmetde Óaḳ seni (16) kendü ilinde ṭorursa ve eyitse Tañrıñıñ luṭfune seni ne nesne 

aldadı sen ne (17) diyeydiñ eyitdi ede idim kim senüñ ol kiñ perdeler ki benì aldadı 

kim anuñla. [35a] (1)anuñla benüm yavuz işlerim işleri mi ? örterdiñ Müḳātìl eydür 

ādem oġlanın (2)Tañrıʼnuñ ʿafv ḳılmadıġı aldadı kim yavuz işleyiceḳ şalaḳ saʿat ʿaẕāb 

eyitdürmedi  ve anı (3) rūsvāy ḳılmadı Ebÿʼl- Úāsım eydür işitdüm Yaḥyā bin 

Maʿāḏʼdan kim eyderdi eger Tañrı (4) Tāʿālā beni kendü ilinde durursa eyitse kim 

Tañrıya seni ne nesne ile aldadı cevāb eyde (5) ki senüñ bana eyledügin ilerüki eyilik 

ve şimdiki eyilik aldadı EbÿʿAbdūllah bin äalìḥ eydür (6)eger Tañrı bana bundan 

ãorsaydı edeydim ki ben senin ḥalìmligin aldadı Ebÿ Bekir Varrāḳ (7) eydür eger Óaḳ 

Teʿālā bana dilese ki ben kerim Tañrıya seni nesne aldadı cevāb edeydim kim (8)sen 

ker m Tañrınuñ keremi aldadı diyeydim işaret ehli ulular eyitdiler  َ(9) مَا غَرَّك بِرَبِّكَ الْكَرِيِ   didi 

ben ġāfur Tañrıya ya ben raḥìm Tañrıya seni nesne aldadı demedi anuñ-iḉün (10)kim 

                                                      
257 ḳurʿān, 82(infitar)/5 İnsanoğlu, ne yaptığını ve ne yapmadığını görür.  
258 ḳurʿān, 82(infitar)/6 Ey insanoğlu !seni yaratıp sonra şekil veren, düzenleyen mütenasip kılan, istediği şekilde 

seni terkib eden, çok çömert Rabbine karşı seni aldatan nedir?  
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tamām girü ve cevābın ögredür gibi eyitdi tā kim ḳul eyde aldamadı beni illa senüñ 

(11)fażluñ kim ḳullarıña ḳılarsın ve suḉların ʿafv u idersin Rivāyet ḳılındı İbn-i 

Mesʿūdʼden (12)kim eyitdi ḳıyāmet güninde Óaḳ Teʿālā her bir kişiyle ḥalvatı ḳıla 

andan eyde iy ādem oġlanı (13)ben Tañrıya seni ne nesne aldadı ve èilmine  ne ʿamel 

eyledik ve mürselere ne cevāb virdik (14) Õin-nūni Mıãrì eyitdi nece aldanmışlar ṕerde 

altında örtüñmüşdür aldandıḳlarını (15) bilmezler ġāfìllıḳlarından ḳavluhÿ Teʿālā  الَّذِي

259yaʿnì ādem (16) oġlanı ol ker خَلَقَكَ فَسَوَّاكَ فَ عَدَلَكَ  m ya seni ne aldadı kim ol Tañrı seni 

yaratdı ve yaradılmadıġuñ (17) mūʿtedil ḳıldı ve düzetdi ḳavluhÿ Teʿālā  َفِ أَيِّ صُورَةٍ مَا شَاء

 yaʿnì ne sūretde. [35b] (1)ṣūretde dilerse seni beñzetdi ataya anaya ve ṭayıya ve ركََّبَكَ 

ʿammiye ḥÀdìå ḳıldı Muṭahhir (2)bin Hişām Mūsāʼdan ve İkrimeʼden ve atasından ve 

dedesinden kim ol eyitdi bir (3)gün Resūl Hazreti kendü yaranūne eyitdi kimnen ṭoġdı 

eyitdi nem ṭoġa (4)yā oġul yā ḳızdur didi Resūl eyitdi kime beñzer ol eyitdi kime yā 

atasına yā (5)anasına beñzer ṕes, Resūl eyitdi : aña kim eyle dimegil ḳaḉan nutfe ãuyı 

ana raḥmine (6) düşse Óaḳ Teʿālā andan tā ādem peyġambere degin nice nesebi ve 

ḳavmi varsa ḳamusın (7)ol nutfaya ḥāżır ḳılur ṕes, ḳanḳısına dilerse beñzerdür nitekim 

eyitdi  َ(8)260 فِ أَيِّ صُورَةٍ مَا شَاءَ ركََّبَكİkrime Ebÿ äāliḥ eyitdiler yaʿnì eger dilerse ḥimar 

ṣÿretinde dilerse maymun (9)ṣūretine dilerse āyet ṣÿretine yaradur ḳavluhÿ Teʿālā  ْكَلََّّ بَل

بوُنَ باِلدِّينِ تُكَذِّ   yaʿnì (10) ḥaḳḳa sizi aldatmış siz ve bizi yalan mı ṭutarssz kim bayiḳ siziñ 

üzerinin ãaḳlıyıcılar(11) ve göz ediciler ve yazıcılar vardur feriştehlerden aġırluḳlu ve 

ḥÿrmetlü kim  siziñ söz (12) lerinüz ve işleriñiz yazarlar ve ne işledügüñizi bilürler 

nitekim eyitdi  َوإَِنَّ علَيَكُْمْ لَْاَفِظِينَ  كِراَماً كَاتِبِينَ   ي عَلَْموُنَ ماَ ت فَْعلَوُنَ  (13) و ḳavluhÿ Teʿālā  ٍإِنَّ الْْبَ رْاَرَ لفَِي نعَِيم 

(14)yaʿnì anlar kim eyilik ḳıldılar ve ìmān getürdiler ve Tañrıʼnuñ farìøların öde (15) 

ödediler ve ḥarÀmdan yıġlındılar ṕes, bunlar naéim uḉmaġı iḉinde olalar Saʿìd bin (16) 

Yaḥyā rivāyet ḳıldı Tañrı Resÿl kim eyitdi  َعِيمٍ إِنَّ الْْبَ رْاَرَ لفَِي ن  yaʿnì ataya anaya (17)eyilik 

ḳılanlar ve oġlancuḳların ḥoş ṭutalar naéim uḉmaḳ iḉinde ola ṕes, nitekim atanın. [36a] 

                                                      
259 ḳurʿān,82(infitar)/7 Ey insanoğlu !seni yaratıp sonra şekil veren, düzenleyen mütenasip kılan, istediği şekilde 

seni terkib eden, çok çömert Rabbine karşı seni aldatan nedir?  
260 ḳurʿān,82(infitar)/ 8 terkibinide dilediği gibi yaptı. 
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(1)Atanıñ ve ananıñ senüñ üzeriñe ḥaḳḳı var oġlanlarıñıñ senüñ üzerinde ḥaḳları (2) 

vardur ḳavluhÿ Teʿālā  ٍٍ  261yaʿnì fācìrları caḥìm ṭamusına ḳoyalar وإَِنَّ الْفُجَّارَ لفَِي جَحِيم

(3)ḳıyāmet gününde ammÀ ol ṭamudan o ġÀyip olmayalar nitekim eyitdi َوَمَا هُمْ  (4) يصَلَْونََّْا

ينَ عنَْ هاَ بِغاَئِبِ  ثَُُّ ماَ   andan Óaḳ Teʿālā ḳıyāmet günün tekrar (5) getürdi eyitdi kim يصَلَْونََّْاَ ي وَمَْ الدِّينِ   

 262yaʿnì (6) yÀ Muḥammed saña ne bildürdi kim ḳıyāmet ومَاَ أَدْراَكَ ماَ ي وَمُْ الدِّينِ   أَدْراَكَ ماَ ي وَمُْ الدِّينِ 

güni ne gündür? andan yine ne bildürdi saña kim(7)ḳıyāmet güni ne gündür? suʼāl 

tekrar bu arada niḉündür cevāp anuñ-iḉündür kim (8)tekrarda ziyāde taḳrìr vardur 

böyle olduġı iḉün tekrar ḳıldı kim sÀm ʿleriñ (9)ḫaṭırlarında ḳarar ṭodı tā kim ol günüñ 

yaraġında olalar yaʿnì ḳıyamet güni ol (10)gündür kim ol gün iḉinde hiç kimse kimseni 

Mālik olasıya degildür hiḉ bir (11) nesnede nite-kim eyitdi ًي وَمَْ لََ تََلِْكُ ن فَْسٌ لِنَ فْسٍ شَيئْا ḳavluhÿ 

Teʿālā  ُ(12)  ي وَمْئَِذٍ لِلَّهِ واَلَْْمْر yaʿnì işlerü buyur ḳılar ol günde yaʿnì ḳıyāmet gününde yalñuz.  

 

Sÿretüʼl- Mutaffifin 

 

(13) bir Tañrıʼnuñdür sÿretüʼl- Mutaffifin bu sūre medineʼde  indi, yüz altmış 

kelimedür, yedi (14) yüz otuz ḥarfdur, otuz altı āyetdür. Rivāyet ḳılındı Zeyd bin 

Eslemʼden ve (15) atasından ve Ebi Umamʼdan ve Ebi bin Kaʿbe ʼden ve Tañrı 

Resÿlinʼden ve Resūl eyitdi (16) her kim bu sÿre-yi oḳusa Óaḳ Teʿālā ḳıyāmet güninde 

aña mühürlü şarabʼdan ṭāhur (17)iḉüreler Sūfyān æevri rivāyet ḳılur Tañrı Resÿlinʼden 

kim eyitdi Óaḳ Teʿālā. [36b] (1) Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm dört kelime üzerine 

viribdi yaʿnì (2) dört kelimedür her kişi kim bu dört kelime-yi vaôife idinse yaʿnì daim 

dilinde  (3) dutsa her gün ol kişi üzerine Óaḳ Teʿālā dört ferişte viribiye biri saġ (4) 

yanında dura ol kişi ãaḳlıyalar dükeli belalardan ve afetlerden ve daḫı ol kişi ferişte 

kim (5) saġ yanında durur daim åevābın bize ve ol kim sol yanında  ṭora daim 

günaḥların (6)yoya yaʿnì divānında  ḳazıya gidere ve ol ki ilinde durur ilinde gelen 

                                                      
261 ḳurʿān,82(infitar)/14 Allahʼın buyruğundan çıkanlar cehennemdedirler. 
262 ḳurʿān,82(infitar)/17/18 Din Gününün ne olduğunu nereden bileceksin, Evet, din gününün ne olduğunu nereden 

bileceksin. 
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belayı def ʿ (7)ide ve ol ki ardından gelen belāyı def ʿide Selmān Fārsì rivāyet ḳılur. 

(8)Resūl Óazretinden kim kişi uḉmaġa girmez illa bu kelimeler bereketinde ki (9) 

Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm ḳavluhu Teʿālā  َ263 ويَلٌْ لِلْمطُفَِّفِينyaʿnì (10) vay anlara kim 

ādemlere tartmaḳ ve ölçmek iḉinde ḥaḳlarını eksik vireler الَّذِينَ   الَّذِينَ إِذَا اكْتَالُوا عَلَى النَّاسِ  (11)

 264yaʿnì ḳaḉan ādemlerden ãatun  alsalar ölçmekde (12)ve ṭartmaḳda tamam يَسْتَ وْفُونَ 

ḥaḳlarını alurlar  َ(13) وَإِذَا كَالُوهُمْ أَوْ وَزَنوُهُمْ يَُْسِرُون yaʿnì ḳaçan daḫı biri güya ãadıḳları vaḳtın 

ölḉseler veya dartsalar eksük (14)ve yirler yaʿnì ziyān ederler pes ʿaõāblar ve uzun 

uzaḳ ḳayḳular ve ġuṣṣalar (15) almaḳda tamām alup satmaḳda eksük virenlerdür 

rivāyet ḳılındı İbn-i ʿAbbāsʼdan (16) kim eyitdi. Medine kavmi ölçmekde ve 

dartmaḳda ḳatı maġbūn iderlerdi (17)eksük virirlerdi ṕes, Óaḳ Teʿālā bu āyeti viribdi 

kim  َوَيْلٌ للِْمُطَفِّفِين dur andan.[37a] (1)andan soñra görklü ölçdiler ve dartılar ḳurtubì eydür : 

Medineʼde bezirgenler (2)vardı bularıñ satmaġ ve almaġ ḳumara beñzerdi yaʿnì meåela 

on aḳḉa-yi virib eydür (3)de ki işbu ḳoyunlardan ḳanḳısını ṭudarsa benüm olsun ṕes, 

Óaḳ Teʿālā bu sūre-yi viribdi (4) hem Resūl Óazreti bu bāzārdan menʿ nehiy eyitdi 

ṕes, Resūl Óazreti bāzāra çıḳdı (5) bu āyeti bularıñ üzerine oḳıdı kim  َوَيْلٌ للِْمُطَفِّفِين illa ya 

Sad  eydür : ḳaḉan Resūl (6)Medìneʼye geldi anda bir kişi vardı aña bÿ çühine 

diyirlerdi ve ol iki ölçek (7)dutardı ulusı ile alurdı kiḉisi ile ṣatardı ṕes, Óaḳ Teʿālā bu 

sūre-yi (8)viribdi anuñ ḥaḳḳında İsḥaḳ bin Abdullāh Ḍaḥḥāk  ve Mūcahid ʼdan ve 

Ṭavusʼdan rivāyet (9)ḳıldı ve eyitdi kim eşitdim Tañrı Resÿlinden kim eyitdi beş 

nesneden beş nesne (10)gelür eyitdiler ya Resūlallāh nite ṕes, Resūl eyitdi ol oldur ki 

ḳaḉan bir ḳavm (11)ḳulun ãısalar Óak Teʿālā ol ḳavmiñ düşmanın girü bulara ḥavale 

ḳıla, ikinci ḳaḉan Óaḳ (12)Teʿālā gökden indirdigi buyruḳdan ayruḳsı ḥÿkm eylese 

yaʿnì şerʿe muḫalif iş (13)buyursalar bularıñ iḉinde yoḥsulluḳ aş kāre ola üçünci ḳaḉan 

bularıñ iḉinde (14) faḥìşe olsa ve yavuz işlere aş kāre olsa veyā ḉoḳ ola dördünci ḳaçan 

                                                      
263 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/ 1İnsanlardan, kendileri bir şeyi ölçerek aldıkları zaman tam alan, ama onlara bir şeyi 

ölçüp tartarak verdiklerinde eksik tutan kimselerin, vay haline  
264 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/2 Onlar insanlardan bir şey aldıkları zaman tam ölçüp tartarlar.  

 



77 

ki (15)bularıñ ölḉmekde ve dartmaḳda eksik virseler bularıñ iḉinde ḳızlıḳ ola (16)ve ot 

ve yemiş ḳıt ola beşinci ḳaḉa zekātı yıġsalar ve vermeseler ṕes, Óaḳ Teʿālā bu 

(17)lardan yaġmur yaġa, yaʿni yaġmur az yaġar ve eyitdür mālikʼden kim eyitdi bir 

gün. [37b] (1)ḳonşum üzerine girdim ãormaġa gördüm ki can nezʿine düşmüş dāim 

eydür (2)ki vay oddan iki ṭaġ vay oddan iki ṭaġ diyer ben eyitdim sayıḳlar mısın? 

(3)eyitdi yoḳ ya Yāḥya atası benüm iki ölḉegim vardı ulusı ile alurdum (4)kiḉisiyle 

ãatardım büyüyle dise durı geldim ol iki ölḉegi birbirine urdum (5) ãıdam ṕes, baña 

eyitdi iy Abʼa Yaḥya ol ölçekleri birbirine urduġca ol (6)iki oddan ṭaġıñ ululuġı ve 

yalınlığı artardı böyle didi ve can ıṣmar (7)ladı durdum ḳatından getim rivāyet ʿİkrime 

eydür bin ṭanḳlıḳ virem kim dükeli  (8)ölḉiciler ṭamuya girürler aña inandılar seniñ 

oġluñ daḫı terāzu dutar asad (9)oldu ṭamuya girer rivāyet ḳılındı mübberidden kim 

eyitdi ḥacetiñiz şol kişiden (10)dimek anuñ Mürvet ölçekleri başındadur terazÿlar 

dilindedür Rivāyet İbn-i ʿÖmer (11)bir satıcınıñ ḳatında ḉekerdi ṕes, aña eyitdi kim 

Tañrıdan ḳorḳuġıl ölḉmekde (12)ve dartmaḳda ḥaḳḳın virgil kim ḥaḳḳın eksik virenler 

Tañrı Teʿālā ḳorḳısından (13)derleyeler ḳuluḳlarına degin derine ġarḳ olalar ḳavluhÿ 

Teʿālā  َعُوثوُن مُْ مَب ْ  yaʿnì sizmizlermi ? ve sanmazlarmı ? ol ḳavmı kim eksik(14) أَلََ يَظُنُّ أوُلئَِكَ أَنََّّ

virirler anlar girü ḳoṕa (15) çaḳ degilmidür yaʿnì kim ol ḳavm kim ölḉmekde ve 

dartmaḳda eksük virirler (16)yaḳìn ve ḥaḳiḳat bilürler kim gÿrden ḳoṕup ḳıyāmet 

güninde ve ʿaraãāt yazısında (17)ʿalemleri besleyen Tañrı dergāhında durasılardur 

nitekim eyitdi  ٍليَِ وْمٍ عَظِيم. [38a] (1)   َيَ وْمَ يَ قُومُ النَّاسُ لِرَبِّ الْعَالَمِين yaʿnì şol ulu gün iḉün şol günde kim 

(2)ḫalāyiḳlar duralar ʿalemler Tañrısı ilinde Hisām rivāyet ḳıldı İbrahimʼden ve ÚÀ 

(3)sımʼdan bularda eyitdiler işitdiñ İbn-i ʿÖmerʼden kim  َوَيْلٌ للِْمُطَفِّفِين sūresini (4)oḳıdı bu 

āyet indi kim  ُيَ وْمَ يَ قُومُ النَّاس ayeti yaʿnì ādemler Óaḳ Teʿālā dergāhında (5) durasılardur ol 

gün yavlaḳ ulu gündür ṕes, İbn-i ʿÖmer şol ḳadar agladı kim beyḫūḏ (6) oldı ḳalanını 

oḳuyumdı  ٍكَلََّّ إِنَّ كِتَابَ الْفُجَّارِ لَفِي سِجِّين yaʿnì ḥaḳḳa ki yüz (7)işleriñ bitisi kim anuñ iḉinde 

yavuz ʿamelleri yazılmış ola sicìn iḉinde ṭura (8)yaʿni sicc n  yedinci ḳat yir altındadur 

altıdur kim kāfirleriñ cānı ve ʿamelleri anuñ (9) içindedür bu sūre del li oldur kim 
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rivāyet ḳılındı Resūl ḥazreti kim eyitdi (10) sicc n yedinci ḳat yiriñ altıdır rivāyet 

ḳılındı İbn-i ʿAbbasʼdan ve Kaʼbül- Aòbarʼdan (11)kim eyitdiler bir gün bunlardan 

ṣordı kim bize ḫaber viriñ bu āyetiñ maʿnası nedür ? (12) kim siccin ne dimek olur 

Kaʿb eydür çünkim yavuz işlüleriñ cānların göge (13) aġdırdılar gök anı ḳabul ḳılmaz 

yaʿnì gök ḳapuları aḉılmaz andan yedinci ḳat (14)yir altına indürürler sicc n içinde 

ḳorlar sicc n şeytan maḳamıdur ṕes, (15) siccìnden bir vārāḳ ḉıḳarırlar yazarlar 

mühürler ki ḳıyamet gün ḥisÀbında helÀk (16) olasın aña bildürürler Àmma ʿAtaʼya  

Óorasān-ı eyitdi siccìn yedinci ḳat yir (17)adıdur, İblìs ve anuñ dükeli õürriyeti 

andadur ḥadìå ḳıldı bize ʿAmmara İbn-i yesār. [38b] (1)Kaʿbıl AḫbÀrʼdan eyitdi kim 

bir bölük cemÀʿat suʼÀl eyitdiler kim ḫaber vir bize kim (2) ʿilliyìn nedür ve siccìn 

nedür diyü ṕes, kaʿbüʼl- Aḫbar eyitdi ol Tañrı ḥaḳḳı-iḉün (3)kim benüm canım anuñ 

ḳabøındadur Óaḳ Teʿālānuñ  gökden indürdigi kitab iḉinde (4)şöyle bildüm kim siccìn 

yedinci ḳat yir altında bir ḳara aġaçdur anuñ içinde (5) her bir şeytanıñ adı yazılmışdur 

her ḳaḉan kāfirleriñ cānları ḳabø olunsa anı alup (6)göge aġdırırlar güñ ḳaṕucıları anı 

döndürürler iḉerü girmege destūr virmezler (7)andan ol kafirleriñ canın alup siccìn 

ıldurılar dura bu ki ol cÀn ol aġacdı (8)iḉine dıḳarlar ammÀ her ḳaḉan kim 

müslümanlarıñ cÀnları ḳabø olunsa feriştehler (9)ol cÀn olup göge aġarlar ṕes, güñ 

ḳoṕuları açılur óatta ki ol cān ʿarş (10)altına iledürler andan ḳudretindden iki al ḉıḳar 

ol müʼmin cānınıñ nüzÿlin ve (11)kerÀmetin ve nièmetin yazar andan anı ʿilliyin 

iledürler ol bitiyi anda ḳorlar (12) ʿilliyin yedinci ḳat gökden yuḳaru bir maḳamdur 

rivāyet ḳılındı bize Ebÿ (13)Hÿreyreʼdan  ve oldı Tañrı Resūl eyitdi felÀḳ didügi 

cehennem ṭamusı iḉinde (14)bir maḳamdur aġız bergilü siccìn didigi ceḥìm ṭamusı 

iḉinde bir ḳuyudur (15)aġzı aḉuḳ ḥadìå ḳıldı bize Yaḥya bin Süleyman Mücahìdʼden 

kim eyitdi (16)siccìn didigi yedinci ḳat yir altında bir ṭaşdur ḳalınlıġı yerden gökçedür 

(17) yaʿnì beş yüz yıllıḳ yol mıḳdar ol ṭaşı zebÀniler ḳaldururlar yavuz işlüleriñ. [39a] 

(1)ve fāsıḳlarıñ ve münāfıḳlarıñ ve hasÿdleriñ ve ġıybet idicileriñ bitilerin kim yavuz 

(2) ʿameller anuñ iḉinde yazılmış ola anıñ altında ḳorlar bir neḉe ʿulema eydürler ol 

murdar (3)cānlar ve ol bitiler ol ḳat ṭaşıñ iḉine ṣoḳarlar Óaḳ Teʿālā ḳurʿānıñ "mekÀnı 
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saḥìḳ"(4) didigi oldur ki bir neḉeler eydürler kim saḥìḳ iḉinde ḳorlar didiginden mūrad 

oldur (5)kim yaʿnì bularıñ amelleri bāṭıldur hiḉ müzd yoḳdur dimek olur ḳavluhÿ 

Teʿālā (6)  أدَْراَكَ مَا سِجِّين وَمَا yaʿnì yā Muóammed saña ne bildirdikim ol siccìn nedür (7) 

yaʿnì ol bir mühürlenmiş bitidir kim bularıñ yavuz ʿamelleri anuñ iḉinde yazılmışdur 

(8)  hiç unudulmaz ve yılmaz nitekim eyitdi   َ(9)265 كِتَابٌ مَرْقُومٌ  وَيْلٌ يَ وْمَئِذٍ للِْمُكَذِّبِينyaʿnì ʿazāb ve 

ḫorlıḳ ve veylün anlaradur ḳıyamet gününe inanmazlar ve yalanlarlar (10)ṕes, ḳıyāmet 

yalanlamaya illa ol kāfìrler ve yazuḳlular ḳaḉan bizim Àyetlerimiz anuñ üzerine 

(11)oḳunsa eydür kim bu aşnuġılar yazġıdur ve ilerü gelenler sözidür diyerler 

(12)nitekim eyitdi  َ266 قَالَ أَسَاطِيُِّ الَْْوَّلِينḳavluhÿ Teʿālā  ِين بوُنَ بِ يَ وْمِ الدِّ  yaʿnì anlar kim(13) الَّذِينَ يُكَذِّ

yalanladılar ḳıyāmet günin yaʿnì ḳıyāmet ḳoṕmaz biz girü dirilip (14)ãorı ḥisab 

virmezüzdirler ḳavluhÿ Teʿālā  ٍ(15)267 وَمَا يُكَذِّبُ بِهِ إِلََّ كُلُّ مُعْتَدٍ أثَيِمyalamadılar ḳıyāmeti illa her 

kafir ve münāfıḳlar ve yavuz işlüler muétedin didügi (16)ḥadden geçici dimek olur 

Eåim didigi ki günahkār didigi olur zirā (17)kim günahkāruñ eåìm faʿìl eåìm gelür ṕes, 

eåìm efʿāl tefsìldür yaʿnì bunda. [39b] (1) mübÀlıġa vardur ya'nì ki gūnahkār dimek 

olur kavluhÿ Teʿālā لَى عَلَيْهِ ءَاياَتُ نَا قَالَ  yaʿnì (2)vaķtine bizim eyitilerimiz ya'nì ķur'ān إِذَا تُ ت ْ

 yaʿnì eydürler kim bu ḳur'ānı (3) ol ilerü gelerüñ sözdür yaóūd ilerü ki أَسَاطِيُِّ الَْْوَّلِينَ 

geḉmişleriñ kıṣṣasıdur ķavluhÿ Teʼālā (4)  َكَلََّّ بَلْ راَنَ عَلَى قُ لُوبِِِمْ مَا كَانوُا يَكْسِبُون Óaḳ ola kıyamet 

günine inanmayanlar (5) yazıķları göñüllerin ķara kıldı Muḥammed bin èAclen  eyitdi 

işitim Ebÿ Hÿreyre'den (6)eyitdi kim işitdim Tañrı Resÿlinʼden kim eyitdi her ḳaḉan 

kim bir ḳul bize gÿnÀḥ (7) işlese anuñ göñli üzerine bir ḳara beñg urulur ḳaḉan tevbe 

ḳılsa ol ḳara beñg girü (8)yuyılur ḳaḉan tevbesin ṣiyüp girü günaḥ işlese gerü ol gögle 

ḳara beñg (9) urulular tā her bir günaḥdan ötüri biriniñ urulular göñül ìnesi ḳapḳara 

olur (10)ṕas dutar nitekim Óaḳ Teʿālā ḫaber virir  َ(11)268 كَلََّّ بَلْ راَنَ عَلَى قُ لُوبِِِمْ مَا كَانوُا يَكْسِبُون bir 

neḉeler müfessirler böyle demişlerdür yazıḳ üzerine yazıḳ işlemek göñül ḳaradur (12) 

                                                      
265 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/9/10 O, yazılmış bir kitaptır, yalanlayanların o gün vay haline. 
266 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/13 Ona ayetlerimiz okunduğu zaman Öncekilerin masalları der. 
267 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/12 Oysa onu mütecaviz günahkardan başka kimse yalanlamaz. 
268 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/14 Hayır, Hayır onların kazandıkları kalplerini paslandırıp körletmiştir. 
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Óuẕeyfe eydür göñül bir ay gibidür ḳaḉan göñül bir günaḥ işlese bir barmaġı yumulur 

(13) ḳaḉan bir günaḥ daḫı işlese bir barmaġı barmaġı daḫı yumulur tā ki günaḥ işleyü 

işleyü (14)dükeli barmaḳları yumulur ḳaḉan dükeli baġlansa ayrıḳ ögüt ve nesìḥāt 

ḳabul (15) etmez rivāyet Bekir bin ʿAbdullāh eydür ḳaḉan ḳul bir günaḥ işlese anuñ 

göñlünde (16)bir igne yurdusınca delik delinür ḳaçan bir gūnaḥ daḫı işlese bir delik 

daḫı delinür (17)gūnaḥ işleyü işleyü ḳalbur gibi ya elek gibi delik delik olur nitekim 

Óaḳ Teʿālā. [40a] (1)buyururdı  َكَلََّّ بَلْ راَنَ عَلَى قُ لُوبِِِمْ مَا كَانوُا يَكْسِبُون bir neḉe ʿulemā eydür 

yazuġı ḉoḳ (2)işlemek göñlü durur yaʿnì yuḳarusın aşaġa aşaġasın yuḳaru ider nitekim 

(3)bir āyetde eyitdi  ْوَنُ قَلِّبُ أفَْئِدَتََمُْ وَأبَْصَارَهُم ḳavluhÿ Teʿālā  َمْ يَ وْمَئِذٍ لَمَحْجُوبوُن  yaʿnì(4)269 كَلََّّ إِنََُّّ مْ عَنْ رَبِِِّ

ḥaḳḳa kim kÀfirler ḳıyāmet gününde Tañrınuñ raḥmetinʼden (5)ve kereminden 

maḥrūm olasıdur rivāyet Ḳatāde eyitdi: nite-kim Óaḳ Teʿālā (6)bunlar dünyāda şehādet 

ve tevḥìd getürmekden yaġdı aḫìretde daḫı dìzār (7)göstermekden yaġa rivāyet Enes 

bin Mālìkʼden bu āyetìñ maʿnisin ãordılar cevābı (8)işbu-ıla virdi kim ḉün Óaḳ Teʿālā 

ṕerde gerdi düşmanlarına ne kendüzin (9)göstermede ṕes, maʿlūm oldı kim dostlarına 

tecellì ḳılup kendüzin göstere (10)Rabiʿ bin Süleyman eyitdi bir gün ìmam Şāfiʿi 

ḳatında otururdum saʿìd ilinden bir (11)biti geldi kim bu āyetiñ maʿnisinden ãormuşlar 

kim  َمْ يَ وْمَئِذٍ لَمَحْجُوبوُن مُْ عَنْ رَبِِِّ  ṕes, imām ŞÀfìʿi aña bu cevābı yazardı kim ḉün Óaḳ(12) كَلََّّ إِنََّّ

Teʿālā bir ḳavm kendü ḥışmıyla kendi (13) dìzarın göstermekden yaġdısa del dir daḫı 

bir ḳavm kendü ḥoşnudlıġı biriyle kendü delìlüdür (14)dìzarın göstere ṕes, imāma 

eyitdi iy ulu işbu didügüñü sen mezhep idinür (15)misin? eyitdi kim vallāhu ben 

ŞÀfìʿiyem eger ḥaḳiḳāt bilsedim kim aḫiretde Tañrım didÀrını (16)görüm hergiz aña 

ṭaṕmaydum yaʿnì dimek olur ki zinḥār bu dünyāda ol dosta kendüzin 

(17)bilişdirmeyince ve aña ḳulluḳ yaratmayınca ol ḳulun kendüye ḳabūl ḳılmaz ṕes, 

şunlar kim. [40b] (1)dünyāda yār olur dost -ṭaʿatında muḳaṣṣir oldular anlardur kim 

aḫìretde ṕerde altında (2) ḳalurlar ḳavluhÿ Teʿālā  ِمُْ لَصَالُو الَْْحِيم  270yaʿnì andan ol ثَُُّ إِنََّّ

                                                      
269 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/15 Hayır,doğrusu onlar o gün, Rablerinden yoksun kalacaklardır. 
270 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/16 Sonra onlar,şüphesiz cehenneme gireceklerdir.  
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kāfirler ṭamuya (3)giresidür  َبوُن  271yaʿnì andan ol kāfirler (4)eydile ثَُُّ يُ قَالُ هَذَا الَّذِي كُنْتُمْ بِهِ تُكَذِّ

işbu oldur kim siz bunı yalanlar-ıduñuz ve inanmazduñuz ḳavluhÿ Teʿālā   ََّّ(5) كَل كَلََّّ إِنَّ   

 272yaʿnì ḥaḳḳa kim eyüleriñ kitāb kim bularıñ eyü (6) ʿameller anuñ كِتَابَ الْْبَْ رَارِ لَفِي عِلِّيِّينَ 

iḉinde yazılmışdur ʿilliyyūn içindedür rivāyet Berrā bin èAẕib rivāyet (7)ḳıldı Resūl 

Haẓretinde kim ʿilliyyin ʿarş altında yedinci ḳat gökde bir (8) maḳāmdur rivāyet ḳıldı 

İbn-i ʿAbbās eyitdi ol bir taḥtır yeşil zebrecetden (9)ʿarş altında asılmışdur ãāliḥlarıñ 

eyü ʿamelleri anuñ iḉinde yazılmışdur ʿAtā rivāyet (10)ḳıldı ʿilliyyin didigi şunuñ gibi 

maḳamdur kim eyüler ve ãāliḥlar olsalar ḳaḉan bulardan (11) bir sen uçmaġa bıraḳsalar 

uçmaḳ anlarıñ yüz nūrundan  daḫı rüşen olup nūr (12) ve mezìd ola ṕes, uçmaḳ ehli 

eydeserler kim ṣoñra ʿilliyin ehlinden (13) bize kimse baḳdı kim bu uçmaġımız böyle 

düşündür mez d ola pes uçmaḳ ehli ideserler kim soñra illiyyūn ehlinden rüşen oldı 

diyeler ḳavluhÿ Tāʿālā وَمَا أدَْراَكَ مَا عِلِّيُّونَ  (14) وَمَا yaʿnì ya Muḥammed ne bildirdi saña kim 

ʿilliyyūn ne nesnedür ammā (15) ʿilliyyūn feriştehler maḳāmdur ḳavluhÿ Teʿālā   ُيَشْهَدُه

 yaʿnì bularıñ (16)bitisi kim bularıñ üzerine ḫayırlar yazılmışdurكِتَابٌ مَرْقُومٌ  الْمُقَرَّبوُنَ 

muḳārrablar ḥaøır uluyın ṭuralar (17) kim anda hiç yavuzlıḳlar yoḳdur ammÀ ḳavluhÿ 

Teʿālā  ٍإِنَّ الْْبَْ رَارَ لَفِي نعَِيم yaʿnì bayıḳ eyüler. [41a] (1)eyüler niʿmet içindedür ḳavluhÿ Teʿālā 

 yaʿnì taḥtlar üzerinde (2)oturup uçmaḳ ehlin teferrüçlayalar ve daḫı Óaḳ عَلَى الَْْراَئِكِ يَ نْظرُُونَ 

Teʿālā bulara virdigi niʿmet (3)ve kerÀmet göreler rivāyet Mūḳatil eyitdi : taḥtlar 

üzerinde baḳalar düşmÀnlarına (4)ʿaõabdır taduġın göreler yaʿnì cehennem ehlin 

göreler ḳavluhÿ Teʿālā  ِوُجُوهِهِمْ تَ عْرِفُ ف  yaʿnì belesin eyüleriñ yüzlerinde niʿmet نَضْرَةَ النَّعِيمِ  (5) 

nūrunı ve tāzeliġin (6)ve aydıñlıġın ḳavluhÿ Teʿālā  ٌ273 يُسْقَوْنَ مِنْ رَحِيقٍ مَُْتُومٍ  خِتَامُهُ مِسْكyaʿnì 

(7)ol eyüler ol şarabdan iḉereler kim müşküle ol şarab mührlenmişdür şöyle (8)kim hiç 

ṭudıcı eline dutmaz ve hiç kimse aña el sunmaz tā ḳıyāmet günine dek anuñ (9) mührin 

aḉmazlar ṭalḥalar içmeyince ʿAbdurraḥmān rivāyet ḳıldı Ebÿ Derdāʼdan kim 

                                                      
271 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/17 Sonrada yalanlayıp durduğunuz işte budur denecektir. 
272 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/18 Ama iyilerin defteri yüksek katlardadır.  
273 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/25/26 Sonunda misk kokusu bırakan, ağzı kapalı saf bir içecekten içerler. iyi şeyler için 

yarışanlar, bunun için yarışsınlar. 
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(10)"òitamuhu misku" didik bir aḳ süc ddür kim uçmaḳ ehli ḳamusı sücc leriñ ãonuncı 

(11) iḉerler eger dünyā ehlinden birisi bir barmaġın ol süccinüñ iḉine ãoḳsa girü 

(12)dünyāya ḉıḳarsa dünyāda hiç canavār ḳılmaya illā ol sücc niñ ḳoḳusı dutaydı (13) 

es rdeyedi Úatāde eyitdi ol sücc ye kāfur ḳatılmışdır müşküle mühürlenmişdür 

(14)ḳavluhÿ Teʿālā  َوَفِ ذَلِكَ فَ لْيَتَ نَافَسِ الْمُتَ نَافِسُون yaʿnì işbu niʿmetlere ve işbu (15)maḳamlara 

raġbet ḳılıcılar raġbet ḳılsunlar ben Tañrınuñ ṭaʿatına evmeklik (16)birle rivāyet 

Mūcahìd eyitdi: işbu niʿmetlere ʿamel kılıcılar èamel ḳılsunlar rivāyet (17)Mūḳatil 

eyitdi: yaʿnì işbu niʿmetler onlar eyüsünler rivāyet ʿAta eyitdi. [41b] (1)işbu niʿmetlere 

öñürdüciler öñürdüsün rivāyet İbn-i Cürey ḥ eydür işbu niʿmetler (2)istemege dürüşiñ 

ve ḥarìã oluñ ḳavluhÿ Teʿālā  ٍ274 وَمِزَاجُهُ مِنْ تَسْنِيمyaʿnì ol (3)süciyeye tesnìmiʼden ḳatılmış 

ola tesnìm didigi bir şarabdur ki ḳamu şarablarıñ (4)yegrigidür her bir kişiniñ köşküne 

inüp yuḳardan dökülür ol şarab ʿadn (5)uḉmaġından aḳup gelür ve İbn-i Abbasʼdan 

rivāyet ḳılındı kim  ٍ(6) وَمِزَاجُهُ مِنْ تَسْنِيمdidigi şunlardur ki Óaḳ Teʿālā eyitdi kim hiçbir 

nesne bilmez kim eyüler iḉün (7)ne gizledüm yaʿnì şunuñ gibi nesneler gizledüm vir 

ḳıldım kim kim gözler şāḏ olaḉaḳ (8)nesnelerden ve anuñ gibi nesneler hiç gözler 

görmedi ve ḳulaḳlar işitmedi (9)ve Àdem oġlanlarınuñ hergiz göñlünden geḉmedi 

nitekim Óaḳ Teʿālā kelām-ı ḳādimede (10)buyurur ḳavluhÿ Teʿālā ْفَلََّ تَ عْلَمُ نَ فْسٌ مَا أُخْفِيَ لَْمُْ مِن

 bir neḉe ʿulemalar eyitdi "tesnìm" didigi bir bıñārdur havÀda بِاَ كَانوُا يَ عْمَلُونَ (11)275  قُ رَّةِ أَعْيُنٍ جَزَاءً 

aḳar (12) uçmaḳ ehliniñ ḳapularına dökülür ḳaḉan ḳaṕuları ṭolsa ãudur şöyle (13) kim 

ḳatre yire ṭamlamaz ṕes, bulara ṣu getürmek ve bir yireden daşımaḳ muḥtaç (14) olmaz 

Úatāde ḳulunda budur kim ḳavluhÿ Teʿālā  َنًا يَشْرَبُ بِهَ الْمُقَرَّبوُن  yaʿnì ol bıñardan kim(15)276 عَي ْ

mÿḳarrebler iḉerler rivāyet vÀsìṭıyı eydür mÿḳarrebler anı (16)ãırf iḉerler biãāṭ ḳurub 

üzerinde oturup ḳudūs ḉemenleri iḉinde ve (17)bilişilik meclisinde ḥoşnudluḳ 

ḳadehleri ile iḉeler Óaḳ Teʿālānuñ cemāl-i kemāline ḳarşu. [42a] (1) ḳarşu ḳavluhÿ  َّإِن

                                                      
274 ḳurʿān,83 (Mutaffifin) /27 Onun katkısı gözdelerin içtiği yüce kaynaktandır. 
275 ḳurʿān, 32 (Secde)/17 Yaptıklarına karşılık olarak, onlar için ne mutluluklar saklandığını hiç kimse bilemez. 
276 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/28 Onun katkısı gözdelerin içtiği yüce kaynaktandır 
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 yaʿnì anlara (2)kim mücrimlerdür imÀn getürenlere الَّذِينَ أَجْرَمُوا كَانوُا مِنَ الَّذِينَ ءَامَنُوا يَضْحَكُونَ 

gelürlerdi yaʿnì Mekke müşrikleri ve Ebÿ Cehl (3) ve ʿUtbe ve Şeybe ve Velìd bin 

Muġìre ve ʿAãı bin VÀil ve bularıñ yāranları ve etbāʿları (4) müminlere gelürlerdi ve 

maãḥaraya dutarlardı ve bularıñ islāmʼa geldiklerine (5)meleklerler- idi yaʿnì ʿAmmara 

ve Mūheybe Habbāya ve Bilālʼle gülerler idi rivāyet Mūḳātìl (6) ve Kelbì eyitdiler bu 

āyet èAli ḥaḳḳında indi kim bir bölük müslümānlar ile beyġamber ḳatına (7)varırdı 

ṕes, münafıḳlar birbirine göz ḳaḳışup buları maṣḥāraya dutup gülüşürlerdi (8)andan 

evleri evlerine gelüp yāranlarına ve ḳavmlerine eyitdiler kim ol ṭan başlu ʿAliʼyi 

(9)gördük bir bölük müslümānlar ile bizim ḳatumuzda geḉerlerdi birbirimize göz 

ḳaḳışup (10) ve buları maṣḥaraya dutup gülüşdik deyüp sevinişdiler tenaʿum ḳıldılar 

ve eyitdiler (11) kim bular bellü azmışlardur kim Muḥammedʼe nesne bilür ve anuñ 

elinde nesne vardur diyirler (12) ḳavluhÿ Teʿālā  َ277 وَإِذَا مَ رُّوا بِِِمْ يَ تَ غَامَزُونyaʿnì ḳaḉan bulara 

uġrasalar ġamze iderler (13) وَإِذَا انْ قَلَبُوا إِلََ أَهْلِهِمُ انْ قَلَبُوا فَكِهِينَ    yaʿnì ḳaḉan dönüp (14)evlerine ve 

ehline varacaḳ gülişürler ḳavluhÿ Teʿālā  َضَالُّونَ وَإِذَا رَأَوْهُمْ قَالُوا إِنَّ هَؤُلََءِ ل  yaʿnì daḫı لَضَالُّونَ  (15) 

ḳaḉan kim bu kÀfirler müslümānları görseler eydürler kim bedürüstì278 (16) bu ḳavm 

yaʿnì müslümānlar azmışlardur ḳavluhÿ Teʿālā  َ(17) وَمَا أرُْسِلُوا عَلَيْهِمْ حَافِظِينyaʿni yā 

Muḥammed kāfir işbu müéminler üzerine müvekkel virin bilmedigim bular gözedeler. 

[42b] (1)ve ãaḳlayalar ve bularıñ ḥÀline gülişeler ḳavluhÿ Teʿālā  ِ(2) فَالْيَ وْمَ الَّذِينَ ءَامَنُوا مِنَ الْكُفَّار 

 yaʿnì ḳıyāmet gününde ol müéminler kafirlere geleler nitekim kafirler (3) يَضْحَكُونَ 

dünyāda bulara gülerlerdi ve ol öyle ola kim uçmaḳdan bir ḳaṕu açalar kafirlere (4) 

edeler kim geliñ uçmaḳdan yaña ḉıḳıñ ḳaḉan uçmaḳ ḳaṕusına geleler daḫı ḳaṕu 

(5)baġlana  َ279 عَلَى الَْْراَئِكِ يَ نْ ظرُُونyaʿnì taḥtlar üzerinde baḳalar müéminler kÀfirleruñ 

(6)ḥaline gülüşeler ve nice ʿaõab dartduḳların göreler rivāyet Kaʿbüʼl Aḥbār eyitdi: 

(7)uçmaġ-ıla ṭamu arasında dereceler ve köşkler vardur ḳaḉan müéminler dileseler kim 

(8)göreler kafirler niḉe ʿaẕāb diritirler ol derecelerin bir neḉesine ḉıkup cehenneme 

                                                      
277 ḳurʿān,83(Mutaffifin)/30 Yanlarından geçtikleri zaman da birbirlerine göz kırparlardı. 
278 bedürüstì : Far. Şüphesiz,doğrusu,muhakkak. 
279 ḳurʿān,83 (Mutaffifin) /23 İyiler, şüphesiz,nimet içinde ve tahtlar üzerinde etrafı seyrederler. 
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baḳalar (9) bularıñ ḥallerini göreler nitekim bir yerde buyurdı  ِ(10)280 فَاطَّلَعَ فَ رَآهُ فِ سَوَاءِ الَْْحِيم 

ḳavluhÿ Teʿālā  َا كَانوُا يَ فْعَلُونَ هَلْ ثُ وِّبَ الْكُفَّارُ م  yaʿnì ḥakikāt kÀfirler şol yavuz (11) ʿamellerinuñ 

cezāsın bulsardur  

 

Sÿretüʼl-İnşiķaķ 

 

sÿret inşikak bu sÿre mekke indi yüz yidi (12) kelìmedür dört yüz otuz ḥarfdur yigirmi 

üç āyetdür ḥadìå ḳıldı bize Harūn (13)bin keåìr Zeyd bin Islāmʼdan ve Ebÿ bin 

Kaʿbʼdan Tañrı Resūlinden kim eyitdi her (14)kim ki bu sūre-yi oḳursa bitisi ardından 

gelmekden ol kişi Óaḳ Teʿālā ãaḳlaya (15) Bismi’l-lÀhi"de işāretler vardur bir işāret 

oldur kim dünya begleri -iḉün dileseler (16) kim biz kişi ʿazìz ve mükerrem ḳılalar, ṕes 

ol kişiyle üç muʿāmele ḳılurlar evvel muʿāmele (15) oldur anı kendüye nedìm ḳılur 

yaʿnì kendüye yaḳın eyler gice gündüz muãaḥìb olur sarayına. (43a) (1)sarayına girer 

ḉıḳar ve ṭanışıḳıcı olur ikinci muʿāmele oldur kendü giydigi ṭonlardan (2) aña ḥilʾāt 

virür tā ki anı dilemeyen bunlar üşenürler ve bu nesnelerle (3) dostları şāḏ olur ve 

düşmānları kör olur üçünci muʿāmele olur (4) kim aña kendü nişānin virür yaʿnì biti 

virür kim bu benümdür dükeli ḳullıḳdan (5) ḳodum ve cemìʿ ʿavāriødan ve tekalìfden 

ḳodum diyü. ṕes buncalayın der kim Óaḳ  (6)Teʿālā ḳaḉan kim müʾminler dilediler 

kim dükeli maḫluḳ arasında ʿaziz ve mükerrem ḳıla (7) bu üç muʿameleyi müminleri-

ile işledi ol muʿāmele bu kim Óaḳ Teʿālā kendüyle (8) mūnācāt rūzì ḳıla dönmezde 

nitekim Resūl Óaøretì buyururdı: "Eã-ãalātu miʿrācül" (9) yaʿnì namaz müʾminiñ 

miʿracıdur. İkinci muʿamele oldur kim Óaḳ Teʿālā müminlere (10)tevḥìd ve şehadet 

ḥilʾātin rūzi281 ḳıldı üçünci muʿāmele Óaḳ Teʿālā ḳurʿān gibi (11)menşür rüz ḳıldı kim 

tevḳiʿ-i ilāhìdür ve nāme-yi cabbār-ı ʿālemdür, dükeli tevḳìʿlerüñ (12)ulusıdur ḳurʿānıñ 

evvelidür ki Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm (13)  ْ282 إِذَا السَّمَاءُ انْشَقَّتyaʿnì ḳaḉan gök yarılsa 

ḳavluhu Teʿālā  ِاَ وَحُقَّتْ وَأذَِنَتْ ل رَبِِّ  (14) yaʿnì yarılmaḳlıġa Tañrısunuñ buyurġın işidüp  

                                                      
280 ḳurʿān, 37 (Saffat)/55  
281 rūzi : Far. Kısmet, nasip, rızık. 
282 ḳurʿān,84(İnşikak)/1Gök yarılıp Rabbine boyun eğdiği zaman, ki gök boyun eğecektir.  
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mūtìʿolsa ḳavluhu Teʿālā  ُمُدَّتْ  (15) وَإِذَا الَْْرْض yaʿnì ḳaḉan yir ḉekilse erim ḉekülür gibi 

yaʿnì kiñlık ve büyüklük utsa (16) ḳavluhÿ Teʿālā  ْ283 وَألَْقَتْ مَا فِيهَا وَتََّلََّتyaʿnì yirine kim 

iḉinde ki ölüler ve ḥazineler (17)varsa ṭaşra bıraḳsa şöyle kim yir ḳarnında nesne 

ḳılmasa ḳavluhÿ Teʿālā  ْوَأذَِنَت. (43b) (1)   ْاَ وَحُقَّت وَأذَِنَتْ لِرَبِِّ yaʿnì yir icābet Tañrısına Tāʿātla 

 yaʿnì vacìb (2) olundı yere kim mÿtiʿ ola Tañrısına kim anı yaratdı ṕes, her kim وَحُقَّتْ 

dururşup (3)ʿamel ḳılurdı ʿameliniñ cezāsın bula ḳaḉan gök yarılsa ve gök çekilse yaʿnì 

(4)ḳıyāmet ḳoṕsa nitekim bu āyetiñ ardınḉa eyitdi ḳavluhÿ Teʿālā  ُنْسَان إِنَّكَ كَادِحٌ  (5) ياَأيَ ُّهَا الِْْ

 إِلََ ربَِّكَ  284yaʿnì iy insān, iy ādem oġlanı siz (6) dürüşcisin ḳavluhu Teʿālā إِلََ رَبِّكَ كَدْحًا فَمُلََّقِيهِ 

yaʿnì Tañrıñdan yaña ʿameliñle ḳavluhu Teʿālā "ḳedḥān" (7) yaʿnì saʿyen daḫı 

dürişmeklik bir neḉeler eydür iy ādem oġlanı sen ʿamel idici (8)sen Tañrıñdan yaña 

ʿamel itmeklik ḳavluhÿ Teʿālā   ِمُلََّقِيه yaʿnì Tañrıña uġrayacaḳsın (9)ʿameliñle her ne 

kim ḫayırdan ve şerden eyitdikse bir neḉeler eydürler " femülaúiyeyedik" (10)øamìr 

allāh raciʿdur yaʿnì allāh giderdür bir neḉeler eydür bu øamìr ʿamelle gider yaʿnì 

(11)ʿamelüñe uġrayacaḳsın ve ãataşacaḳsın ḳadeḥÿn luġātta maʿnası yasʿādur el-kedḥ 

(12) al-saʿi ḥādìå ḳıldı bize İsḥāḳ bin Beşir Sūfyān æevriden ve İbn-i ʿAbbās (13) Tañrı 

Resūlinʼden bu āyeti yet maʿnasından kim  ٌإِنَّكَ كَادِح yaʿnì Yavuz ʿuña ṕişimān (14)olup 

tevbe ḳılasın zìrā ki tevbe ḳılanlara raḥmet münteøìrdür ve kendüzin görüp (15) 

tekebürlik ḳılanlar  ʿiḳāb ʿāẕab münteøìrdür ve her bir ʿamel ḳılanlar ʿameliniñ cezāsın 

(16)bulsardur ḳavluhu Teʿālā  ِ285 فَأَمَّا مَنْ أوُتَِ كِتَابهَُ بيَِمِينِهyaʿnì kimiñ kim ol ʿameli (17) bitisi 

saġ eline virilse ً286  فَسَوْفَ يَُُاسَبُ حِسَاباً يَسِيِّاyaʿnì tize ola kim hisāb. (44a) (1) ḥisāb oluna 

ḥisāb yesìr yaʿnì geñez ḥisāb vire ḳavluhÿ Teʿālā  ُقَلِب (2) وَيَ ن ْ إِلََ أَهْلِهِ مَسْرُوراً  yaʿnì şaẕlıḳ-ıla 

ehline döne sevine sevine ḳavluhÿ Teʿālā 287  مَنْ أوُتَِ كِتَابهَُ وَراَءَ ظَهْرهِِ (3) وَأمََّاyaʿnì her kimiñ kim 

                                                      
283 ḳurʿān,84(İnşikak)/4 içinde ne varsa attıp boşaldığı zaman. 
284 ḳurʿān,84(İnşikak)/6 Ey insanoğlu ! sen Rabbine kavuşuncaya kadar çalışıp çabalarsın, sonunda ona 

kavuşacaksın. 
285 ḳurʿān,84(İnşikak)/7 Amel defteri kendisine sağından verilen kimse, kolay geçireceği bir hesaba çekilir ve 

arkadaşlarının yanına sevinçle döner. 
286 ḳurʿān,84(İnşikak)/8 Kime kitabı sağından verilirse hesabı kolay bir şekilde görülecektir. 
287 ḳurʿān,84(İnşikak)/10 Ama amel defteri kendisine arkasından verilen kimse Mahvoldum diye bağırır ve çılgın 

alevli cehenneme girer. 
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bitisi arḳasından ve yirle yaʿnì (4) saġ elin boynuna baġlayup ṣol elin arḳasından 

ḉıḳaralar yaʿnì sol bükerin dele (5)ler ãol elin arḳasından ḉıḳarup bitisin ardından 

vireler ṕes, anlar kim bitisi (6)bu vecihle virile ol kişi helāk olasısan ve ʿaẕab 

göreyesin bilür (7)ḉaġıra ve feryād ḳıla ve "ahlāka" diye andan saʿìr ṭamusına eylediler 

ve ol (8)saʿìr iḉine bıraġalar nitekim eyitdi ḳavluhÿ Teʿālā (9) فَسَوْفَ يَدْعُو ثُ بُورًا وَيَصْلَى سَعِيِّاً   

yaʿnì ṕes, tiz ola kim "åubūren"vā veyla" diye yaʿnì vay helāk (10)lige diyü diyü saʿìr 

ṭamusına bıraġalar ḳavluhÿ Teʿālā (11)288 إِنَّهُ كَانَ فِ أَهْلِهِ مَسْرُورًا yaʿnì ol bitisi ãol eline gelen 

ḳavmler dünyā iḉinde kendi ehli arasında şaḏlıḳ-ıla (12)yürürdi nefsine uymuşdı 

arzular yazusından otlayup ṭoymışdı ve murādlar (13)lar ḥāsıl idüp fār ġ olmışdı 

ḳavluhu Teʿālā  رَ إِنَّهُ ظَنَّ أَنْ لَنْ يَُُو  yaʿnì ol (14)nefsine uyup şaḏlıġ-ıla yürüyin ṣanurdı kim 

bizden yaña dönmeyeler ve gÿrdan (15) girü ḳoṕup ḥisāb virmiye ve ʿaẕāb ʿiḳāb 

görmeye ḳavluhÿ Teʿālā  ُ(16) بَ لَى إِنَّ رَبَّه كَانَ بِهِ بَصِيِّاً    yaʿnì iş ol ãanduġınlayın degildür, bilgil 

ki ol bize dönesidür (17)gÿrdan ḳopup ãorı ḥisāb viresidür ve ḥaḳìḳātdür ki anuñ 

Tañrısı anı.(44b) (1)görür gözdür ḳavluhu Teʿālā   َسِ فَلََّ أقُْسِمُ باِلْْنَُّ   الَْْوَارِ الْكُنَّسِ   وَاللَّيْلِ وَمَا وَسَق  (2) 

 yaʿnì Óaḳ Teʿālā eydür: ṕes, anda içerin şafaḳ (3)Mücahìd eyitdi şafaḳ وَالْقَمَرِ إِذَا اتَّسَقَ 

didigi gündizdür ʿİkrime eyitdi şafaḳ didigi gündüz (4) den ḳılan ãaruluḳdur İbn-i 

Abbās eyitdi : şafaḳ didigi ol ḳızıldur kim (5)gök kenārında ḳalur gün ṭulundıġından 

ṣoñra ve zìrā ol şafaḳ ṭulıncaḳ yatsu nāmazı (6)vāḳti girer ṕes, Óaḳ Teʿālā şafaḳ ḥaḳḳı-

iḉün deyüp anda iḉdügi oldur (7)daḫı dün ḥaḳḳı-iḉün kim ḳaranulıġ-ıla ʿalemì burur bir 

neḉeler eydür yaʿnì dün ḥaḳḳı-iḉün (8)daḫı dünüñ iḉinde diregenen ḥaḳḳı-içün yaʿnì 

dükeli direnişenler ḥaḳḳı-iḉün yaʿnì dimek (9)olur kim dükeli canavarlar ve yılḳılar ve 

aḳrebler ve yılanlar ve dürlü dürlü ḳurtcuġazlar (10)ḥayvāncuḳlar ḥaḳḳı-iḉün kim 

dükeli yurdılar yurduna ḳavluhu Teʿālā   َ(11) وَالْقَمَرِ إِذَا اتَّسَقyaʿnì daḫı ḳamer ḥaḳḳı-içün 

kim ḳaḉan tamam olsa ve kāmil olsa yaʿnì (12) nūr ṭolsa yaʿnì ayuñ on dördünci gice 

dimek olur ḳavluhÿ Teʿālā  َُّ(13) لَتََكَْب طبََ قًا عَنْ طبََقٍ    yaʿnì yā Muḥammed bu nesneler ḥaḳḳı-

                                                      
288 ḳurʿān,84(İnşikak)/13 Çünkü o,dünyada, adamlarının yanında iken zevk içindeydi. 
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iḉün seni gökden yuḳaru ve gökden (14)derecden yuḳaru dereceye aġasın bu ḳul 

ʿAbbāsʼıñdur ammā müfessirler bu āyetde (15) iḫtilaf ḳılmışlardur cumhur müfessir 

ḳul budur ki  ٍطبََ قًا عَنْ طبََق didik yaʿnì yā Muḥammed (16) ḳıyāmetde ḥālden ḥāle ve işden 

işe ãataşasız didigi olur Mūḳātil eydür Mūrad, (17) bundan evvel ölüm andan dirilik ve 

andan yine ölüm andan soñra gerü ve dirilik yaʿnì gÿrdan .(45a) (1)gūrdan ḳoṕup 

ʿarasat meydānında durasız İbn-i Abbāsʼdan rivāyetdür kim (2)  ٍ289  طبََ قًا عَنْ طبََقdidigi 

oldur ki yaʿnì ḳatılıḳlar ve ölümde zaḥmetler görmege ve gūr (3)ʿaẕābına ve gerü 

durmaġa ve ḥisāb virmege ve kiyāmete inanmazlar büyüyle and içüp (4)ḫaber 

virilmişken nitekim eyitdi kim  َ290  فَمَا لَْمُْ لََ يُ ؤْمِنُونyaʿnì ṕes, ne oldı (5)bunlara kim 

inanmazlar bunca nesnelere ḳavluhÿ Teʿālā  ُلََ يَسْجُدُونَ (6)291 وَإِذَا قُرئَِ عَلَيْهِمُ الْقُرْءَان  yaʿnì ḳaḉan 

bularıñ üzerine ḳurʿān oḳunsa secde itmezler (7)tekebürlik iderler secde ḳılup alçaḳlıḳ 

itmezler Kelbì ve Mūḳātil eyitdiler : alçaḳlıḳ (8)itmezler ve namāz ḳılmazlar rivāyet 

ḳılındı Ebÿ Hüreyre ʼden kim eyitdi Resūl (9) ḥaẓreti  ْ292  إِذَا السَّمَاءُ انْشَقَّتoḳudı ve secde 

ḳıldı ṕes, aãḥāba eyitdi sizde (10)bu sÿreʼyi oḳuyıcaḳ sūcūd eyleñ ḳavluhÿ Teʿālā  ِبَل

بوُنَ   293yaʿnì (11)bilkim kāfirler ḳıyāmet yalanlarlar ammā müʼminler eyitdiler الَّذِينَ كَفَرُوا يُكَذِّ

ḳavluhÿ Teʿālā   َ(12) وَاللَّهُ أَعْلَمُ بِاَ يوُعُون yaʿnì Óaḳ Teʿālā bil gerekdür ol ḳıyāmet 

inanmayanlar yaʿnì (13)ol kāfirler göñüller içinde gizledigin ḳavluhÿ Teʿālā  ٍفَ بَشِّرْهُمْ بِعَذَاب

 yaʿnì ṕes, muştılañ yā Muḥammed ol kafirlere incidici ʿaẕāb-ıla kim anlara (14) ألَيِمٍ 

ḳılsarvan (15) ḳavluhu Teʿālā  ِ294 إِلََّ الَّذِينَ ءَامَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِْاَتyaʿnì meger anlar kim imān 

(16)getürdiler eyü ʿameller ḳıldılar ḳavluhu Teʿālā  ٍ295  لَْمُْ أَجْرٌ غَيُِّْ مََنُْونyaʿnì vardur (17) 

bularıñ-iḉün müzr ve åevāb ve ʿivāż ve niʿmet kim dükenmegsiz ve eksilmeksiz . 

                                                      
289 ḳurʿān,84(İnşikak)/19 Şüphesiz siz bir durumdan diğerine uğratılacaksınız. 
290 ḳurʿān,84(İnşikak)/20 Onlara ne oluyor dainanmıyorlar ? 
291 ḳurʿān,84(İnşikak)/21 Onlara kuran okunduğu zaman neden secde etmiyorlar ? 
292 ḳurʿān,84(İnşikak)/1 Gök yarılıp Rabbine boyun eğdiği zaman, ki gök boyun eğecektir. 
293 ḳurʿān,84(İnşikak)/22 Aksine, inkarcılar yalanlıyorlar 
294 ḳurʿān,84(İnşikak)/25 Yalnız, inanıp yaralı işler işleyenlere, onlara, kesintisiz ecir vardır.  
295 ḳurʿān,84(İnşikak)/25 Yalnız, inanıp yaralı işler işleyenlere, onlara, kesintisiz ecir vardır. 
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(45b)(1)ola şöyle kim hiç ṣoñ kesilmeye ve aḫ r olmaya ve dügenmiye daìm buluna 

sūret. 

 

Sÿretüʼl- Bÿruc 

 

(2) büruc bu sÿre mekkeʼde indi yüz doḳuz kelimedür dört yüz ḥārfdur yigirmi (3) iki 

ayetdir ḥād å ḳıldı bize saʿd İbn-i Óafã, Saʿ d bin Cübeyrʼden ve İbn-i (4)ʿAbbāsʼdan 

eyitdi Tañrı Resūlinʼden işitdim kim eyitdi her kim bu sūreʾyi o (5) oḳur-ķasa Óaḳ 

Teʿālā aña dünyada neḉe cumʿa gün neḉe ʿarefe gün var-ısa anıñ sa (6)saġışınca on 

ḳula müzd vire. Bir işāret daḫı Bismi’l-lÀhi’de budur kim Óaḳ Teʿālā (7)atayı ve anayı 

oġlancuḳları üzerine şefḳatlü ḳıldı, ol şefḳatdendür ki (8)ata ana oġlancuḳları ile üç 

muʿāmele ider evvel muʿāmele budur ki doġıcaḳ (9)eyü ad virir ikinci muʿāmele 

dāyeler ile beslidür dürlü dürlü ṭāʿamlar-ıla ve ġıdalar (10) -ıla beslidür ve dürlü 

ṭonlar-ıla bezer çünkim büyüye aña  sermāye virür kim (11)bezirganlıḳ ḳıla tā ki māl 

ḥāṣıl ḳıla ṕes bilgil ki Óaḳ Teʿālā daḫı ḳullarıy-ı-la bu (12) muʿāmeleler eyitdi kendü 

kereminden ol çünkim ʿademden vücud ʿalemine getürdi, (13)İslām adın rūz  ḳıldılar 

kim  َهُوَ سَََّاكُمُ الْمُسْلِمِين dur dükeli adlarda İslām (14)adından gökçek ad yoḳdur şükr ol 

ṕādişah kafirler veyā cuhūd veya tersā veyā Mecūs  (15)adın virmedi. İkinci muʿāmele 

biti budur kim dürlü dürlüdür ve taʿāmlar rūz  (16)ḳıldı kim ãāġışı yoḳ üçüncü 

muʿāmelesi budur kim tenüñ bezedi dürlü (17) libas-ıla  ve cānıñ bezedi selam-ıla ve 

diliñi bezedi kelam-ıla ḉünki bālıġ olduñ. (46a) (1)olduñ saña namāz ve zekāt ve oruç 

ve ḥac farø eyledi her birinin şerayıṭı (2)bulınacaḳ ve daḫı saña Bismi’l-lÀhi’r-

raómÀni’r-raóìm kelimesin erzanì (3)ḳıldı kim bu sūre mayasıyla uçmaḳ avların 

avlıyasın tā ki aḫiret ḥazinelerini (4)ḳazanasın ve daḫı göñlüñü imān ve maʿrifātle 

bezedi ve dükeli (5) Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm illa bezdi ḳavluhu Teʿālā  ِ(6) وَالسَّمَاء 

-yaʿnì gök ḥaḳḳı-iḉün kim burçlar issiyedür yaʿnì ol burçlar (7) gökler ḥaḳḳı ذَاتِ الْبُْوُجِ 
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iḉün ḳavluhu Teʿālā  ِ296 وَالْيَ وْمِ الْمَوْعُودdaḫı şol gün ḥaḳḳı-iḉün kim vaʿde (8) ḳılınmışdır 

yaʿnì ḳıyāmet güni ḥaḳḳı-iḉün ḳavluhÿ Teʿālā  ٍ297 وَشَاهِدٍ وَمَشْهُودyaʿnì cumʿa (9) gün ve 

ʿarefe gün ḥaḳḳı-iḉün nitekim ḥādiåede gelmişdür kim beyġāmber Óaøreti eyitdi: (10) 

Benüm üzerime hiç gün ṭoġmadı ve ṭolanmadı cumʿa gününden yigrek ammā cumʿa 

(11) gün iḉinde bir saʿat vardur her ḳaḉan kim müʾmin ḳul ol saʿāt ṭuş olsa, (12) Óaḳ 

Teʿālā Óaøretinden ne ḫayır dilese Óaḳ Teʿālā ḳurtarır ʿUlemāʼnın ortasından ol saʿāt 

(13) ʺmuḫtelifun fiyhiʺ dür Cumhur ʿulema eyitmişler ki ol saʿāt ḫāṭìb minbere ḉıḳdıġı 

saʿāt (14)dur bir neḉe ʿulema eydürler ḫāṭìb ḫutbe-yi tamam eyitdigi saʿātdur. Bir 

neḉeler eydürler ol (15) saʿāt indigi ikindi namaz vaḳtindedür bir neḉeler eydürler ol 

saʿāt ikindiyden ṣoñra (16) dur bir neḉeler eydür ol ol saʿāt cumʿa gününün āḫır 

saʿātindedür ki gün ṭoluna durur ola. (17) Bir neḉe eydür ol saʿātidür ṕes, bu iḫtilafdan 

ol maʿlūm olur ki cumʿa gün. (46b) (1) şer f gündür dimek olur kim cumʿa güni evvel

nden tā āḫirine degin yaʿnì ṭañladın (2)giceye degin ṭaʿat ʿibādet ile ẕikr tesbiḥiyle 

geḉürmeg gerek kim tā ol saʿāte ṭuş (3) gele ṕes, her ne ḥācet dilese ḳabūl ola rivāyet 

ḳılındı İbn-i ʿAbbāsʼdan kim eyitdi (4)Ve şahìdin didigi Muḥammeʼdür ve meşhūdin 

didigi ḳıyāmet gündür ḥādìå ḳıldı bize (5)Saʿìd bin beşìr ḳatādeʼden ve Óasanʼdan ve 

Eb  Hüreyreʼden ve Tañrı Resūlinʼden kim eyitdi (6) ve şah din didigi ʿarefe güniʼdür 

ve meşhūdin didigi cumʿa güniʼdür İbn-i veheb eydür (7)rivāyet ḳılındı Ebÿ Derdaʼdan 

ve oldu Tañrı Resūlinʼden eyitdi kim cumʿa güni benim-iḉün (8)ḉoḳ ãalavāt ediñ kim 

feriştehler ol gün ḥāøır olurlar ve her bir ḳuluñ ãalavātın baña (9)ʿarż ḳılurlar ben 

eyitdim yā Resūlallāh ölmekden ṣoñra daḫı ãalavāt saña iledür (10) ler mi ? ṕes, Resül 

eyitdi Óaḳ Teʿālā beyġamberleriñ tenini yire ḥarām ḳıldı pes, bilgil ki (11) 

beyġāmberler ölmezler bir neḉeler rivāyetde gelür kim; Resūl eyitdi ʿAleyhi ve-selem 

Óaḳ (12)Teʿālā feriştehlere ḳoyup ṭurur, yir üzerinde her kim benüm ümmetlerimden 

(13)birisi baña ãalavāt virse ol ãalavāt alurlar benüm ḳabrüme getürürler eydür (14)ler 

                                                      
296 ḳurʿān,85(buruc)/2 söz verilen kıyamet gününe and olsun ki. 
297 ḳurʿān,85(buruc)/3 Şahitlik edene ve edilene and olsun ki, insanlar öldükten sonra diriltileceklerdir. 
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yā Resūlallāh senüñ ümmetiñden fūlān İbn-i fūlān saña ãalavāt getürdi dirler bende 

(15)ol ãalavātı alurun bir arı lāṭ f kaġıda yazarın ãaḳlıyu ḳoruyın tā ki ḳıyāmetde (16) 

aña meden irişürün vaḳtin ki benüm ümmetlerimden birisi cumʿa gün yā cumʿa gicesi 

(17) ãalavāt getürseler ben kendü ḳulaġım-ıla işidürün hiḉ ortayada ferişteh miyāncısız. 

(47a) (1) miyāncisiz ḥikāyet olundı kim meger bir kişi ãalavāt getürmege kāhıl imiş, 

bir gice düşde (2)görür kim ḳıyāmet ḳoṕmuş, dükeli ḫalāyìḳ bir yere dirilmişler, Óaḳ 

Teʿālā bulardan ãorı ḥisāb (3)alur ḥāliye bu kişi getürdiler yazuġın müzdin dartdılar 

günāh aġır geldi şol ḳadar büküldi (4)kim dise olmaz dört yaña baḳar meded ister 

kimseden ḉare bulmaz nāgāh bu aralıḳda yegin (5)görür ki bir lāṭìf kişi gelür aḳ ṭonlu 

başında ʿimāme, uzun boylu,gökçek ṣūretlü (6)kişi yanından bir ṕare aḳ kaġıd  ḉıḳarur 

tā ol kişiniñ åevāb terāzusına ḳor ṕes, dükeli (7)günāhından bu bir ṕare kaġıd aġır 

gelür ṕes, bir ferişteh çaġırır kim iy maʿşer ehli, biliñ (8) kim fülān şeḳavet ehlinden 

olası degildür yaʿnì fülān uḉmaḳlıḳ oldı dimek (9)ṕes, ol kişi hemān bunı iştügenliyin 

eydür: cānım raḥat oldı sevindim  ṕes, (10)ol kişinin ayaġına düşdüm eyitdim kim iy 

kişisin ne kişisin kim baña (11) meded aradıñ ehlinden olası degildür yaʿnì fülān 

uçmaḳlıḳ oldı dimek ṕes, (12)ol kişi hemān bu ben ṭamudan ḳurtarırdıñ didim ṕes, 

ḳurtarırdıñ didim ṕes, ol (13)kişi eyitdi ben senüñ ṕeyġamberiñven ol bir ṕare kaġıd 

seniñ ãalavātıñdür kim (14)ʿömründe bir kez baña ãalavāt getürdiñ idi, anı ãaḳladumdı 

uş şimdi saña (15) meded irdim didi ṕes, ol kişi bu arada iken nāgāh oyundı kim gördi 

(16)kim dünyāda imiş, ṕes bildigi iş nite-imiş. Andan ṣoñra ol kişi daim (17)ãalavāta 

meşgul oldı gice ve gündüz vaẓìfe edildi eger ãalavāt sevābına meşġül. (47b) 

(1)olursavuz sözevüz envār maḳsūddan iraḳ düşerüz  girü tefsìre gelelim (2)rivāyetde 

gelür kim, Mālik eydür bir gün Med ne mescidin gördüm, yaʾnì beyġāmber 

(3)mescidine girdim bir kişi ḥādìå eydür ḫalāyiḳ ḳātına dirilmişler ṕes, ben eyitdim 

baña (4)ḫaber virgil kim ʺşahìd meşhūdindirʺ cevāb eyitdi kim şahìd didigi cumʿa 

günüdür (5)meşhūd ʿarefe günidür ṕes, andan çekdim gördüm bir kişi daḫı ḥadìå iderdi 

(6)aña ṣordum eyitdi şahìd cumʿa günüdür meşhūd ḳurbān günüdür andan daḫı 

(7)çekdim gördüm kim bir kişi tefsir  beyān ḳılur, añada ãordum kim; şahìdin ve 
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meşhūdin (8)ne maʿnaydur cevāb eyitdi kim şahìd Muḥammedʼdür meşhūd ḳıyāmet 

günidür ʿİkrime (9)eydür şahìd ādem oġlanlarıdur meşhūd ḳıyāmet günidür ʿİkrime 

eydür şahìd (10) ʿİsāʼdur, meşhūd anıñ  ümmetidür ʿAbdulazìz bin yaḥyā eyitdi şahìd 

Muḥammedʼdür, (11) meşhūd anıñ ümmetidür bir neḉe ʿulemā eyitdiler şahìd gice 

gündüzlerdür meşhūd ādem (12) oġlanlarıdur Muḥammed bin ʿAl  T rmid  eyitdi şahìd 

ãaḳlayıcı feriştehlerdür meşhūd (13)ādem oġlanlarıdur. Bir neḉeler eyitdiler şahìd 

düşenbi gündür meşhūd cumʿa (14)günüdir bir neḉeler eyitdiler, şahìd ḳuluñ ʿamelidür 

meşhūd ḳuldur ṕes, bu aḳsāmıñ (15)cevābı  ٌ298 إِنَّ بَطْشَ رَبِّكَ لَشَدِيدḳavluhu Teʿālā   ِالنَّارِ ذَاتِ الْوَقُود 

  yaʿnì Óaḳ Teʿālā bu ḳamu nesnelere and iḉüp eydür kim laʿnet (16) قتُِلَ أَصْحَابُ الُْْخْدُودِ 

 olsun ṕes, ʿulema iḫtilaf ḳılmışlardur kim "aṣḥābuʼl-uḫdūd" ne(17) أَصْحَابُ الُْْخْدُودِ 

ḳavmidür? ḥādìs ḳıldı bize.(48a) (1)ḳıldı bize Muḥammed bin Maʿmar 

ʿAbdurraḥmānʼdan ve Ṣuheybʼden kim Tañrı Resūli eyitdi diyr (2)sizden ilerü ve bir 

beg vardı, anuñ bir cāzūsı vardı ḳaḉan ol cāzūsı (3)ḳocaldı ise ol beg eyitdi ben işden 

ḳıldum baña bir oġlan vir beg ben (4)aña cāzūluḳ ögredeyin didi. ṕes, ol beg aña bir 

oġlan viribdi kim siḥir (5)ögrene meger ol cāzūnuñ yolunda rāhib bir rāhib vardı yaʿnì 

zāhìd ol (6)oġlan yoldan geḉerken ḳarşu ol zāhidiñ ḳatında biraz otururdı ve söz (7) 

lerin diñlerdi ṕes, ol zāhidiñ sözleri ol oġlana ḫoş geldi (8)ol oġlan iman getürüp anuñ 

ʿilminden ögrenürdin ṕes, ol cāẕū ( 9)oġlanı giç gelürsin diyü dögerdi eve gelse beg 

dögerdi giç geldiñ (10)diyü ṕes, oġlan  bu aḥvalì rāhibe didi rāhìb eyitdi ḳaḉan cāzū 

ḳāḳısa (11) eyit kim evde yumuş varıdı ve ḳaḉan evde ḳāḳsalar eyit kim cāẕū egledi 

(12)didi bir zaman oġlan böyle didi bunuñ üzerine ḥayli vaḳtı geḉdi nāgāh (13) bir gün 

cāẕū vaḳtine giderken gördi kim yol üzerinde bir büyük ezdeha (14)yetmiş yatur yolı 

getmiş ḥalāyiḳ yıġılmış geçmezler ol ezdeha heybetinden ṕes, ol (15) oġlanı fıkr idüp 

göñlünden eyitdi bu gün bellü bilem kim rāhìb dìni mi ?(16)ḥaḳdur  yoḥsa cāẕū dìni 

mi? ḥaḳdur didi andan bir ṭaş aldı eyitdi iy (17) Çalabum eger rahìbiñ dìn cāẕū  işinden 

Óaḳ ise ve yik -ise ve senüñ ḳatıñda. (48b) (1)sevgilü ise işbu canāvarı öldür -gil 

                                                      
298 ḳurʿān, 85(buruc)/12 Doğrusu Rabbinin yakalaması amansızdır. 
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ḫalāyiḳ geçsünler işlü işine varsunlar (2) böyle diyüp ol ṭaş etdi Óaḳ Teʿālānıñ ḳudreti 

ile ol ṭaş ol canāvarıñ (3)gözüne doḳundı daḫı helāk eyledi ol ḫalāyiḳ geḉüp işlü işine 

get (4)getdiler andan ol oġlan rāhìb ḳatına vardı bu işi ḫaber virdi rāhìb (5)eyitdi iy 

oġlum bugün sen benden yigreksin kim işle bu ilden ola ammā (6)bilürem kim sen 

mübtelā olasısen ḳaḉan bilinsiñ benì kimseye eyitmegil ṕes, oġlan (7)meşhūd olup şol 

ḥadde irdi kim gözsizüñ gözin aḉardı ve dükeli (8) ḥastalıġa deva ḳılur-ıdı ṕes, ol 

oġlanı vezìr işitdi neḉeden berü bir vezìriñ (9)gözü görmez idi ṕes, oġlan armaġanlar 

gönderdi ve eyitdi eger gözümi aç (10)açarsañ daḫı ḉoḳ nesneler virem ṕes, oġlan 

eyitdi ben kimseye şifa vir (11) virmezim şifa viren Vek  ḳılan Óaḳ Teʿālādur eger 

Tañrıya imān getürürseñ Tañrıdan dileyem (12)kim şifa vire Vek  ḳıla ṕes, ol vezìr 

Tañrıya imān getürdi Óaḳ Teʿālā aña şifa virdi (13) gözleri görür oldı durdu Mālik 

ḳatına geldi pes beg eyitdi gördüñ kim (14)ãaġ ḳıldı ve vezìr eyitdi Tañrım ãaġ ḳıldı 

Mālìk eyitdi yaʿnì senüñ benden (15)artıḳ Tañrım vardur vezìr eyitdi: bil  benüm 

Tañrım senüñ ve yiriñ göküñ Tañrısı (16)birdür ṕes, Mālik buyururdı, veziri dutdılar 

şol ḳadar ʿaẕāb virdiler kim ãabr ḳılmadı (17)bulara oġlan eyitdi ṕes, oġlan getürdiler 

Mālik oġlana eyitdi kim senüñ cāẕū.(49a) (1)cāẕūluġıñ şuña irdi kim gözsüz gözlü 

ḳılursın ve dürlü ḥāstalıġa şifā virirsin (2)ṕes, oġlan eyitdi ben kimseye şifā virmezim 

ḳamulara şifa viren bir Tañrıʼdur ṕes, (3)Mālik buyurdı, oġlana ʿaẕāb eyitdiler oġlan 

daḫı sabr idemedi ṕes, ol rāhìb (4)rāhìb getürdiler ve eyitdiler dìniñden döne-gil yoḥsa 

seni bıçḳu ile iki (5)ṕāre ḳılurın didi rāhìb dìninden dönmedi ṕes, rāḥìb depesinden 

bıçḳu-ıla (6)iki dilediler iki ṕāre oldı andan ol oġlana eyitdiler dìninden dön ol (7) 

oġlan dönmedi ol beg eyitdi varıñ bunı fūlān ṭaġdan aşaġı bıraġul ṕāre (8)olsun didigi 

eger dìninden döner sakuñ illā bıraġuñ ṕes, biraz kişiler aldılar (9)bu oġlanı ol ṭaġa 

ḉıḳdılar ve eyitdiler dìninden dön oġlan dönmedi ṕes, (10)dilediler aşaġa atalar ol 

oġlan duʿā ḳılup eyitdi ilāhì beni bularıñ şerrinden (11) sen ãaḳla şoluḳ saʿāt ol ṭaġ 

ditredi ol erleri aşaġı bıraḳdı helāk299 (12) oldılar Óaḳ Teʿālā oġlanı ãaḳladı ãaġassın ol 

                                                      
299helāk : Ar. Ölme, yok olma,mahvolma. 
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beg ḳatına geldi beg eyitdi (13) ḳan yoldaşlarıñ oġlan eyitdi Óaḳ Teʿālā bulara 

işledügin işledi aḥvāl (14) bir bir diyüverdi ṕes, Mālikine bir bölük kişiye buyurdı ki 

oġlanı gemiye (15)ḳoyalar deñiz ortasına eyletdiler deñize bıraġalar ḉün aldılar getdiler 

gemiye benüp (16)deñiz ortasına irdiler ol oġlanı dilediler kim deñiz betüreler ol oġlan 

(17)duʿa ḳavur eyitdi kim ilāh  beni bularıñ şerrinden sen ḳurtar nāgāh deñiz ḉalḳandı.  

(49b) (1)bunları denize dökdi Óaḳ Teʿālā oġlanı ḳurtardı girü Mālìk ḳatına geldi (2) 

Mālìk eyitdi : ḳanı yoldaşlarıñ oġlan eyitdi Tañrım bunları diledüñiz virdi (3)ḥāli bir 

bir didi andan oġlan rivāyet Daḥḥāḳ eydür altı oġlan beşikden (4)söyledi birisi Yusuf 

beyġambere ṭanıḳlıḳ viren biri Firʿavn ḳızınıñ dāyısı (5)oġlu biri ʿİsā beyġamberdür 

birisi yaḥyā beyġamberdür biri "aṣḥābuʼl-uḥdūd" ʼdur (6)birisi Ṣāḥìb Cüreyhʼdur 

rivāyet Muḳātil eydür: uḫdūd üç yerdedür müʾminleri (7) oda iḉine yaʿnì ḥandege  od 

ḥandeġe iḉine ḳoydular birisi Yemen ilinde Baḥreyin (8)şehrinde birisi Şam ilinde 

birisi Kars ilinde yedi ammā ol kim Şamʼdadur, anı (9)iden Mālik Anṭıyā Òÿş bin Yesr   

idi ammā ülkem Farsʼdadur Bÿhtuʼn-Naṣar idi āmma (10)ülkem Yemen ilinde eydi 

Yusuf bin Ẕÿnüvās eydi rivāyet kelbì eydür aṣḥābuʼl-  (11) -uḥdūd  yetmiş yetmiş biñ 

kişiydi rivāyet Rebiʿ bin Enes eyitdi aṣḥābuʼl- (12) -uḥdūd  didigi kim oda bir ḳıldı oda 

bıraġur-ıdı müʾminlerdi ḥalḳadan ayrılup (13) bir yirde dölenmişler idi oda ve 

çaṭıṕcılar idi bir ẓālim ve Cabbār beg ḳoṕdı (14)bunlara ipliḉi viribdi kim geliñ benüm 

dìnime dönen diyirdi bunlar ṕes,  boyun (15) virmediler ṕes, buyurdı aḥdūd ḳazdılar 

iḉine od yaḳdılar bulara eyitdiler (16)gerekse d niñizden dönmege rāøı oluñ gerekse 

işbu oda bıraġılmaġa rāøı oluñ ṕes, (17) ol ḳavm dìnlerinden dönmege rāøı olmadılar 

ṕes, oda rāøı olup bir bir bıraġurlardı Óaḳ Teʿālā. (50a) (1) Óaḳ Teʿālā kendü 

luṭfundan bunlar oda düşmedin cānların ḳabø iderdi hergiz (2) od zaḥmìn görmediler 

ṕes, ol od ṭaşdı ḥāndaḳ300 ḳıranıña ḉıḳdı ol kāfirler (3) yaḳdı göyündürdi cānları 

cehenneme verdi ḳavluhÿ Teʿālā   َهَا قُ عُودٌ إِذْ هُمْ عَل ي ْ  yanʿì ol وَهُمْ عَلَى مَا يَ فْعَلُونَ باِلْمُؤْمِنِيَن شُهُودٌ  (4) 

kafirler ḥāndeḳ üzerinde oturmışlardı (5) ve eydirlerdi kim işbu müʾminler azmışlardı 

                                                      
300ḥāndaḳ :Ar. Çukur  
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neden kim ṕuta ṭaṕdıġın terk eylediler deyüp (6) ṭanıḳlıḳ virirdi ḳavluhÿ Teʿālā  وَمَا نَ قَمُوا

هُمْ إِلََّ أَنْ يُ ؤْمِنُوا باِللَّهِ الْعَزيِزِ الَْْمِيدِ   yaʾnì ol kāfirler bu müʼminlerden hiç yavuzlıḳ (7)301 مِن ْ

görmediler ve hiç suç ve ʿayìp bulmadılar (8) illa şundan ötüri kim bular ol ʿazìz ve 

ḥam d Tañrı-ya imān getürmişlerdi ṕes,(9)dutup bunları od ḥāndaḳ iḉine bıraḳdılar 

ḳavluhÿ Teʿālā  ِ(10) الَّذِي لَهُ مُلْكُ السَّمَوَات وَالَْْرْضِ وَاللَّهُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ    ṕes, ol Tañrı kim müʾminler 

aña inanmışlardur (11) yirler ve gökler mülki anuñdur, ol Tañrı dükeli nesne üzerine 

ḥażırdur ḳavluhÿ Teʿālā (12) إِنَّ الَّذِينَ فَ تَ نُوا الْمُؤْمِنِيَن وَالْمُؤْمِنَاتِ    yaʿnì ol kafirlere kim müʼminleri 

ʿaẕāb (13)ḳıldılar ve oda göyündürdiler bu işe tevbe ḳılmadılar ṕes, bularıñdur aḥìretde 

cehennem (14) ʿazāb ve dünyāda od ʿazāb kim müʾminleri ol oda bıraḳdılar ṕes, ol od 

ṭaşup (15)ḉıḳdı ol kāfirleri göyündürdi ve işbu ḳul Enes bin mālikuñʼdur ve ayrıḳlar 

eyitdiler (16) ol ikisi bir ʿazābʼdur nitekim eyitdi ḳavluhÿ Teʿālā  ََْيَ تُوبوُا فَ لَهُمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ ثَُُّ ل  

  .إِنَّ الَّذِينَ ءَامَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِْاَتِ لَْمُْ  ḳavluhÿ Teʿālā وَلَْمُْ عَذَابُ الَْْريِقِ  (17)

 

 

         

 

  

  

                                                      
301 ḳurʿān,85(buruc)/8 Bu inkarcıların, inananlara kızmaları onların sadece göklerin ve yerin hükümranlığı 

kendisinde bulunan ve övülmeğe layık ve güçlü olan Allahʼa inanmış olmalarındandır. Allah her şeye şahittir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İMLA ÖZELLİKLERİ 

3.1. Vokallerin Yazılışı 

3.1.1.  (a) Vokali   

Bu devre metinlerinde a ünlüsü için üstün işareti (  ̷  ), elifin ( آ )değişik şekilleri 

ve he (ه) harfi kullanılmıştır.  

(a) ünlüsü ön seslerde üstünlü (آ ) elif harfi ile kullanılmıştır. 

anuñ  آنوك  (11b-15), aġaç  اغاج (10a-15) 

aġzından  اغزندن (3a-7), armaġan  ارمغان (48b-9) 

ayaġ  اياغ (28b-15), acısı اجسيى (8b-7) 

ayruḳ ايروق (8b-17), açdı  اجدي (22b-5)  

(a) ünlüsü iç seslerde genellikle üstün (  ̷  ) yada üstünlü elif (آ) harfi ile 

kullanılmıştır. Bazende üstünlü he ( ه ) ile kullanılmıştır. 

bašıl باطل (39a-5), Baġlar باغلر (13a-17) 

anası اناسيى (27a-13), başı  باش (10b-17) 

 atası اتاسيى (5b-14), ḫalayiḳ  خلايق (26b-5) 

helāk هلاك (24a-16), aşaġı اشاغي (34a-5) 

(a) ünlüsü son seslerde bazen üstün ( ̷ ) bazen de üstünlü he (ه ) yada üstünlü  

elif (آ) ile karşılanmaktadır.  

šaşra طشره (43a-17), nagāh ناكاه (47a-15) 

soñra صكره (47a-16), anda انده (44b-6) 

aġaca اغاجه (7b-5), dünyada دنياده (34a-10)  
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3.1.2. (e) Vokali 

(e) ünlüsü ön seslerde metinimizde üstünlü elif ( آ ) ile yazılmıştır. 

eñsesine اکساسنه (12b-16), etmek اتمك (6b-11) 

eylemek ايلمك (26b-3), degin دكن (14b-4) 

eydür ايدر (7b-7), emeceklü امجكلو (13b-1) 

eksük اكسك (36b-15), eyü ايو (40b-9) 

(e) ünlüsü iç seslerde genellikle üstün ( ̷ ) ile yazılmıştır. Bazen de üstünlü elif 

  .ile yazılmıştır ( ه ) ve bazen de kelime sonunda he  (آ)

geleler كلالر (42b-2), ideler ادالر (8a-4) 

bileler بلالر (6b-15), emzirür امزرر (5a-4) 

deñiz دکز (12b-1), geñez كگز (27a-12) 

(e)ünlüsü son seslerde çoğunlukla üstünlü he ( ه ) ile yada üstünlü elif (آ) ile, 

bazen de üstün ( ̷ ) ile yazılmıştır. 

gice  کيجه (42b-17)  

Yüce يجا (9b-17), nesne نسنه (32a-2)  

üzerine اوزرينه (25a-6), neḉe نچه (7b-11) 

içine ايجنه (11b-1), seḉe سچا (10b-10) 

3.1.3.  (I, İ ) Vokalleri 

(I, İ ) ünlüsü ön seslerde esreli elif ( إ ) yada esreli elif ye ( يإ  ) ile 

yazılmaktadır. 

ıraḳ إيراق (24a-1), ilerü إيلرو (34a-13) 

iḉinde إيچنده (36a-10), iḉün إيچون (36a-8) 

işitdi ايشتدي (3b-12), ikindi  إكندي (46a-15) 

irişe  ايرشه (9a-8), iderdi ايدردي (9b-8), irkeklü وإيرككل  (9b-10) 
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( I, İ ) ünlüsü iç seslerde çoğunlukla ya esre ile (ِـ) yada esreli ye (ي) ile 

yazılmıştır.  

Kıldı قلدي (26a-11),  yellere يللره ( (19b-8), 

yılḳılar يلقيلر (28a-9), ḉekile چكله (15b-1) 

ḳızıl قزل (22a-4), şimdi شمدي (8a-6) 

viribdi  ويربدي (6b-4) 

( I, İ ) ünlüsü son seslerde esre, esreli (ِـ ) veya esreli hemze ( ع ) bazen de esre  

ve ye (ي) ile yazılmaktadır.  

ḳubeyi  قبهء (17b-13), šoġru طوغري (21a-1) 

belkim  بلكم (12a-5), sordı صوردى (20a-8) 

iki ايكى ( 8b-13), eyitdüm  ايتدم (6a-1) 

ideyin َينَايدهََ  ) 7a-6) 

3.1.4.  ( o, ö, u, ü ) Vokalleri  

( o, ö, u, ü ) ünlülerin ön seslerde genellikle ötreli elif ve vav (او ) ile 

yazılmaktadır.  

olmaya اولميا (4a-14), oluṕ اولوب (13a-17) 

oġul اوغلوم (6a-16), oḳurduñ اوقوردك (6a-15) 

ölmüşleri اولمشلرى (6b-16), öten اوتن (8a-6) 

otları  اوتلاري (10a-13), uzun اوزون (4b-6) 

üç اوج (4a-7), uḉmaḳ اوچماق (13a-15) 

( o, ö, u, ü ) ünlülerin iç seslerde bazen ötre (   ُ ), bazen de ötre ve vav ( ۇ ) ile 

yazılmaktadır.  

gözleri كوزلرى (20a-13), yüz يوز (6a-7) 

gelürكلور (9a-15), dutasın دوتاسين (26b-7) 
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yolluḳ يولق (38a-5), düşeriz دوشرز (24a-1) 

bulutlardan بولتلردن (10a-4) 

( o, ö, u, ü ) ünlülerin son seslerde ötre ve vav (ۇ ) ile yazılmaktadır. 

girü كيرو (27b-7),  ulu  اولو (28b-7) 

eyü ايو (34b-9), diyü ديو (13a-6) 

ötürü اوتورو (39b-9), šamuطمو (8a-13)  

aġu اغو (12b-5), işbu اشبو (31b-3) 

3.2.  Ünsüzlerin Metinde Yazılışı  

3.2.1. C/ḉ Ünsüzleri 

C/ḉ Ünsüzleri metinde ön, iç ve son seslerde ya  ( ج) harfi günümüzde 

kullandığımız şekli ile ya da ( چ ) ile yazıldığını görmekteyiz.  

- uḉmaḳ (5b-17) 

- ḉün (6a-9) 

- ḉıkan (27b-15) 

- ḉekilür (15b-1) 

- ḳaḉan (9a-13) 

3.2.2.  b/ṕ Ünsüzleri 

b/p Ünsüzleri Türkçe kelimelerde ön ses durumunda p ünsüzüne pek 

rastlanmaz  Günümüzde Türkçe 'de  " P " ile yazılan  parmak metinde " b" ile barmak 

şeklinde karşılanmaktadır. Son ses durumunda p'li örnekler bulunmaktadır.  Metinde 
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benzer ve aynı olan kelimeler "b" ile yazılırken metinin başka bir sayfasında  " p" ile 

yazılarak farklılık göstermektedir302.  

beyġamber (33b-16) - ṕeyġamber (21b-6) 

beltek ( 21b-17) - ṕeltek (22a-8) 

İç ses durumundan ise ( ṕ ) ile yazılması gerekirken b ile yazıldığını da 

görmekteyiz.  

- toṕraḳ (šoṕraḳ (6b-3) 

Son ses durumunda ise özellikle ( up - üp) Zarf fiil ekini ( p) ses ile 

karşılamaktadır.  

- baġlayup (8a-1) 

- olup (4b-6) 

- dutup (3b-14) 

- alup (15b-17) 

- yapışup (15b-15) 

3.2.3.  ñ Ünsüzü  

ñ ünsüzü ön ses durumunda görülmez, metinde kef ( ك ) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde üç noktalı kef şeklinde  geçmemektir.  

- saña (3a-2) 

- geñez (5a-4) 

- deñiz (12b-1) 

- soñra (14b-1) 

                                                      
302Mustafa Özkan,Türk Dilinin Gelişme Alanları Eski Anadolu Türkçesi,Filiz kitapevi, İstanbul 2000, 1008, s. 94-

95. 
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- tañrı ( 4b-8) 

- aña (4a-15) 

3.2.4.  (g) Ünsüzü  

Eski Anadolu Türkçesi evresinde g/k ünsüzü arasında pek işaret ayrımı 

bulunmaz. Ayrıca metinde bazı sözcükler üç noktalı kef ile yazılarak bir farklılık 

belirtilmiştir. Bunu yanı sıra metinde bulunan hareke ve tenvin yöntemi ile az da 

olsa  (ک) ve üç noktalı kef harfini  ( ڭ ) ayırmak mümkündür. 303 

- gÿrdan دنورڭ  ( 5b-8) 

- gök ككۇ  ( 4a-9) 

- göñlüm کوکلم (6b-2) 

3.2.5.  t/d Ünsüzü 

Metinde çoğunlukla ön seslerde kalın ünlü ile başlayan kelimeler tı ( ط ) harfi 

ile yazılmıştır. Ince ünlü ile yazılanlar ise d (د) harfi karşılamaktadır.  

- šatlu (6a-14) 

- šolu ( 13b-3) 

- šaşra ( 27a-13) 

- šoġru ( 21a-1)  

Bunun yanında kalın ünlü ile oldukları halde metinde ( ت ) ile yazılanlar da 

mevcuttur.  

- Tañrı ( یتکر  ) (4b-7) 

Metinin bazı yerlerinde  dört sözcüğünün hem ( ت ) harfi ile hem de ( ة ) ile 

yazıldığı da görülmektedir. Buda Arapçaʼdan Türkçeʼye geçmesi muhtemeldir. 

                                                      
303 Mustafa Özkan,Türk Dilinin Gelişme Alanları Eski Anadolu Türkçesi,Filiz kitapevi, İstanbul 2000, 1008, s. 94-

95 
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          (19b-6) دورت  -

  (29b-2) ) دورة -

Ince ünlü kelimelerin metinde (د) ile günümüz Türkçesi ile karşılandığını 

görmekteyiz.  

- deṕreneler  لرَنهَدپره  ( 30b-14) 

3.3.  Ünlü Değişmeleri  

3.3.1.  İ/e Değişmesi 

Türkçede eskiden beri çok yönlü i/e değişmeler bulunmaktadır. Bu değişiklikler 

sadece eski devrelere ait değildir. Günümüz Türk lehçelerinde de aynı şekilde ikililik 

gösteren ünlüler görülmektedir. Ayrıca metnimizde de aynı kelimenin hem e'li hem de 

i'li şekilleri karşımıza çıkmaktadır. 304 

- nice ( 3a-10 ) / neḉe ( 7b-11)  

- beş (38b-17 ) / biş (10a-1)  

- yedi (42b-11) / yidi (4a-9)  

- emdi (13a-11) / imdi (13a-15)  

nice - neḉe kelimesi metinde hem e'li hem de i'li iki şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. 

3.3.2. Ünlü Düşmesi  

Metinde kelime başında ünlü düşmesine pek rastlanmamaktadır. Ancak Sadece 

vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi hem eski Türkçede hemde Eski Anadolu 

Türkçesinde görülmektedir. 305 

                                                      
304 Özkan, a.g.e., s.99-100. 
305 Özkan, a.g.e., s.106.  
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- Oġul ( 6a-5) /oġlu (6a-6) 

- aġızlarından (12b-17) / aġzından (3b-3) 

3.3.3.  Ünlü Türemesi  

Arapçaʼdan Türkçeʼye geçmiş olma durumunda ve ses özelliklerine göre bazı 

kelime ve eklerde türemeler meydana gelmiştir.  

- Sıdıḳ (18a-4) 

3.3.4. Ünsüz Değişmeleri  

Eski Türkçede kelime başındaki tonsuz damak ünsüzü /k/ tonlulaşarak Eski 

Anadolu Türkçesinde /g/'ye dönüşmüştür.  

- Kendü (13b-10 ) / gendü  (4a-11)  

Eski Türkçede kelime başındaki tonsuz /t/ ünsüzü eski Anadolu Türkçesinde 

tonlulaşarak d ( د ) ya da  tı ( ط ) harfine dönüşmüştür. Bu durum metnimizde de 

görülmektedir. 

- šaġ – šaġ (20b-15) 

- šoġru – šoġru (21a-1)    

- šamu – šamu (12a-4)  

3.3.5. Ünsüz Düşmesi  

Metnimizde bazı kelimelerde ünsüz düşmesi şu şekildedir.  

- yıraḳ /ıraḳ (8a-10) 

- igren/yigren (10b-14) 
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3.3.6.  Ünsüz Türemesi  

Türkçede iki ünlü doğrudan doğruya yan yana gelmez onları bağlayan yardımcı 

ses y ve n sesleri yaygın olarak kullanılmaktadır. 

- ṣoyınca (10a-11) 

- anda (9a-7) 

- bunca (3b-13 

3.3.7. Sızıcılaşma  

Metnimizde bazı kelimelerde sızıcılaşma durumuna rastlanmaktadır. 

- ḳoḥın - ḳoḳun (6a-12) 

- yoḫsa - yoḳsa (3b-9) 

- dise - demek (18a-5) 

- soguḳ- ṣovuḳ(12a-12)             
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

A 

ʿacāyib  A Acayip, tuhaf  

ḉün Resūl ģażreti bunı gördi ʿacāyibe 

ķaldı. 

a. 3b-8,  

a.+ e (3b-8) 

 

acı  Üzüntüsü, kederi  

ve ḳaḉan deñizler açılsa acısı tatlusına 

ḳarışsa. 

  a. 4a-11, 8b-7,34a-17 

  a.+sı (34a-17) 

 

ʿac b (A) şaşılan ve hayret edilen şey  

hiç ʿac b ve ġar b olmaya 

   a. 8b-4, 7b-6,7b-11 

 

ādem A İnsan,kişi, şahıs,insan oğlu  

ṕes Resūl eyitdi kim her bir ādem  

     kendü. 

a.31b-17,14b-11,11a-5,11a-10,14b-

10,14b-12,14b-16,15b-5,16b-14,17a-

5,17a-17,17b-2,17b-4,18a-8,19a-

14,20a-6,24b-14,27a-4,27a-10,27a-

17,27b-5,27b-9, 27b-13,27b-16,28a-

1,28a-3,28a-9 

   a. + ler (28a-9) 

    a.+in (27a-17) 

    a.+i (29b-13) 

    a.+den(27b-13) 

   a.+ye (27a-14) 

 

ʿadem:(A) Yokluk,hiçlik, yok olma 

durumu  

muʿāmeleler eyitdi kendü ve 

kereminden ol çünkim ʿademʼden 

vücud ʿalemine getürdi. 

a.45b-12 

 

ādemiler (A) İnsan,kişi, şahıs,insan 

oğlu 

ādemiler ve cinn ler ḳorḳalar birbirini 

ḳarışalar. 

a. 30b-15,  

a.+ler (30b-15) 

 

āgāh (F) bilgili, uyanık, haberdar 

biliñ ve āgāh oluñ kim Ḥaḳ Tāʿālā 

fülan ibn-i fülān ḳulun. 

a. 9a-16,  

aġla  hep beraber ağlamak, feryat 

etmek  

ʿamāmların yire urdılar aġlaşup zārılıḳ 

ḳıldılar. 

 a.7a-16,  

a.+up (7a-16) 

 

aġu  zehir,zakkum  

degme bir yılanın başında bir dest  

aġu vardur eger. 

a. 12b-5, 12b-6,12b-7,22a-14, 

a. + dan 

a.+sı 

 

aḳan  akan  

ġassāḳ ṭamu ehliniñ ṭamuda aḳargen 

gevdelerinden aḳan.  

a. 12a-16, 

 

alķış  övme, medih  

ve daĥı bu duʿāʿi oķuyan kişiçün 

yorıyalar dāyim alķış. 

 a.4a-10,3a-7, 

 

 aḥḳāb (A) uzun zamanlar  

ķılmışlardur ki aģķāb ne dimekdür bir 

neḉeler eyitdiler. 
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a. 11b-2, 11b-3,11b-5,11b-6,11b-7,11b-

9,11b-11,11b-12,11b-14,11b-15,11b-

17,12a-1,11a-5,12a-7,12a-8,12a-9, 

a.+ın  

a.+en  

aḥvāl  (A) durumlar, olaylar, haller  

aḥvāli netedür.  den işāret’ كَلََّّ سَيَ عْلَمُونَ ثَُُّ  

buñadur. 

a. 8a-2, 13a-15,19b-7,48a-10,49a-13, 

a.+ i (8a-2) 

 

aķ  beyaz  

ṕes, Resūl ģażret raģman didigi sāʿat 

bir aķ ķuş. 

a. 3a-14,  

 

ʿamel (A) iş, eylem  

ḳaṕusı vardur bir ḳaṕusı ʿamel içün ve 

bir ḳaṕusı. 

a.11a-10, 43b-8,43b-11,6a-4,8a-19,11a-

2,13a-3,13a-7,13a-10,13b-16,16a-

4,16a-5,16a-13,19a-15,33b-7,34a-

3,34b-5,34b-9,35a-13,38a-7,38a-8,39a-

2,39a-5,39a-7,40b-6,40b-9,41a-16,42b-

11,43b-3,43b-7,43b-8,43b-11,43b-

15,43b-10, 

a. +ler (39a-2) 

a.+ in(6a-4) 

a. +e(19a-15) 

a.+ ü(13a-10) 

 

ʿameller  ( A) dini emirleri yerine 

getirmek için yapılan işler,ibâdet. 

vireler ol günde bizim ḥālımız ne ola 

ve eger ʿamelleriñ. 

a. 6a-4, 16a-4, 

andan  ondan,o zamandan, ondan 

sonra  

andan ol kafirleriñ canın alup sicc n 

aldurular. 

a.3a-4,3a-11,3b-13,4b-13,5a-6,6a-2,6a-

5,6a-12,6a-14,6a-16,6b-17,7b-17,8b-

13,8b-15,9a-17,9b-8,10b-3,12b-11, 

14b-1,16b-9,18b-6,18b-5,18b-7,18b-10, 

19a-7,22a-8,22a-9,22b-17,23a-4,23a-6, 

23b-7,24a-5,24b-7,24b-10,24b-11, 

24b-12,26a-8,26a-10,26b-3,27a-11, 

27a 12,27a-17,27b-4,27b-11,28a-5,28b-

4,29b-9,30b-5,32a-5,33a-3,33a-17,34b-

14,35a-12,35b-6,37a-1,38a-13,38b-

7,38b-10,38b-11,40b-2, 40b-3,42a-

8,44a-7,44b-17,47a-16,47b-5,47b-

6,48a-16,48b-4,49a-6,49b-3 

 

anı  onu  

anı saķlaya ʿarş altında gölge vire ve 

başına nūrdan tāc. 

a.4a-2, 4b-3,6b-9,7a-2,9a-11,9a-12,9a-

14,9a-17,15b-9,16b-10,17a-1,17a-

10,18a-5,24b-11,26a-9,26a-10,35a-

2,38a-13,38b-6,38b-5,41b-15,43b-2, 

43a-2, 

anıñḉün  onun için  

ķolluķcılar oluñ, kimüñüz uçmaķda 

anıñçün köşkler yaṕıñ. 

a.3a-12,6a-5 

 

anlar onlar  

anlar daĥı uçmaġa getdiler. 

a.3b-7, 3b-2,3b-6,10b-16,10b-17,11a-

1,11a-2,11a-3,11a-5,11a-7,19b-5,19b-

7,25b-2,29a-2,29a-4,29a-17,29b-1,35b-

14,37b-14,39a-13,42a-1,44a-5,45a-15, 

 

anlara  onlara 

Ģaķ Teʿālā bir ferişteh yaratdı, anlara 

da. 

a.3a-17, 3b-6,3a-17,8b-17,18b-16,29b-

1,36b-10,45a-13 

 

anuñ  onun için, onun  

sözlü yigitdiñ dizi üstünde gördüm ve 

anuñ ḳoḳusından cānım rāģat oldı. 

a.6a-11, 4a-9,4b-1,6a-11,6b-6,6b-

14,11b-1,11b-4,11b-6,11b-8,11b-

14,12b-1,12b-11,12b-15,13a-4,15b-
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11,16a-11,16a-15,16b-4,17b-15,18a-

15,20a-6,21a-3,24b-4,25a-7,25a-

10,25b-12,26b-1,26b-6,27b-15,28a-

14,30a-6,31b-9,32a-9,32b-5,34a-4,34a-

11,37a-8,37b-10,38a-7,38a-8,38a-

17,38b-3,38b-4,39a-2,39a-7,39a-

10,39b-7,39b-15,40b-6,40b-9,41a-

8,41b-8,42a-11,44a-17,48a-2,48a-8 

 

āĥiret  (A) Ahiret, öbür dünya 

müʾminler iḉündür, aĥiretde müʾminler 

üzerine. 

a.4b-13, 50a-13,40b-1,40a-6,40a-

15,32a-11,29b-17,24a-11,9a-4,7b-13 

a.+ de (4b-13) 

a.+den (9a-4) 

 

āṕ ansūz  apansız,birdenbire,hiç 

beklenmedik  

āṕ ansūz güneşiñ aydına gide ve 

yıldızlar yeryüzine döküle ve šaġlar yir. 

 a. 30b-13 

 

ʿarasat  (A) olay, hadise,durum  

gūrdan ḳoṕup ʿarasat meydanında 

durasız. 

a.45a-1,  

 

armaġan armaġan, verilen hediye 

gözü görmez idi ṕes oġlan armaġanlar 

gönderdi 

a.3b-10,48-9,3b-15, 

a.+ lar(48b-9)  

 

ʿarş (A) göklerin en yüksek katı, 

dokuzuncu gök, bütün kāinatı 

çevreleyen ālem  

ol deñize šoldı ḉoķ ṣu getürdi ḉıķdı ʿarş 

altında vardı bir kez silkindi. 

a.3a-9, 38b-9,33a-10,33a-11,33a-

12,32b-8,29b-4,4b-3,3b-4,3a-16 

 

arzu  (F) İstek,arzu, dilek  

virmeyenler olalar ve daḫı leẕẕetler ve 

arzular. 

a.11a-6, 3a-16, 40b-9, 38b-9,17a-1, 

  

aşaġı  aşağı  

bunı fūlān ṭaġdan aşaġı bir ġul ṕare. 

a.10b-11, 10b-17,13a-1,14b-7,19a-6, 

23b-7, 34a-5,40a-2,49a-7,49a-10, 

49a-11 

 

aş kāre (F)  Açıkça, belli, meydanda  

yaʿn  daḫı aş kāre ola caģ m 

ṭamusın. 

a.25a-4, 24b-7,25a-11,37a-13,37a-

14,32a-13,32a-15,28b-7,25a-4,25a-

11,24b-7, 

a.+ e (25a-4) 

 

ata  baba  

Yā ata, şol vaḳ t kim her biri. 

a.6a-3, 6a-6,49a-10,45b-7,45b-8,37b-

3,36a-1,35b-1,35b-2,35b-5,34a-8,28b-

3,28a-17,25b-10,14b-17,7b-1,6b-2,6b-

13,6a-3,6a-6 

a.+nın(36a-1) 

a.+dan(6b-13) 

a.+ya(35b-1) 

a.+m(14b-17) 

a.+muz(8a-1) 

 

ʿavrat (A) kadın, zevce, eş  

yeni ḥayża gelmiş ʿavrata muʿaṣırat 

diyirler. 

a.31b-2, 31b-8,32a-1,31b-17,29a-

8,28b-10,10a-9, 

a.+lar(11a-8) 

a.+a (10a-9) 

 

ayaġ  ayak  

oldı dört ayaġı üzerine ṭuru geldi 

kuyruġun. 
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a.10b-11, 10b-14,11a-4,14a-9,16a-

3,22b-4,23a-17,23b-1,28b-15,33a-

7,33a-10,47a-10, 

 

ayruḳ  başka, diğer gayrı  

bir ayrıḳ tah r yir getüre ḳudūsˊde 

ʿaraṣāt anda. 

a.15b-2, 3b-17, 8b-17, 37a-12, 

ʿazāb (A) ceza, işkence,eziyet  

siz gūrdan ķoṕası siz ģisāb ve ʿazāb 

göresi siz. 

a.20a-15, 48b-16, 49a-3, 42b-6, 39a-9 

41a-4,36b-14,21a-3, 

a.+ından (21a-3) 

a. +lar (36b-14) 

 

ʿaz z (A) ileri gelen,önde gelen, 

şerefli, hürmete layıķ 

göñlünde ol kişi sevgülü ve Ꜥaz z olur 

ṕes maꜤṣıyyat daḫı ḫorlıġı. 

a.9b-2,42b-16, 9a-10,9a-12,9b-2,16b-

6,27b-4,30a-12,42b-16,43a-6,50a-8 

a.+dür(30a-12) 

 

B 

 

baġışla  ceza vermekten 

vazgeçmek,affetmek,ihsanda iyilikte 

bulunmak  

baġışlayım kim benden ĥoşnūd olasız. 

b.5b-13,13a-17  

 

baġ  (F) bağ,meyve bahçesi  

kimüñüz uçmaķda anıñçün köşkler 

yaṕıñ ve kimiñüz baġlar. 

b.3a-12, 13a-17, 

b.+lar (3a-12) 

bādiye (A) sahra, çöl 

bādiyede yaʿn  yazlarda aña ḳoyun ve 

deve götürürlerdi. 

b.31a-17,  

b.+de(31a-17) 

 

baġlayuṕbağlamak,kapamak  

ile baġlayuṕ zebān ler eline virevüz, 

şol ḥōrlıġıla ṭamuya giricek bileler 

kim. 

b.8a-1, 44a-4,18b-17,14b-6, 

b.+dur(14b-6) 

 

barmaġ  parmak  

ḳaḉan göñül bir günaḥ daḫı işlese bir 

barmaġı barmaġı daḫı yumılur. 

b.39b-12, 39b-13,39b-14, 

 

bayıḳ açık,belli,gerçek, kuşkusuz, 

kesin 

tā ḳıyāmete degin mecmuʿ Cebrāʾil  

ṣūret  üzerine yardılur veheb eydür 

bāyıḳ. 

b.14b-4,11a-13, 33b-17,40b-17 

bāzār(F) alişveriş, pazarlık  

şöyle kim ḫalāyiḳ işinde gücindeyken 

ve bāzārında iken. 

b.45b-10, 30b-12,37a-4 

b.+dan(37a-4) 

b.+a(37a-4) 

b.+ında(30b-12) 

 

becidçok,fazla,sık sık,sürekli 

yā baba zinhār ʿamme sūresin becid 

oḳuġıl kim müʾminlere eyü yārdur. 

b.30a-13, 6a-17, 

 

bedr (A)on dört gecelikay,dolunay  

ol ki dünyādadur Bedir ġazāsından 

berü bunlar. 

b.7b-13, 15a-13, 7b-17, 

 

bedürüst  (F)şüphesiz 

,doğrusu,muhakkak 

bu kāfirler müslümanları görseler 

eydürler kim bedürüst . 

b.42a-15 

 

belkim olabilir, belki, muhtemel olarak  
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müddet ẕikir eyitmedi belkim eyitdi 

aḥḳāb ḳaderi ṭamuda egleneler. 

b.12a-5, 33a-15, 

 

beltek tutuk ve titrek konuşma biçimi 

MūsÀ beltek idi oġlankār dilinūñ uçuna 

od dikmişdi ḳıṣṣası meşhurdur. 

b.21b-17,  

 

belürmeydana çıkmak, belli olmak, 

görünmek  

ol kişi helāk olası sen ve ʿazāb 

göreyesin belür. 

b.32a-11, 32b-3,32b-5,44a-6, 

b.+e (32b-3) 

 

ben  İsrāʼ l (A) İsrailoğulları  

bizden giderirse ben  İsrāʾ l saña 

virevüz kancaru dalarsıñ. 

b.23b-14,  

 

berüdaha,yakın,bu tarafa,buraya, bu 

yöne  

ṕes, ol oġlanı vez r işitdi neḉeden berü 

bir vez riñ. 

b.6b-2, 6b-3, 7b-13,7b-14,48b-8, 

 

beyān (A)açıklama,anlatma  

size beyān ķılam ki Velilʿ āķıbeti 

yekfi’l-işāreti. 

b.4a-3, 4a-4,10b-3,13a-16,21b-4,23b-

17,24a-1,27a-14,33b-1,47b-7, 

 

beyitü'l- maʿmur(A) kabe  

gün beyitü'l- maʿmure gider ve yetmiş 

biñ ferişte kaʿbeye gider ve yetmiş biñ 

ferişte. 

b.14b-3  

b.+e (14b-6) 

 

bez rgān (F) tüccar,  

bezirgānlıḳ ḳıla tā ki māl ḥasıl ḳıla ṕes 

bilgili. 

b.37a-1, 45b-11, 

b.+lık(45b-11) 

 

bıçḳu bıçak  

ve eyitdiler din ñden döngil yoģsa seni 

bıçḳu ile iki. 

b.49a-4, 49a-5, 

 

biñ1000 sayısı  

aḥdūd yetmiş yetmiş biñ kişiydi 

rivāyet. 

b.11b-16, 3a-3,3a-10,3a-17,3b-5,3b-

13,4b-11,5a-3,11b-9,11b-13,11b-

16,11b,17,12a-1,12a-3,12a-8,12a-

9,14a-12,14b-3,14b-6,16a-3,21a-9, 

24b-12,49b-11, 

 

biş beş  

biş yüz yıllıḳ yoldur. Bu mecmūʿınıñ 

içiyi envāʿıyı feriştehler ile ṭopṭoludur. 

b.10a-1, 25b-5,25b-6,25b-9, 

 

biti yazılmış şey,mektup  

biti geldi kim bu āyetiñ maʿnasından 

ṣormuşlar. 

b.31b-15, 45b-15,32a-2,39a-1,44a-

11,32a-3,38a-7,38b-11,39a-3,40a-

11,40b-16,43a-4,42b-14,43b-17,44a-3 

b.+ ler (39a-1) 

b.+si (38a-7) 

 

bostan  (F) bağlar, bahçeler  

yāʿn  daḫı bostanlar ki aġaçları ḉoḳ 

ola. 

b.10a-14,  

b.+lar( 10a-14) 

 

bölük parça, kısım,bir bütünden 

ayrılmış parça  

bölük ḳıldı bölügi ʿariflerdür ve bir. 

b.10b-5, 14a-7,34a-12, 
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budāḳ  dal, budak, kesilen bir dakın 

ağaçta kalan kısmı. 

didigi ol aġaçlar kim budāḳları biri 

birine ṭolaşmış ola. 

b.10a-15,  

 

buyur buyurmak, emretmek, ferman 

etmek. buyurdı; “İy ḥab bim, saña 

bundan šañsuḳ. 

b.3a-2, 3a-4,3b-6,26a-16,34a-15,49a-

3,49b-15, 

b.+dı (26a-16) 

 

bühtān (A) iftira,birine yalandan bir 

şey yakıştırma 

ve bir neḉesinüñ etin ḉekmiş ola ve 

ġıybet söylemiş ola veya bühtān kılmış 

ola. 

b.16a-17,  

 

büyüdi büyüdü  

ol ķuş deñize varınca büyüdi bir 

dünyāca ķadar oldı. 

b.3a-8, 15b-5,3b-4, 

 

 

C 

 

cabbār(A)büyüklük,azamet ve kudret 

sahibi,dilediğini mutlak yapan (Allah'ın 

sıfatlarından ) 

ilāh dür ve nāme-yi cabbār ʿalemdür 

dükeli tevḳ ʿleriñ 

c.43a-11, 49b-13,7b-9 

c.+ları (7b-9) 

 

caḥ m (A) cehennem  

yaʿn  daḫı aş kāre ola caḥ m 

ṭamusın   

c.25a-4, 25a-6, 

 

cān (F)ruh, hayat,yaşama, yaşayış  

ḥulle ile görmeyince ve daĥı  cān acısın  

görmeye. 

c.4a-11,8b-3,8b-7,8b-6,14b-17,18a-

9,18a-11,18a-17,18b-5,18b-6,18b-

7,18b-8,18b-17,19a-4,19a-17,19b-

9,37b-1,38a-8,38b-7,38b-9,39a-3, 

50a-1,50a-3 

 

canavar  (F) masallarda sözü geçen, 

korkunç ve yırtıcı yabani hayvan. 

büyüdüler tÀ kim mecmūʿ ādem ve 

oġlanları ve canavarlar. 

c.15b-5, 15b-6,16b-13,17a-4,30b-2, 

30b-15,30b-17,48b-1,48b-2, 

 

cāncaġazım değer verilen kişilere 

kullanılır  

cāncaġazım girü göẕüme (gövdeme) 

viribidi çün gözlerüm. 

c.6a-8,  

 

cāõū (F) büyücü, sihirbaz, cadı,hortlak 

Firʿavn feryād ḳılup amÀn diledi 

Firʿavnıñ ol cÀõÿları.  

c.23a-11, 48a-2,48a-4,48a-5,48a-8, 

48a-10,48a-11,48a-13,48a-16,48a-17, 

48b-17,49a-1 

c.+sı(48a-2) 

c.+nun(48a-5) 

 

cebrāʾil(A) Allah'ın emirlerini 

peygamberlere ulaştıran, Allah ile 

peygamberler arasında elçilik görevi 

yapan melek  

ol ḳulumı anlarda sevsünler. ṕes, 

Cebrāʾil gelür göklerden. 

c.9a-15, 22a-7,19b-7,19b-8,17b-10, 

14a-15,14a-17,14b-4,14b-5,14b-6, 

9a-14,. 

 

cehennem(A) tamu, cehennem  

ṕes, kāfìrler cehennem iḉine giricde 

anuñ içinde delim. 
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c.11b-1, 30a-6,50a-3,50a-13,42b-8, 

41a-4,38b-13,30a-6,12a-17,11a-13, 

11a-16,11b-1, 

 

cem ʿ (A) herkes, bütün,hep  

cem ʿ memleket issi ḳıldı.  

Eger ölmüşlere cān baġışlarısa. 

c. 8b-3, 17a-15,43a-5 

 

ceresibir gelir getiren mal veya 

birisinden kalan gelir, kira geliri 

ve Tañrınuñ birligin atadan ve anadan 

istemedi malı ve ceresi. 

c.6b-13,  

 

ceza(A)kötü karşılık, ceza 

aḫiret geçmiş èamellerin cezāsın 

bulacaḳ yirdür. 

c. 6a-4, 25a-4,13a-2,13a-5,13a-10,13b-

15,15a-15,32a-9,34b-5,34b-7,34b-

9,42b-11,43a-3,43a-15, 

c.+sın (6a-4) 

 

cuhūd (A) yahud  

bizim İbrahim İbn-i èAbbāsˊdan  kim 

eyitdi cuhūdlardan. 

c.14a-6, 31a-9,45b-14, 

c.+lardan(14a-6) 

 

cübbe  (A)dini adamların elbise üstüne 

giydiydikleri uzun,yanları geniş 

düğmesiz giysi. 

kim ḳātrenden cübbeler giyeler 

tekebürlik edenler ve nāzlananlar  

olalar. 

c.11a-7, 7b-8, 10b-16,11a-7,31a-16, 

c.+ler (11a-7) 

 

cÿd (A) el açıklığı,cömertlik, 

Resūlüñ mübārek aġzından çıķdı, ol 

cūd 

c.3a-15,  

Ç 

ḉengel (F) bir yere geçirilmeye 

yarayan eğri ve ucu sivri demir, kanca  

ile bile olurlar kāfirler cānındır 

dartarlar şöyle kim bir ḉoḳ ḉengellu 

ç.18a-16, 16b-12,16b-13, 

ç.+siz (16b-13) 

 

ḉeyne  çiğnemek  

üzerine sarḳmış ola dilin ḉeyneye şöyle 

kim aġızlarında ḳan. 

ç.10b-13,11a-2, 

ç.+ye (10b-13) 

ç.+ler (11a-2) 

 

çıraġ (F) mum, kandil ışık,meşale,  

ve daĥı ḳıldıḳ bir güneşi aydıñluġ 

aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı 

çırāġ ķıldıķ. 

ç.10a-3, 

 

ḉün(F) çünkü, madem ki,için, dolayı  

Ģaķ Teʾālā ģażretiyle bunca biñ keleci 

ķıldı, ḉün 

ç.3b-13, 3a-5, 3a-6,3b-8,3b-12, 

5b-15,6a-8,6a-9,7a-7,7a-15,8a-13, 

8a-16,9a-7,16a-1,17b-16,18a-7,21a-

11,21b-6,22a-7,22a-17,22b-11,22b-

10,23a-3,23a-8,23a-9,23a-14,32b-

7,33b-6,33b-8,40a-8,40a-12,49a-15, 

 

çüri  çürümek  

berü olmış ḉürimiş atalarımuz ve 

dedelerimüz girü ḳoṕası mıdır?. 

ç.6b-2,  

ç.+miş (6b-2) 

D 

daĥı da,de,ve,dahi,hālā,okadar, 

ayrıca,üstelik,artık  

bunlar dünyāda şehādet ve tevḥ d 

getürmekden yaġdı aḫ retde daḫı 

d zār 

d.3a-5, 25a-8,24b-17,25a-4,24b-13, 
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23b-15,27b-2,47b-6,30a-9,32a-7, 

13b-1,19a-3,10a-3,5b-10,48b-3,48b-10, 

49a-3,47b-5,46a-2,46a-4,46b-9, 

45b-6,45b-11,44b-11,44b-7,44b-8, 

43b-7,42b-2,40b-11,41a-2,40a-13,40a-

6,37b-8,36b-54,34a-10,34a-11,32b-4, 

 

dartışdılar tartıştılar  

nüzūli oldur ki Mekke müşrikleriniñ bir 

neçesi dartışdılar ve ṣavaşdılar. 

d. 5b-2 

 

dāyir(A)devreden,dönen,dünya 

dāyir mi olavuz didigi olur. 

d.20b-2,   

deginkadar,dek  

degin köşkler ve saraylar yapıñ”, anlar 

da uçmaġa gitdiler. 

d.3b-2, 3b-7,6a-16,8a-6,14a-14,14b-

4,15b-9,23a-3,28b-17,29a-1,31a-4, 

31a-5,31b-2,35b-6,37b-13,46b-1,46b-2, 

 

des degirmi yusyuvarlak 

gibi des degirmi yaratdı dāyim ḥareket 

iderdi. 

d. 9b-8,  

 

del l(A) bir davayı ispata yarayan 

şey,bürhan,şahit,belge 

Ķurʾān’dur. Bunuñ del li işbu ayetdür 

kim 

d.5b-7,38a-9,40a-13,30a-6,  

 

deñiz  deniz,bahir,derya  

İy benüm ģab bim, ol deñizleriñ 

ķatına var. 

d.3a-4, 3a-6,3a-8,3a-9,3a-15,3a-16, 

3b-3,3b-4,12b-1,12b-6,14a-16,15b-7, 

19a-12,23b-12,30b-4,30b-5,30b-6, 

30b-7,30b-8,30b-9,30b-10,31a-1, 

31a-3,34a-17,34b-1,49a-15,49a-16, 

49a-17,49b-1,49b-16 

d.+leriñ(3a-4) 

d.+e (3b-4) 

d.+de (19a-12) 

d.+ler(31a-1) 

 

deñşüre değiştire 

sinlede kefenin Ģaķ Teʾālā ģulleyle 

deñşüre ve daĥı 

d.4a-12,  

 

depelenöldürülmek,tepelenmek,ezilme

k,dövülmek  

ḳızlardan ṣoralar kim ne suçdan ötüri 

depelendi. 

d.31b-14,  

d.+di (31b-14) 

 

deṕren kımıldamak,hareket 

etmek,sarsılmak  

üzerine düşeler ve ķat deṕreneler ve yir 

ṣarṣıla ve havāya uḉa ol heybetden. 

d.30b-14,  

 

dergāh (F) tekke,büyük bir huzurla 

girilen yer   

yaʾn  dimek oldur kim ḳulluḳ 

horluġını  bizim dergāhımızda 

gösterdüñ 

d.9a-9,37b-17,38a-4,  

d.+ımızda (9a-9) 

d.+ında (38a-4) 

 

deri  deri, derisi, ten, cilt 

derisi ile yüzlür ol ḳuyunca neḉe 

zaḥmet çekerse ol. 

d.12b-15, 18b-3,18b-17, 

 

derviş(F) saf,kannatkār ve alçak 

gönüllü, mütevekkil kimse  

eyitdiler yā Resūl allah faḳ r yaʾn  

derviş 

d.16a-10,  16a-12, 

 

destūr(F)ruhsat,izin, müsaade  
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her ḳaḉan kim Ḥaḳ Teʿālā bunlara 

destūr virse. 

d.14b-7, 19b-17,20a-2,38b-6,15a-4, 

15a-5,14a-4, 

 

devÀ (A) ilaç,çare,tedbir  

ḥastalıġa deva ḳılurdı ṕes, ol oġlanı  

vez r işitdi neḉeden. 

d.48b-8,  

 

deyü diye 

işinde kim ģaķmıdur veyā degilmidir 

deyü ve ṣaģābeler ģażretlerini 

masḥaraya. 

d. 5b-4, 5b-10, 

 

d dār(F)yüz, çehre,güzel yüz 

ve ben senüñ ṕad şahıñ ve uş saña 

uçmaġ ve d dār ve Rıḍvān virem. 

d.30a-1, 40a-15, 

 

dik  dikmek, bir bitkiyi yetiştirmek  

kimüñüz uçmaķda anıñçün köşkler 

yaṕıñ ve kimiñüz baġlar ve baġçalar 

dikiñ. 

d.3a-12,  

 

dimek demek, kabul etmek,söylemek   

maʿnāsı raģmet idici ve esirgeyici 

dimek olur.  

d.4b-9,4b-10,9a-9,10a-5,10a-10, 

10a-11, 11a-16,11b-3,12a-8, 

19b-13,23b-1,26b-2,28a-15,37b-

10,38a-12,39a-5,39a-16,39b-1,40a-

16,44b-8,44b-12,46b-1,47a-8,47a-11, 

d.+ligiñ (4b-9) 

 

dirilik canlılık, hayat, dirilik,yaşam 

görecek, tā bileler ḳuru aġaca dil viren 

Tañrı eger ölmüşlere dirilik baġışlarısa. 

d.7b-5, 29b-10,44b-17, 

 

dise demek  

ve kimiñüz ırmaķlar düzüñ”. Böyle 

dise hemān ol feriştehler uçmaġa 

getdiler. 

d.3a-13, 7a-11,18a-5, 

 

ditrer titremek, sarsıntı  

durmışdur heybetinden ditrer her bir 

ditremeginden 

d.14b-5,  

d.+meginden  

 

dizār (F) yüz, çehre  

bunlar dünyāda şehādet ve tevḥ d 

getürmekden yaġdı aḫ retde daḫı 

d zār 

d.19b-1, 40a-6,40a-13,40a-14, 

 

dölen  huzura kavuşmak,karar vermek  

dölensün deyü mıḫlar ḳılmadum mı? 

Rivāyetde gelüp durur. 

d.+sün (9b-7) 

dost(F) yakın arkadaş,ahbap, 

gönüldeş. 

ṣaḳına görmek gerekdür inşāʾllāh 

Teʿālā Ģaḳ Teʿālā ṣaḳlaya dükeli 

dostlar-ıla. 

d.17b-10, 16b-7,40a-16,40a-9,40b-1, 

 

dög dövmek  

anuñ üzerinde ḉoḳ ḥāḳları var ola 

kimin dögmiş ol ve bir neḉeniñ. 

d.16a-15, 48a-9, 

d.+miş (16a-15) 

 

dökül  dökme işi yapılmak, bir işi,bir 

konuyu ele alış biçiminde değişiklik 

olmak. 

eḳālimi ıṣmarlayıcaḳ ve dökülüci 

oġlanı Med ne’ye ve Mekke’ye ve 

Ḫayber’e. 

d.8b-1,  

 

döşek yatak, döşek  
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Yaʿnì Ḥaḳ Teʾālā yiri size döşek  

ḳılmadım mı?  

d.9b-5,  

 

dutmazlar tutmazlar 

eydürler ve kendüler dutmazlar ve anlar 

kim elleri. 

d.11a-3, 41a-8, 

d.+lar (11a-3) 

 

dükeli bütün, hep,tamam  

gibi iñiledi kim dükeli ṣaḥābeler 

işitdiler. 

d.7a-9,43a-4,43a-6,43a-11,39b-14, 

38a-17,37b-7,36b-4,33b-16,30b-7, 

30b-15, 30b-16,22b-13,20b-12, 

20a-1,19b-17,17b-6,16b-7,16b-8, 

15b-6,15b-7,15b-8,9a-11,7a-15, 

7b-1,7b-6,3b-11,44b-8,44b-9,44b-

10,45b-13,46a-4,47a-2,47a-6,48b-

7,50a-11, 

d.+miz (7b-1) 

d.+si (7a-15) 

d.+sin (15b-7) 

 

dünyā (A)dünya, ālem,  

yigitliginde dünyādan  getdi, atası 

gendü eliyle. 

d.5b-14, 3a-8,3a-16,3b-4,4a-10,6a-3, 

6a-15,6b-15,7b-13,8a-9,8a-14,8b-

11,9a-4,11b-16,12a-3,12a-9,12b-6, 

15a-6,15b-7,15b-9,16b-17,17a-1,19b-

6,19b-7,20b-1,23b-13,24a-11,24b-

11,25a-6,25b-2,25b-4,27b-13,29b-

16,32a-11,34a-10,40a-6,40a-16,41a-

11,41a-12,42b-3,42b-15,44a-11,45b-

5,47a-16,50a-14 

d.+dan (5b-13) 

d.+da(6a-3) 

d.+yı(6b-15) 

 

dürlü türlü, çeşitli  

bir dürlü śevāb işidesin elden geldügi 

miķdārca yazam. 

d.4a-1, 44b-9,45b-9,45b-10,45b-15, 

45b-16,49a-1,29b-9,17a-4,16a-12, 

16a-13,13b-7,10b-9,7b-12,5a-2,4a-1, 

d.+dür(45b-15) 

 

dürüş çalışmak, çabalamak,uğraşmak, 

gayret göstermek  

istemege dürüşiñ ve ḥar ż oluñ 

ḳavluhu Teʿālā. 

d.43b-6, 24a-6 

 

düzüle tertiplenmek,tanzim olmak  

ʿarş altında gölge vire ve başına nūrdan 

tāc düzüle 

d.4b-3,  

 

düz  tertip edin, düzenleyin 

ve kimiñüz ırmaķlar düzüñ”. Böyle 

dise hemān ol feriştehler 

d.3a-13, 7a-5, 

 E 

ebed (A) sonsuza dek,ölümsüz,sürekli, 

daim   

saġışı ve ucı yoḳdur illa bundan Mÿrad 

ṭamu ehli ṭamud ebed. 

e.12a-7, 12a-11, 

e.+i (12a-11) 

 

egin  yanında,yan,egininde 

kim oġlancuġı nūrdan tāc başında 

egininde. 

e.5b-16,  

 

ehli(A)işin erbabı  

saġışı ve ucı yoḳdur illa bundan Mÿrad 

ṭamu ehli ṭamud ebed. 

e.8b-14, 12a-4,12a-7,12a-12,12a-

17,12b-7,12b-12,13a-12,13a-15,13b-

6,13b-13,13b-15,14a-2,16b-8,17a-

8,20a-5,23a-5,35a-8,41a-2,41a-4, 
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41a-10,41a-11,41b-12,42a-14,44a-

2,44a-11,47a-7,47a-8,47a-11,40b-

13,40b-12 

 

eḳālim(A)iklimler,memleketler, 

mıntıkalar  

eḳālimi ıṣmarlayıcaḳ ve dökülüci 

oġlanı Med ne’ye ve Mekke’ye ve 

Ḫayber’e ve Yemen’e. 

e.8b-1  

 

eksük eksik, tam olmayan, noksan  

ölḉmekde ve dartmaḳda eksük virirler. 

e.36b-13,36b-15,36b-17,37a-15, 

37b-15,37b-12 

 

eksik bütün olmayan,noksan, eksik  

yaʿn  tamām nūr kim hiç eksik 

olmaya. 

e.4a-14,,37b-14, 37b-12, 

 

emceklü memeli 

yāʾn  daḫı nār emceklü. 

e.13b-1,  

e.+lü (13b-1) 

 

em re’l-müʾmin n(A)müminlerin, 

islamların işlerinde emir ve tedbir eden 

halife. 

èÀrif oldur kim em re’l-müʾmin n 

ʿAli eyitdi: Yaʿn , ʿārif oldur. 

e.9a-3, 

 

enbiyā(A)peyġamberler, nebiler 

ve feriştehler arasında anı ʿaz z ḳılur 

enbiyālar ve evliyālar ṣafında. 

e.9a-12,  

e.+lar(9a-12) 

 

eñse   boynun arka tarafı  

kim üstün dudaḳları burışa ensesine 

ḉıḳa. 

e.12b-16,  

es r(A)köle, esir, tutsak  

ḳılasız, kimisin es r ḳılasız, kimisin. 

e.7b-15,  

 

esirge koruycu, himaye 

etmek,gözetmek, koruyan  

maʿnāsı raģmet idici ve esirgeyici 

dimek olur. 

e.4b-10, 

 

etbaʿ(A)tābi olanlar,emri altında 

bulunanlar  

yoḥsa seni işbu sarayıñla etbaʿıñ. 

e.22b-7,42a-3,  

e.+ıñ(22b-7) 

e.+ları(42a-3) 

 

envaʿ(A)çeşitli, türler, neviler  

biş yüz yıllıḳ yoldur. Bu mecmūʿınıñ 

içiyi envāʿıyı. 

e.10a-1, 

e.+yı (10a-1) 

 

eṕsem dilsiz, sessiz,susan, ses 

çıkarmayan  

eṕsem oldı ḳavluhÿ TeéÀlā  َفَأَراَهُ الْْيةََ الْكُبْْى   
e.21b-3,  

 

eyit  söylemek, demek  

šartışurlar. Mücāhid eyitdi; “Ulu ĥaber 

didigi Ķurʿān’dur. Bunuñ del li işbu 

ayetdür kim. 

e.5b-7, 3a-3,3a-6,3b-8,3b-9,4a-6, 

4a-15,5a-2,5b-7,5b-9,6a-12,6a-14, 

6a-16,7a-5,7a-14,7a-17,7b-2,9a-3, 

10a-7,10a-8,10b-3,10b-6,10b-7,10b-8, 

11b-3,11b-5,11b-7,11b-10,11b-11, 

11b-14,11b-17,12a-5,12a-9,12a-

10,12a-12,12a-15,12a-16,12b-8,13a-3, 

13a-13,13a-14,13b-4,13b-15,14a-6, 

14a-7,14a-8,14a-9,14a-11,14a-15, 

14b-10,14b-12,14b-13,15a-5,15a-13, 

15a-17,15b-14,16a-9,16a-10,16a-11, 
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16b-11,16b-13,17a-8,17a-12,17a-13, 

17b-7,17b-11,17b-13,17b-14,17b-15, 

17b-17,18a-3,18a-10,18b-6,18b-8, 

18b-9,19a-8,19a-12,19a-14,19a-15,19a-16, 

19b-2,19b-3,19b-6,20a-2,20a-4,20a-7, 

20a-9,20a-11,20a-12,20b-1,20b-10,20b-12, 

21a-2,21a-4,21a-5,21a-6,21a-11 

,21a-12,21a-17,21b-2,21b-11,21b-12, 

21b-16,22a-2,22a-3,22a-4,22a-13,22b-1, 

22b-2,22b-6,22b-8,22b-12,22b-15, 

23a-2,23a-3,23a-6,23a-7,23a-15,23a-16, 

23b-3,23b-9,23b-14,24a-3,24a-8,24a-12, 

25a-13,25a-15,25b-11,25b-17,26a-1,26a-4, 

26b-9,26b-11,26b-12,26b-13,26b-16, 

26b-17,27a-3,27a-6,27a-8,27a-13,27a-

15,27b-1,27b-11,27b-13,28a-10,28a-

11,28b-2,28b-3,28b-5,28b-6,28b-9,28b-15, 

29a-2,29a-5,29a-6,29a-8,29a-17, 

29b-3,29b-4,29b-5,29b-6,29b-9,30b-4, 

30b-6,30b-11,30b-16,31a-10,31a-11, 

31b-13,31b-16,31b-17,32a-1,32a-2,32a-10, 

32a-14,32b-5,32b-13,32b-15,32b-16, 

32b-17,33a-1,33a-2,33a-3,33a-4, 

33a-9,33b-8,33b-9,33b-15,34a-9,34a-14, 

34b-9,34b-13,34b-14,34b-15,34b-17,35a-8, 

35a-10,35a-12,35a-14,35b-2,35b-3, 

35b-4,35b-5,35b-7,35b-9,35b-12, 

35b-16,36a-3,36a-5,36a-11,36a-15,36a-17, 

36b-16,37a-4,37a-9,37a-10,37a-17, 

37b-2,37b-3,37b-5,37b-9,37b-11,37b-

17,38a-3,38a-9,38a-11,38a-16,38b-1,38b-

13,38b-15,39a-8,39a-12,39b-6,40a-3, 

40a-5,40a-10,40a-14,40a-15,40b-8,41a-

3,41a-13,41a-16,41a-17,41b-6,41b-11, 

42a-6,42a-8,42a-10,42b-6,42b-13,43b-

4,44a-8,44b-3,44b-4,45a-4,45a-7, 

45a-8,45a-9,45a-11,45b-4,45b-12,46a-9, 

46a-14,46b-3,46b-5,46b-7,46b-9,46b-10, 

46b-11,47a-10,47a-13,47b-3,47b-4,47b-6, 

47b-8,47b-10,47b-11,47b-12,47b-13, 

47b-14,48a-1,48a-3,48a-10,48a-15,48a-16, 

48b-5,48b-9,48b-10,48b-13,48b-14, 

48b-15,48b-17,49a-2,49a-3,49a-4,49a-6, 

49a-7,49a-9,49a-10,49a-12,49a-13,49a-17, 

49b-2,49b-11,49b-15,50a-15,50a-16 

e.+ler(49a-6) 

e.+di(49b-2) 

e.+dim(46b-9) 

 

eyle  yapmak, eylemek,kılmak  

ʿĀrif oldur ki Ḥaḳ Teʿālā’ ḳullıḳ eyleye 

h ḉ ṭaʿāmsuz bu maḳām, 

e.9a-5, 9b-5,11b-7,12a-4,14a-3,14a-

4,16b-2,18a-5,18a-7,18a-9,18a-11, 

21b-14,22b-17,23a-1,25b-5,26b-3, 

26b-4,27a-7,27a-17,28b-8,29a-15, 

30b-1,31a-16,33a-8,34a-6,34b-12, 

35a-5,35a-13,35b-5,37a-12,38b-

11,44a-7,46a-1,48b-3,49a-15,50a-5 

e.+diler(23a-1) 

e.+di (34b-12) 

e.+se(37a-12) 

e.+digin(35a-13) 

e.+mek (30b-1) 

e.+mez(28b-8) 

e.+ye (9a-5) 

 

eyü  iyi, güzel  

yā baba zinhār èamme sūresin becid 

oḳuġıl kim müéminlere eyü yārdur. 

e.6a-17, 10b-1,13b-16,15a-14, 

16a-13,17a-2,19a-15,31a-7,34b-5, 

34b-6,34b-9,40b-5,40b-9,40b-10,40b-17, 

41a-5,41a-7,41b-6,45a-16,45b-9, 

e.+lere (10b-1) 

e.+den (15a-14) 

e.+ler(31a-7) 

 

ezber  ezber etmek,ezberlemek, 

ezbere oķusa yidi ķat gök feriştehleri 

e.4a-9,  

e.+e (4a-9) 

F 

fāʾide (A)fayda, yarar 

śevābın yazasın ölürsem ayruķ 

fāʾideden ķalurur. 

f.3b-17,8a-15,8a-7, 

f.+den (3b-17) 

 

fāriġ(A)boş kalmış,işini bitirmiş, 

asude  
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ki dünyāda ve aḫiretden fāriġ olmuş 

ola dün-i gün. 

f.9a-4,44a-13,  

 

fÀṣ ḥ(A)açık ve düzgün konuşan, 

güzel söz söyleyen, 

ve diledi geleydi faṣ ḥ dilile söyledi 

eydür. 

f.7a-10, 22b-6,21b-12,7a-10,  

 

ferişte (F) melek, cin  

nice yüz biñ ḳašre ol ķuşuñ ḳanādından 

šamdı, her ķaṭresinden bir ferişte 

yaratdı. 

f.3a-10, 3a-11,3a-13,3a-17,3b-6,4a-9, 

5b-17,8b-6,9a-12,9a-15,9a-16,9a-16, 

9a-17,10a-1,10a-2,14a-5,14a-8,14a-9, 

14a-11,14a-13,14a-14,14a-15,14b-3,14b-

6,14b-15,14b-16,15a-2,15a-5,15b-3,18a-

8,18a-10,18b-14,18b-17,19a-4,19a-5, 

19a-8,19a-15,19a-17,19b-5,19b-6,19b-

10,21a-9,26b-17,32b-8,32b-12,35b-11, 

36b-3,36b-4,38b-8,40b-15,46b-8,46b-

12,46b-17,47a-7,47b-12, 

f.+lerdür (47b-12) 

f.+ler (46b-8) 

f.+niñ(32b-12) 

f.+ye (19b-6) 

 

feryād(F)inleyip sızlama,haykırma, 

feryāt, bağırma,çığlık  

gendü yerlerin ṭamuda göreler daḫı 

feryād ideler kim ilāh . 

f.8a-4,23a-11,23b-13,23b-7,44a-7, 

 

fesād(A)bozukluk, fenālık,kötülük  

mān getürmekden yüz dönderdi  didi 

ve fesād işe. 

f.24a-4, 

 

fidā (F) feda etme,gözden 

çıkarma,uğruna feda edip verme, 

kurban etmek  

fidā olsun ve dükelimiz senüñ iḉün fidā 

olalım ve atamuz ve anamuz saña 

ḳurbān. 

f.7b-1, 

 

fiġān(F) acı ile bağırma, feryat 

etme,inleme, bağırıp, çağırma  

iñiler ve ṣaḥābeler fiġān ḳılurlar. ṕes, 

Resūl ḥażreti. 

f.7a-13, 27 

 

firāḳ (A) ayrılık, hicran, firak  

ḳala, dükelisi benüm firāḳımdan 

aġlayalar ḉün. 

f.22a-15, 7b-3, 7a-15, 

f.+ımdan (22a-15)  

G 

ġāfil (A)boş 

bulunma,endişesizlik,dikkatsizlik  

gāfiller siziñ ve bizim ḥāllarımız nola 

ve yaḥut. 

g.16a-2, 26b-3,30a-14,35a-15, 

g.+ler(16a-2) 

 

ġālib(A)üstün gelen,yenen,galebe 

çalan  

siziñ ḳılıcıñız altında ḳıldum ol 

vaḳitden berü sizi ġālib ḳıldum. 

g.7b-14,  

 

ġam-güsār(F)dert ortağı,gam 

çekeci,gam çeken (Farsça birleşik 

kelime). 

ġam-güsārdur, didi. Ve bu müşrikleriñ 

bir neḉeleri eydirlerdi kim bunḉa 

yüzyıldan. 

g.6b-1  

 

ġammazayıpları meydana çıkarmaya 

çalışanlar,giybetçilik,koğuculuk 

ḳoṕalar ādemlere bege  ve ṣultānlara 

gammazlayanlar olalar 

g.11a-5,  
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ġar b(A)zavallı, kimsesiz  

 h ḉ ʿac b ve ġar b olmaya budur. 

g.7b-6,8b-4 

 

gar blıġ (A) gurbet, yabancılık 

şehrinde ṭurdı ġar blıġa varmadı 

mektebe etmek iletmedi ustād başlasın. 

g.6b-11,  

g. +a (6b-11) 

 

ġarḳ (A) boğulma, batma,suya batma 

ḳopalar ve derliyeleriñedir ne ġarḳ 

olalar bir neḉeler eydür. 

g.18a-7, 18b-1,28b-16, 

 

ġassāḳ(A)ehl-i cehennemin 

vücudundan akan irin. 

daḫı ġassāḳ iḉüreler nitekim ģād sede 

gelüp durur kim ṭamu ehli ṭamuda. 

g.12b-12, 12b-11,12a-14,12a-16, 

12b-2,12b-7 

 

gendü kendi  

ḉıķmaya gendü yirin uçmaķda baş gözi 

ile görmeyince ve daĥı  cān acısın  

görmeye. 

g.4a-11, 5b-14,6a-8,8a-4, 

geñez kolay 

ḥisāb oluna ḥisāb yes r yaʾn  geñez 

ḥisāb vire. 

g.27a-16, 5a-4,27a-12,27a-15,27a-16, 

44a-1, 

g.+lig(5a-4) 

 

get  gitmek  

ve kimiñüz ırmaķlar düzüñ”. Böyle 

dise hemān ol feriştehler uçmaġa 

getdiler. 

g.3a-13, 3a-13,3a-14,3b-7,3b-15, 

4b-4,5b-14,6a-3,6a-7,7a-2,13b-8,15a-8, 

15b-2,15b-7,22a-6,22a-16,23a-3,23a-15, 

23b-9,24a-4,23b-15,25a-3,25a-9, 

25b-6,26a-12,27b-8,28a-12,30a-4,31a-3, 

33a-7,35b-14,37b-7,42a-2,45a-16,45b-12, 

46b-13,46b-14,46b-17,47a-1,47a-3,47a-14, 

48a-8,48a-14,48b-3,48b-4,48b-17,49a-4, 

49a-15, 

g.+diler (3a-13) 

g.+di (5b-14) 

g.+dük (6a-3) 

g.+diñüz (6a-7) 

g.+se (25b-6) 

 

ġılmān(A)cennettekilere hizmet eden 

güzel delikanlılar,cennet hizmetçileri. 

şarab ġılmān vire v ldān vire ve bir 

neḉelerin eline Ḥaḳ Teʾālā kendü 

ḳudret 

g.13b-10,  

 

ġır  (F) bağırma, feryat,bağrışma  

 gibi iñiledi kim dükeli ṣaḥābeler 

işitdiler, dükeli ṣaḥābeler arasında ġır  

ķoṕdı. 

g.7a-9,  

 

ġıybet (A) kötüleme, çekiştirme,yerme  

fāsıḳlarıñ ve münāfıḳlarıñ ve 

hāsūdleriñ ve ġıybet idicileriñ bitilerin 

kim yavuz. 

g.16a-17,39a-1, 

gice  gece 

armaġān getürdüm” diridi. Miʿrāc 

gicesinde gördik nelerin ģaber virirdi. 

g.3b-15,4a-14,5b-15,9b-13,23b-11, 

25b-4,42b-17,44b-12,46b-2,46b-16, 

47a-1,47a-17,47b-11, 

g.+sinde (3b-15) 

g.+si (4a-14) 

g.+yi (9b-13) 

g.+ye (46b-2) 

 

girü tekrar, yine,bir daha,yeniden, 

sonra 

yöneldi ol deñize varınca bir bu 

dünyāca büyüdi. 

g.3b-14, 3a-16,3b-4,4a-3,4b-6,6a-8, 
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6a-9,6a-10,6b-2,6b-16,8a-11,8b-17, 

9a-8,9a-10,9b-3,9b-4,12a-6,15b-8, 

16b-8,17a-3,17a-9,18a-14,20a-16, 

21b-6,22a-10,22b-9,22b-16,22b-17, 

23b-7,23b-8,24a-1,24b-3,26b-6,27b-7, 

29a-15,31a-13,31a-14,32a-14,35a-10, 

37a-11,37b-8,37b-14,39a-13,39b-7, 

39b-8,44a-15,49b-1, 

 

gögçek latif, sevimli, güzel, şirin 

Andan ben eyitdim: İy yigit ne ḥōş 

ḳoḥıñ var ve ne gögḉek yüzüñ 

 var. 

g.6a-12, 6a-10,45b-14,47a-5, 

 

gök gök yüzü, sema 

s-selām, raģ m didigi sāʿat mübārek 

aġzından bir gök ķuş ḉıķdı semāģat 

deñizine. 

g.3b-3,4a-9,9a-15,9a-17,9b-16,11a-9, 

11a-10,13b-17,14b-14,19a-8,20a-

3,20a-11,20a-12,20a-13,21a-9,27b-12, 

28a-12,31a-4,32a-4,32b-8,32b-9, 

32b-11, 32b-15,33a-14,37a-12,38a-13, 

38b-3,40b-7,43a-13,43b-3,44b-5,44b-13, 

46a-6,46a-7,50a-11, 

g.+lerden (9a-15) 

g.+leri (9b-16) 

g.+de (11a-10) 

g.+ler(11a-9) 

g.+den (14b-14) 

g.+lerin(20a-13) 

 

göñül sevgi,yürekte varsayılan 

duygu,düşünce, hatır,kalp, iç, benlik  

bilmemeginden ötüri Ģaḳ Teʾālā vaʾd e 

ḳıldıġ nesneler gönüle. 

g.27a-5,39b-5,39b-9,39b-11,29b-12, 

45a-13, 

g.+lerin (39b-5) 

g.+e (27a-5) 

g.+ler (45a-13) 

 

görk güzellik, güzel  

ve görküne görk ve ululuġına ululuḳ 

ḳatılur andan ṣoñra ol ırmaḳdan 

silkinir. 

g.14b-1, 9a-9,14b-1,37a-1, 

 

göyün yanmak  

neçeler eydirler viṣāl firāḳ yekdir. 

Anıñçün kim yanmaḳ göyünmek 

ehlidür veyā zārılıḳ . 

22a-8, 8b-14, 

g.+mek (8b-14) 

 

göz göz, görmeyi sağlayan küremesi 

organ. 

ḉıķmaya gendü yirin uçmaķda baş gözi 

ile görmey ince ve daĥı  cān acısın  

görmeye. 

g.4a-11,42a-7,42a-9,22b-3,25b-17, 

6a-2,6a-8,6a-9, 10b-12,11a-1, 

g.+i (4a-11) 

g.+üm (6a-2) 

g.+le (6b-17) 

g.süz (11a-1) 

g.+leri (20a-13) 

g.+ler (21b-7) 

 

gÿr  (F) mezar, kabir 

ķyāmet gününde gurdan 

yaʿn maķbereden baş ķaldurıcaķ 

yüziniñ nūrı. 

g.4a-13, 5b-8,5b-9, 

 

ġuṣṣa(A)keder,kaygı,tasa, gam 

ġuṣṣalar gidericidür hiḉ nesne ʿāciz 

eylemez rivāyet 

g.28b-8, 36b-14, 

g.+lar(36b-14) 

 

gümān(F)şüphe,zan,sanma 

yaģut yavuz gümān etmiş ola ḥaḳların 

istiyeler yaḳasına yaṕışalar daʿva 

edeler. 

g.16b-1,  
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günāh(F) din  açıdan suç sayılan iş 

veya davranış 

girü böyledür kim ʿārif kimdür ol vel  

eyitdi: ʿārif oldur kim Tañrı’dan ḳorḳa 

günāh işlemeye. 

g.9b-3, 34a-12,34a-14,29b-11,29b-

13,28b-2,20b-17,16b-4,16a-5,13a-4, 

9b-3,8a-10,47a-3,47a-7,39a-17,39b-1, 

29b-11,29b-13, 

g.+ın(16b-4) 

g.+ını(16b-4) 

g.+ından (47a-7) 

g.+kār (39b-1) 

g.+ımı (29b-11) 

g.+lar (28b-2) 

g.+ların (16a-5) 

 

güneş  güneş 

ve daĥı ḳıldıḳ bir güneşi aydıñluġ 

aydınlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı 

çırāġ ķıldıķ. 

g.10a-3, 30a-2,30a-3,30a-5,30b-5, 

30b-13,23a-8,21b-8,19a-11,10a-3, 

 

güzār(F)geçme, geçmiş,yürüme  

size ḫarāc güzār ḳılam kim añlayalar ki 

işbu işlere ḳādir olan Tañrı. 

g.7b-10,  

H 

ĥaber(A)bilgi, havadis,haber  

armaġān getürdüm” diridi. Miʿrāc 

gicesinde gördik nelerin ĥaber virirdi. 

h.3b-15, 38b-1,5b-6,5b-7,5b-8,6b-5,8a-

11,8b-5,14a-7,20b-14,22b-11,23b-

2,23b-5,25a-17,26b-4,26b-17,27a-

1,29a-15,31a-3,31b-7,33a-14,33a-

15,34b-13,38a-10,38a-11,38b-1,39b-

10,45a-4,47b-4,48b-4, 

 

ģabìb  (A) mahbub, sevgili,dost  

buyurdı; “İy ḥab bim, saña bundan 

šañsuḳ nesne göstereyin tā ki göricek 

h.3a-2, 3a-4,3b-9,17b-9, 

 

ģaḳ : (F) toprak, turab  

yudı ve namÀzın úıldı ve óaúúına  

úodı, ḉün gice oldı düşünde gördi. 

h.5b-15, 

 

ĥalāyiḳ(A)yaratılmışlar,maĥluķat,halk 

ve ḫalayiḳʼıñ anuñ üzerinde ḉoḳ 

ḥāḳları var ola kimin dögmiş. 

h.47b-3, 16a-15,20a-10,26b-5,28b-

15,29a-6,29b-9,30b-12,34a-11, 

38a-2,47a-2,48a-14,48b-1,48b-3, 

 

ĥalķ (A) yaratma, halk, 

insanlar,topluluk  

on sekiz biñ ʿālem ḫalķına rızḳ 

viricidür, müʾminlerde ve kāf rlerde 

ve ģayvānlarda. 

h.4b-11,  

h.+ına (4b-11) 

 

ham m (A) sıcak  

daḫı ṣovuḳ su içmeyeler illa  

ḥam menin meger ḥam m diyo ol. 

h.12b-10,  

 

hāndeḳ(A)çukur, kale ve tarla gibi 

yerlerin etrafına kazılan geniş ve derin 

çukur yanʾ  ol kafirler ol ḥāndeḳ 

üzerinde oturmışlardı. 

h.50a-4, 50a-2 

 

ģāṣ (A) kendine özgü,mahsus,seçkin  

andandılar. Ammā raģ m lafẓı ḥāṣdur, 

müʾminler iḉündür 

h.4b-13,  

h.+dur (4b-13) 

 

hayż(A) kadınların adet görmesi,hayız 

ammā daḫı ḥayż inmemiş ola ha 

müberrid eydir muʿaṣırat didigi 

ṭamzurucı dimek olur. 

h.10a-10,10a-9,  

h.+a (10a-9) 
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helāk(A) yok olma,ölme,mahvolma  

yaʿn  şol Firʿavnıñ helāk olmaġı  

iḉinde. 

h.24a-16, 31a-6, 38a-15,44a-6,49a-11, 

 

hemān(F)hemen, derhal,o anda,ancak, 

sadece,öylece, o şekilde  

ḳazanmaḳdan ḳaldıḳ hemān aḫiret 

geçmiş ʿamelleriñ cezāsın bulacaḳ 

yirdür ve ṣevāb. 

h.6a-4, 3a-13,9a-4,12b-14,12b-17,13b-

11,23b-8,32b-6,47a-9,47a-12,14a-2, 

 

hemişe(F)daima, her zaman  

vir, mez ddür hem şe luṭf u üns ü 

ikrām urmaḳlıḳdur ve günden güne. 

h.33a-8, 9a-1,  

 

hemzeʾi isfhāmdur (A) Arapça'da soru 

hamzesi. 

Bu arada hemze hemzeʾi isfhāmdur. 

h.9b-6,  

 

hergiz (F)asla, katiyen  

uçmaḳ ehli hemān iḉinde hergiz herze 

Tañrıya söylemege mālik olmayalar 

meger kim kelb . 

h.14a-2, 30a-14, 

 

herze(F) saçma,boş,söz  

uçmaḳ ehli hemān içinde hergiz herze 

Tañrıya söylemegʼe mālik olmayalar 

meger kim kelb . 

h.14a-2,13b-13, 

 

heybet (A)büyüklük, ululuk, 

azamet,gösteriş 

nişānların gösterem ol vaḳit inanalar. 

Ve daḫı melekü’l-mevte heybetlü 

feriştehleriyle cānların. 

h.8b-6, 48a-14,14b-5,19b-15,23b-6 

30b-14,33a-6,34a-13, 

h.+lü(8b-6) 

h.+le (33a-6) 

h.+inden (19b-15) 

h. +leri (23b-6) 

h.+den (30b-14) 

 

ĥıṣım(A) akraba  

işbu ḳızı ṭonatġıl ve bize gile kim 

ḫıṣımlarına iletürin pes. 

h.31b-3,  

 

hicret (A)bir yerden başka bir yere 

gitme, göç etme,Hz. 

Muhammed'in Mekke'den Medine'ye  

göçmesi. 

Med ne’de indi, hicretden  

ṣoñra sekiz ay on dört gün idi. 

h.4a-5,  

h.+den (4a-5) 

 

ģisāb(A)sayma, hesab  katma, 

değerlendirme,hesap, sayı  

yāʾn  bunlarıñ bu yidi kim ģisāb ola 

diyü ummazlardı. 

h.13a-6,16b-9, 43b-17,44a-17,16a-

4,20a-15,45a-3,44a-1,39a-14, 

 

hišāb(A) nida, hitap, söz söyleme  

ḫišāb geldi kim “Raģmān diyen ķulum 

iḉün varıñ uçmaķda ķolluķcılar oluñ tā. 

h.3b-1, 17b-9,16b-9,16b-14, 

 

hor(F) önemsiz,değersiz, 

ʿizz-i rubūbiyyet görkli yaʿn  dimek 

oldur kim ḳulluḳ horluġını  bizim 

dergāhımızda gösterdüñ. 

h.9a-9,  

h.+ luġını(9a-9) 

 

horlıḳ(F)aşağılık, aşağı 

olma,bayağılık,zillet,zelilik  

“Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki 

dürlü ḥorlıḳ ve rüsvāylıḳ 

h.7b-12, 8a-1, 
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h.+lıķ(7b-12) 

 

hoşnūd(F) memnun  

 baàışlayım kim benden ḥoşnÿd 

olasız,ÓikÀyet: Serìr-i Suúùì’niñ bir 

ṣÀlió 

h. 5b-13, 

 

hoşnūdven (F)razı, memnun  

Ey benümèamme sÿresin oúıyan 

úullarım ben sizden ḥoşnÿdven ve size 

anca nesne. 

h.5b-12,  

 

ģuṣūṣ (A)özellikle, bilhassa,ayrıca  

ile kim ol Tañrı raģmān, raģ mdür. 

ṕes, raģmān-ıla raģ miñ arasında 

ʿumūm ḥuṣūṣ. 

h.4b-8,  

 

huḳub(A) uzun zaman  

ḥuḳub ʿaẕāb-ıla geḉe bir zamān girü 

ʿaẕāb göreler bir ḥuḳub daḫı gele ol 

daḫı. 

h.12a-6, 12a-7, 

 

hulḳum (A)insan veya hayvan boğazı  

hulḳumlarına gele daḫı baḳalar gendü 

yerlerin ṭamuda göreler daḫı. 

h.8a-4,  

h.+ larına(8a-4) 

 

ģulle(A) cennet elbisesi  

ve daĥı ol kişi öldükden ṣoñra sinlede 

kefenin ĢaķTaʿālā ģulleyle deñşüre ve 

daĥı. 

h.4a-12, 5b-16,4a-11, 

 

hūr (A) cennet kızı, huri  

ḥūr  ḳızların bulalar ḳamusı bir yaşda 

ol ve bir boyda olalar. 

h.13b-2,  

 

hūrma(F)hurma ağacı  ve bu ağacın 

meyvesi  

kesersem saġ ayaġuñuzı bile kesme 

dimek olur ve daḫı sizi ḥūrma 

aġaçlarına. 

h.23b-1,  

 

hükm(A)ferman, buyruk,emir, hüküm  

olalar anlar kim gözsüz ḳoṕa hükm 

iḉinde ẓulm  ḳılanlardur anlar olalar ve 

anlar kim 

h.11a-1, 37a-12, 

 

hum : (A) Arapçaʼda " onlar "manasına 

gelen söz.  

eydür; yā Muḥammed, Ḥannāne 

diregin iñiledüm ve hum söze getürdüm 

kim kāfirler anı göreler 

h.7a-2, 

 

I 

 

ılġum salġum  serap 

daḫı ḳıyamet olıcaḳ ṭaġlar yir yüzünde 

yürüye ılġum salġum gibi ola. 

ı.11a-12,  

 

ıraḳ uzak 

 varalum ʿameller ḳılalum ve 

günāhlardan ıraḳ olalum, saña lāyıḳ 

işlerde olalum, 

ı.8a-10,  

 

ırmaķ  ırmak, çoğunlukla denize 

dökülen özellikle genişliği ve taşıdığı 

su niceliği bakımından en büyük akarsu 

denir. 

ve kimiñüz ırmaķlar düzüñ”. Böyle 

dise hemān ol feriştehler uçmaġa 

getdiler. 

ı.3a-13, 14a-16,14a-17,14b-1,17b-12, 

18a-2,18a-3,18a-5,23b-16, 

ı.+dan(18a-5) 
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ı.+lar (3a-13) 

 

ıṣmarla  (F+T) emanet etmek,havale 

etmek  

eḳālimi ıṣmarlayıcaḳ ve dökülüci 

oġlanı Med ne’ye ve Mekke’ye ve 

Ḫayber’e ve Yemen’e ve Ḥicāz’a ve 

Yemen’e 

ı.8b-1,  

 

ıssı sıcak, sıcaklık 

ve daĥı ḳıldıḳ bir güneşi aydıñluġı 

aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı 

çırāġ ķıldıķ. 

ı.10a-3, 4b-2, 

 

ıstıġrāḳ(A) ġark olmak, dalmak  

diye bir neḉe ʿulemā eydir El- kāfir 

daḫı elif-lām istiġrāḳ iḉün cins iḉündür 

muʿarref. 

ı.17b-5,  

 

İ 

 

ʿibret(A) ders alıp uyanmaya sebep 

olacak hadise,hadiselerden alınan ders  

ʿibret vardur Tañrıdan ḳorḳanlara. 

i.24a-17,28a-3,27b-10,28a-3,28a-4, 

icābet(A)kabul etme, razı olma 

yaʿnوَحُقَّتَْ  yir icābet Tañrısına Tāʿātla 

yaʿn وَحُقَّتَْ  vac b. 

i.43b-1,  

 

iʿtiķād(A)inanma, inanç  

diyenleriñdür ṣıdķ-ıla ve iʾtiķād ile. 

Resūl ḉün bunı işitdi yavlaḳ sevindi 

şāḏ. 

i.3b-12,  

 

iḫtilaf(A) anlaşmazlık, uyuşmazlık, 

ayrılık. 

yıllar ve zamanlar egleneler aḥḳāb 

ḳaderi ʿulemā aḥḳābın maʿnasında 

 iḫt lāf. 

i.11b-2, 14a-5,11b-6,24b-8,30b-3, 

44b-15,46a-17,47b-17, 

i.+dan(46a-17) 

 

ikindi öğle ile akşam arasındaki zaman 

parçası  

Ḫavāṣṣ-ı Ķurʾān’da getürüp ṭurur kim 

her kişi kim ikindi namāzından ṣoñra 

ʿamme. 

i.4b-4, 46a-15, 

 

iĥtiyar(A)isteme, dileme,seçme, tercih 

etme. 

z rā ki iḫtiyar-ı küll  Allāhʼıñdur 

ammā ḳuluñ iḫtiyār-ı cüzʼisi vardur 

ammā. 

i.34a-1, 

 

ikrām(A)hürmet, saygı gösterme, 

ağırlama  

vir, mez ddür hem şe luṭf u üns ü 

ikrām urmaḳlıḳdur ve günden güne. 

i.9a-1, 

 

iḳrār(A)kabul etme,"var" deme, 

inkārın zıddı  

ve ḳıyāmet ḳoṕasına iḳrār eytmediler. 

Pes, Med ne’i ve Ḥayber’i ve Ḥicaz’ı 

ve cem ʿi 

i.8a-17,  

 

imdi  şimdi, bu halde, bundan sonra 

İmdi girü ʿamme sūreseniñ śevābın 

i.4a-3, 13a-15,15b-17,16b-6,17a-9, 

28a-1, 

 

inʿām(A) nimet verme, yardım etme  

Resūl ģażreti bunı gördi ʿacāyibe ķaldı, 

eyitdi: “İlāh , bu inʿām ve bu iģsān 

i.3b-8,  
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iģsān(A)iyi davranma, iyilik, 

çömertlik  

Resūl ģażreti bunı gördi ʿacāyibe ķaldı, 

eyitdi: “İlāh , bu inʿām ve bu iģsān. 

i.3b-8,  

 

iriş varmak, kavuşmak, vasıl olmak  

maḳāma irişe. Ḥaḳ Teʿālā eydür: İy 

ḳulum, ẕüll-i ʿubūdiyyet tamām oldı, 

şimden girü 

i.9a-8, 8b-10,17a-4,22a-10, 

i.+te (22a-10) 

i.+e (9a-8) 

i.+di (17a-4) 

 

işāret(A) belirti, nişan,iz, alamet  

size beyān ķılam ki Velil ʿāķıbeti 

yekfi’l-işāreti. İmdi girü ʿamme 

sūreseniñ śevābın 

i.7b-16, 4a-3,6b-6,8a-2,8b-8,8b-9, 

8b-10,8b-12,35a-8,42b-15,45b-5, 

i.+ler (42b-15) 

i.+dür (8b-9) 

i.+i (4a-3) 

 

işbu bu, şu  

ṭartışurlar. Mücāhid eyitdi; “Ulu ĥaber 

didigi Ķurʾān’dur. Bunuñ del li işbu 

ayetdür kim. 

i.5b-7, 5b-6,7b-10,9b-16,10b-7, 

22b-7,26b-8,26b-10,26b-12,26b-15, 

27b-6,28a-3,31b-3,31b-5,32b-7, 

33b-5,37a-3,40a-8,40a-14,40b-4, 

41a-14,41a-16,41a-17,41b-1, 

42a-17,48b-1,49b-16,50a-5,50a-15, 

i.+la (40a-8) 

 

işit  duymak, işitmek  

Resūl ḉün bunı işitdi yavlaḳ sevindi 

şāḏ. 

i.3b-12, 4a-1,7a-7,7a-9,12b-8,13b-13, 

17a-13,17b-16,21b-2,29b-5,31b-16,35a-3, 

38a-3,45b-4,48b-8, 

i.+di (3b-12) 

i.+dim (4a-6) 

i.+diler (7a-9) 

i.+dik (12b-8) 

 

iştah(A) iştah, yeme isteği  

bir dürlü ola ve daḫı ol bir kişiye şol 

ḳadar ḳuvvet iştihā. 

i.13b-7,  

i.+ ı (13b-7) 

 

ʾitāb(A)azarlama,paylama,darılma,kın

ama,tersleme  

ʾitāb ḳıldı deyūp anı ģoş . 

i.26a-10, 31b-6, 26a-13, 

 

İy ey 

 İy feriştehlerim, varıñ uçmaḳ içinde 

Allāh diyen ḳulum içün. 

i.3a-11,3a-2,3a-4,3b-9,6a-2,6a-3,6a-12, 

6a-15,7a-14,7b-9,8a-6,8b-16,9a-8,9a-16, 

16a-1,16a-9,16b-6,16b-9,16b-11,17a-1, 

17a-10,17b-4,17b-9,17b-14,19a-11, 

20a-5,21a-17,24b-1,29b-12,34a-5, 

34b-11,37b-5,40a-14,43b-5,47a-7, 

47a-10,48b-5,48a-16, 

K 

kaʿbe (A) Mekke'deki mukaddes 

yapı,Hz. İbrahim ve oğlu Hz. İsmail 

tarafından inşa edilmiştir. 

siz, yesār bin kaʿbe eyitdi aḥḳābˊun 

birisi üç yüz yıldur ve her bir güni üç 

yüz altmış. 

k.11b-17, 14b-3,24b-11,24b-12,25b-10, 

30a-17,36a-15, 

k.+ye (14b-3) 

 

ḳabż(A) el ile tutma,avuç içine 

alma,teslim alma,  

oġlanlarınuñ canları yere ḳabż eyler 

gevdelerinden ḉeker. 

k.18a-9, 19b-10,18a-5,18b-14,19a-6, 

27a-17,38b-3,38b-5,38b-8, 
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ḳadeḥ(F) içine içki konan küçük 

bardak,  

şöyle kim ḳādeḥler yürüye 

müm nleriñ ellerine gele hemān 

ḳādeḥler görüne. 

k.13b-3, 43b-11,13b-11,41b-17, 

k.+leri (41b-17) 

k.+ler  (13b-3) 

 

ḳāḍ (A) şerʾ  mahkemelerdeki 

hākim  

girü yarada Ḥaḳ Teʾālā ḳāḍ  ola 

dükeli maģlūḳ arasında ḳıṣāṣ. 

k. 15b-8, 10a-17, 

 

ḳalḳan koruycu  

dölensün deyü mıḫlar ḳılmadum mı? 

Rivāyetde gelüp durur Ḥaḳ Teʿālā 

evvel yeri bir ḳalḳan. 

k.9b-7, 

 

kamaşur kuvvetli ışık sebebiyle 

bakamaz olmak. 

aķ nūr gibi olup ḉıkarırdı şöyle kim 

gözler ḳamaşurdı baḳamazlardı. 

k.21b-7, 

ķ.+ dı (21b-7) 

ķamu  bütün,hep,tamam  

kişisin baña eyit, didim. ḳamular beni 

terk itdi ve yüzlerin döndürdikleri 

vaḳtin. 

k.6a-13, 6b-5,13a-9,13b-2,14a-1, 

14a-11,16b-14,17a-4,19b-14,20a-

9,20b-7,24a-9,30a-16,32a-8,33b-3, 

33b-16,34a-2,34b-1,34b-10,35b-6, 

41b-3,42a-8,47b-16,49a-2, 

ķ.+lara (49a-2) 

k.+larına (42a-8) 

k.+sı (41a-10) 

k.+sın (35b-6) 

 

ķanad  kanat  

nice yüz biñ ḳašre ol ķuşuñ ḳanādından 

šamdı, her ķaṭresinden bir ferişte 

yaratdı. 

k.3a-10,23b-14, 24a-11,15b-10, 

k.+ından (3a-10) 

k.+ı (15b-10) 

 

ḳançeru ne tarafa, hangi yöne  

yaʿn  ḳançeru varırsız? Tañrıʼnuñ giñ 

raḥmetine varıñ kim ḳader ṭonasın. 

k.33b-2, 23b-14, 33a-17,33b-3, 

 

ķanġı, ḳanḳı  hangi, hangisi  

siziñ ḳılıcıñız altında ḳıldum ol 

vaḳitden berü sizi ġālib ḳıldum, ḳanġı 

ġażā kim. 

k.7b-14, 13a-13,  

 

ḳaṕu  huzur, nezd,yan,kapı,eşik,bir 

ihtiyaç için baş vurulan yer veya kimse. 

yani kaḉan ḳıyamet ḳoṕa gün aḉıla 

ḳaṕular ola yaʾni gökler yarıla ḳaṕu 

gibi ola. 

k.11a-9, 11a-11,38a-13,38b-9,41b-12, 

k.+lar (11a-11) 

 

karavaş kadın köle, cariye,hizmetçi,kul  

 ḳul karavaş idinesiz ḫiḏmet ideler. Bir 

neḉeler eydir; 

k.7b-16,  

 

kasırġa  çevrintili rüzğar,tozu ve 

toprağı birbirine katarak,ağaçları 

sökerek bir an esip kesilen rüzğar. 

eyitdi muʿaṣırat didigi kasırġalu yildür 

kim buluṭı. 

k.10a-7,  

k.+lu (10a-7) 

 

kāşk (F)keşke,ne olurdu  

ey kāşk  kim biz daḫı ṭoṕraḳ olaydıḳ 

ʿAbdullāh bin ʿömer eyitdi ḳaḉan 

ḳıyāmet. 
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k.15a-17,  

 

ḳātre(A) damla  

ol aġudan bir ḳātre dünya deñizlerine 

bıraḳsalar mecmuʿ aġu olaydı ṕes,. 

k.12b-6, 3a-10,34a-10,14b-2,41b-13, 

k.+since (34a-10) 

 

ḳavm(A)halk, topluluk,millet  

üzerine sarḳmış ola dilin ḉeyneye şöyle 

kim aġızlarında ḳan vireñ aḳa maḥşer 

ḳavmi. 

k.10b-13,10b-13,14a-7,14b-10,20b-12, 

25b-15,35b-6,36b-16,37a-11,37b-14, 

37b-15,40a-12,40a-13,  

k.+ı (37b-14) 

 

kayu üzüntü, tasa,endişe,gam, keder  

çekerler taki ḳaygu ve dış varlıḳ biriyle 

çıḳarlar ḳatāde. 

k.19a-1, 20a-11,28b-7,17a-5, 

k.+lar (17a-5) 

k.+lu (20a-11) 

 

ķaynar  kaynama, ısınma durumu  

şafaḳla ve ṣusuzluḳdan ḳandura bilki 

içdikleri ḳaynar su ola. 

k.12a-13, 

 

kelām-ı ḳad m (A) Ķurʾān kerim  

girü gelelüm diyeler. Netekim Ḥaḳ 

Teʿālā’ya kelām-ı ḳad minde ḫaber 

virir kim. 

k.8a-11,  

k.+inde (8a-11) 

 

keleci kelime, söz  

oldı. Andan miʿrāca vardı Ḥaķ Taʿālā 

ģażretiyle bunca biñ keleci ķıldı, ḉün 

k.3b-13,  

 

kepçe  yemek dağıtmaya yarayan ve 

aynı zamanda yemek karıştırıcı mutfak 

eşyası, büyük kaşık. 

oddan kepçeler ile alalar bunlara 

iḉünler hemān kim bularıñ yüzlerin  

yaḳ n. 

k.12b-14,  

k. ler (12b-14) 

 

kesik kesilmiş  

bulardan yigreneler bir neḉesinün elleri 

ayaḳları kesik ḳoṕa bir neḉesi oddan 

aġaçlara. 

k.10b-14,11a-4,  

 

ḳıġır çağırmak,seslenmek,yalvarmak, 

dua etmek. 

Taraf ʿabdurraḥmān eyitdi ṣafā eyle 

merve arasında bir ulu yir beni ḳıġırdı. 

k.24a-7, 11b-7, 24a-7, 

k.+dı (11b-7) 

 

ķıl  yapmak, etmek, eylemek. 

Andan Ḥaķ Teʿālā nidā ķıldı kim “İy 

feriştehlerim, varıñ uçmaḳ iḉinde Allāh 

diyen ḳulum içün. 

3a-11,10b-3,50a-13,49b-12,49a-10, 

48b-11,48b-12,48b-1,48a-3,47b-17,46b-4, 

46b-10,45b-3,45b-7,45b-11,45b-16,44a-7, 

43b-12,43a-7,43a-8,43a-10,42b-6,42b-12, 

42b-16,42a-10,41a-9,40b-7,40b-8,40b-10, 

38b-15,38a-17,38a-2,37a-9,37a-11,36a-12, 

35b-1,35b-14,35b-16,35a-12,35a-17,34b-

12,34b-13,34a-14,34a-3,34a-6,34a-8,34a-

12,34a-13,33b-8,33b-14,32b-12,32b-14, 

32b-4,30a-15,29a-12,29b-3,28b-14,27b-6, 

27b-13,27b-1,27a-13,27a-15,27a-16,26a-

11,26a-10,26a-13,26a-17,25b-4,25b-7, 

24b-3,24b-4,24b-5,24b-6,24b-7,23b-10, 

23b-15,23a-11,22a-11,22a-12,19b-5,17a-

14,17a-1,17a-7,16a-17,15a-4,15a-12,14a-6, 

14a-10,11b-4,10b-4,10b-3,10a-3, 

k.+dı (5b-15) 

k.+ a (5a-6) 

k.+lar (5a-6) 
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k.+maya (8a-5) 

k.+duķ (10a-3) 

k.+mış (16a-17) 

k.+up (26a-6) 

 

kılıc kılıç 

siziñ ḳılıcıñız altında ḳıldum ol 

vaḳitden berü sizi ġālib ḳıldum, ḳanġı 

ġażā kim. 

k.7b-14,  

 

ḳıṣāṣ (A)bir suç işleyenin aynı şekilde 

cezalandırılması,suçsuz yere adam 

öldürene veya yaralayana aynı cezanın 

uygulanması. 

girü yarada Ḥaḳ Teʾālā ḳāḍ  ola 

dükeli maģlūḳ arasında ḳıṣāṣ. 

k.15b-8,  

 

kıyāmet(A)bütün ölülerin dirilip bir 

araya toplandıkları zaman,dünyanın 

sonu. 

içün ḳaçan ḳıyāmet ḳoṕsa ol ḳaṕular 

açulur. 

k.11a-11, 4a-13,4b-1-4b-2,5b-3, 

6b-3,6b-5,6b-9,7a-3,7a-17,8a-8,8a-17, 

10a-16,10a-17,10b-2,11a-9,11a-11,11a-12, 

14a-14,14b-4,15a-2,15a-10,15a-14,15a-

17,15a-12,16a-12,16b-12,17a-4,17b-2,19b-

13,24b-1,25a-2,25a-12,25a-15,25a-17,25b-

2,25b-12,28b-13,29a-10,29a-15,29b-5,29b-

7,29b-15,30a-15,30b-11,31b-13,32a-8,34a-

10,34b-2,34b-15,35a-12,36a-3,36a-4,36a-

6,36a-7,36a-9,36a-12,36a-16,37b-17,38a-

15,39a-9,39a-10,39a-13,39b-4,40a-4,41a-

8,42b-2,43b-4,45a-11,45a-12,46a-8,46b-4, 

47a-2,47b-8,47b-9, 

 

kitāb(A) kitap, eser 

bunlara ki dünyāda Muḥammed’e 

inanmadıñuz ve Ḳurʾān gibi kitāba 

inanmaduñuz şimdi. 

k.8a-14,  

 

 

koḥıñ kokun  

Andan ben eyitdim: İy yigit ne ḥōş 

ḳoḥıñ var ve ne gögḉek yüzüñ var ve 

ne. 

k.6a-12,  

 

ķolluķıclar bekçiler,güvenliği 

sağlamak için görevli kimseler. 

ḳolluḳcılar oluñ, kimüñüz uçmaķda 

anıñçün köşkler yaṕıñ ve kimiñüz 

baġlar ve baġçalar dikiñ. 

k.3a-12,  

 

korķu korku  

içe hergiz ṣuṣamaya ve ķıyāmet 

ḳorķuları anuñ göñlünden ḉıķa. 

k.4b-1, 17a-7,13a-7,13a-13,9b-3,8b-12, 

8b-17,17a-5,20a-14,20a-11,21a-3,22a-14, 

22b-2,22b-8,23b-3,23b-6,24a-17,25a-8, 

25a-16,25a-17,28b-3,29b-12,30a-15, 

30b-10,30b-15,31b-12,37b-11,37b-12, 

45b-5, 

k.+sı (45b-5) 

k.+sundan (37b-12) 

k.+sa (30b-10) 

k.+larından (30a-15) 

k.+ar (29b-12) 

k.+dı (22b-8) 

k.+up (8b-12) 

 

ķoñşu komşu  

ol kişiyi benüm ile ķoñşu ķıla ve daĥı 

ķıyāmet issilerinden 

k.4b-2,  

 

köşk (F)bahçe içindeki büyük süslü ev, 

kasır. 

ḳolluḳcılar oluñ, kimüñüz uçmaķda 

anıñçün köşkler yaṕıñ ve kimiñüz 

baġlar ve baġçalar dikiñ. 

k.3a-12, 3b-2,3b-7,13a-17,23a-5, 

23a-10,41b-4,42b-7, 

k.+ ler (13a-17) 
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k.+üne (41b-4) 

 

ḳubbe (A) yarım küre biçiminde bina 

damı 

ol ḳubbeniñ  iḉinde dört ırmaḳ ḉıkar 

biri südden ve biri baldan biri ṣudan ve 

biri. 

k.17b-11, 17b-12, 17b-14,17b-17, 

18b-1,18b-4, 

k.+ niñ (17b-14) 

 

ḳudret (A) güç, kudret  

yaʿn  Ḥaḳ Teʾālā kendi ḳudretini 

bildirdi kim ḳādirdur ḳıyāmet. 

k.10b-2,13b-10, 33a-13,38b-10, 

k.+in (10b-2) 

k.+inden (38b-10) 

 

ķulaķ işitme organı,kulak  

miʿrācdan girü geldi müʾminleriñ 

ḳulaķların dutup muştılardı. 

k.3b-14, 10b-12,11a-2,41b-8, 

46b-17, 

k.+ ların(3b-14) 

 

ķul  insan, kişi, kul  

Andan Ḥaķ Teʿālā nidā kıldı kim “İy 

feriştehlerim, varıñ uçmaḳ iḉinde Allāh 

diyen ḳulum içün. 

k.3a-11, 3b-1,3b-6,6b-16,8b-8, 

8b-16,8b-13,9a-5,9a-9,9a-13,9a-14, 

9b-1,26b-10,29b-13,29b-17,34a-1,39b-6, 

40a-17,44b-14,44b-15,46a-11,47b-14, 

k.+uñ (47b-14) 

k.+luķ (40a-17) 

 

ḳuru faydasız,değersiz,suyu, nemi, 

ıslaklığı olmayan  

ṣundı hemān girü bir ḳuruca aġacı oldı 

Mūsānıñ eline geldi girü. 

k.23b-8,  

 

ķuş kuş  

Allāh didigi sāʿat Resūlüñ mübārek 

aġzından bir yeşil ḳuş. 

k.3a-7, 27b-2,22a-11,21b-11,15b-14, 

3a-8,3a-10, 

k.+uñ (3a-10) 

L 

lafô (A) söz, kelime  

andandılar. Ammā raģ m lafżı ḥāṣdur, 

müʾminler iḉündür, 

l.4b-13, 4b-10,17a-14,17a-15, 

 

latif(A)ĥoş, güzel, tatlı  

ol ṣalavātı alurın bir arı laṭ f kaġıda 

yazarın. 

l.21a-13,46b-15,47a-5,  

 

layıḳ(A) yakışır,yaraşır, uygun 

yāʾni bularıñ işine lāyıḳ Mūḳātil eyitdi 

bu ʿaẕāb bularıñ. 

l.13a-3, 8a-10,13a-10,33a-4, 

 

libas(A) elbise  

libasla  ve cānıñ bezedi selāmla ve 

dileki bezedi kelamla ḉünki bālıġ 

olduñ. 

l.45b-17,  

l.+la (45b-17) 

                    

 M 

 

maġrib (A) batı, garp  

ile maġrib arasın ṭoldurmış başı gökde 

iki ayaġı yirde ḉün Resūl Cebrāʼ li. 

m.33a-7,  

 

maġrūr(A) gururlu, aldanmış, benlikli 

nesne maġrūr eyledi ḳıldı yaʾn  aldadı 

kim bunca yaramaz işler işlediñ ḥādiå 

m.34b-12,  

 

maḥbūb (A)sevilen,sevgi beslenen  
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ḳılalum diye. Pes, ol ʿizzetiñ eśeri oldur 

kim dükeli ʿālemler göñlünde anı 

maḥbūb ḳılur. 

m.9a-11,  

 

maḫluḳ(A)yaratılmış, yaratık, halk 

olunmuş  

Teʾālānıñ maḫluḳıdur bularıñ ṣūreti 

ādem oġlanları ṣūreti üzerindedür 

gökden neḉe kim. 

m.43a-6, 14b-14,15b-8, 

m.+dur(14b-14) 

 

maģrūm(A)eli boş, istediğini elde 

edememiş  

kim ben ṣoḥbetiñden maḥrum ḳoyasın 

ve mübārek vücūdıñdan ayırasın böyle 

dise. 

m.40a-5,7a-11,16b-5, 5a-1, 

 

maģşer(A)ahiret hayatında bütün   

insanların, dünyada yaptıklarının  

hesabını Allah huzurunda vermek üzere 

tekrar dirilip toplanacakları yer. 

üzerine sarḳmış ola dilin ḉeyneye şöyle 

kim aġızlarında ḳan vireñ aḳa maḥşer 

ḳavmi. 

m.10b-13, 16b-8, 

 

maḳām(A)mansıp, mevki, derece  

ulu maḳāmdur, fenā maḳāmıdur ve 

kendüyi h ḉ bilmeklikdür. Z rā varlıḳ 

ol vaḳti. 

m.9a-5,40b-10, 11a-17,9b-4,9a-6,9b-3, 

40b-15,41a-15, 

m.+lara (41a-15) 

m.+dur (40b-15) 

m.+a (9a-8) 

maʿlūm(A) belli, bilinen  

kim anuñ niceligi maʿlūm degildür  

r vāyet ḳıldı. 

m.11b-4, 46a-17,40a-9, 

 

masḥāra(A)eğlendirici,güldürücü  

Muṣṭafā’nıñ işinde kim ģaķmıdur veyā 

degilmidir deyü ve ṣaģābeler  

ģażretlerini masḥaraya. 

m.42a-7, 5b-4,42a-10, 

m.+ya (5b-4) 

 

maʿṣiyet(A)asilik,itaatsizlik,günah, 

isyan  

bıraġur ve dükeli ḫalḳıñ göñlünde ol 

kişi sevgülü ve ʿaz z olur. ṕes, 

maʿṣiyet daḫı ḥōrlıġı. 

9b-2, 20b-17, 

 

maṣlaḥat (A) iş, husus  

dirligüñüz ve maṣlaḥatuñuz bitürmege 

sebeb ḳılduḳ. 

9b-15,  

m.+ uñuz (9b-15) 

 

maşrıḳ(A) doğu, şark  

maşrıḳdan yaña kim gündüz añdan 

gelür bu Mūcahid ķuldır nitekim eyitdi. 

33a-6, 32b-13, 

 

maķber(A)mezar,kabir,medfen, 

ölünün defnedildiği yer. 

ķıyāmet gününde gurdan yaʾn  

maķbereden baş ķaldurıcaķ yüziniñ 

nūrı ayıñ. 

4a-13,  

 

meclis(A) toplanma, toplantı, sohbet 

ve eğlence toplantısı  

yaģūd mescidlere verdügün gelürken 

yaģud ʿilim meclisine. 

m.29a-3, 41b-17,29a-3, 

m.+ine (29a-3) 

m.+inde (41b-17) 

 

mecmūʿa(A) toplanıp bir araya getirilmiş 

derlenip düzenlenmiş şeylerin bütünü. 
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od aġaçdan ve ṭuz ṣudan ḉıkarıptır bu 

mecmūʿa siziñ ḉündür. 

m.24b-16, 9b-17,12b-6,13b-8,14b-4, 

15b-5,15b-6,16b-8,17a-15,17b-6,23a-3, 

23a-12,23b-13,23b-16,24b-16, 

 

maġbūn(A)aldanmış,şaşkın,şaşırmış. 

 

daḫı maḥrūm ve maġbūn ulu ben  

ḥūrlıġle ṭamuya soralara. 

m.16b-5, 

 

mekke(A) Mekke şehri  

didigi oldur kim bir żaʿ f adam kim 

ḳırḳ yıl Mekke. 

m.6b-10, 17b-7,20a-15,25b-9,25b-15, 

29b-2,34a-7,42a-2,42b-11,45b-2, 

m.+de (34a-7) 

 

mekteb (A) okul,  

şehrinde ṭurdı ġar blıġa varmadı 

mektebe etmek iletmedi üstād başlasın. 

m.6b-11,  

 

melik : (A)mülk ve melekut 

sahibi,padişah,mutasarruf. 

boynun burup baṣduram baṣmadıġıñız 

yirleri size melik ḳılam. İy neçe 

cabbārları. 

m.7b-9, 

 

melekü´l el- mevt(A)ölüm 

meleği,Azrāil aleyhisselām. 

Mesʿūd eydir ġarḳ eylebu çekerler 

didigi kafirler cānlar yedir kim 

melekü´l el- mevt gelecek. 

m.18a-11,38b-6, 18a-13,18a-15, 

 

menber (A) camilerde hatibin çıkıp 

hutbe okuduğu merdivenli yüksekçe 

yer.  

 ṭaşı ve ne ṭoṕraġı ḳala ve ne menberi 

ḳala, dükelisi benüm firāḳımdan 

aġlayalar. 

m.7a-15,  

m.+i (7a-15) 

 

menfeʿati(A)fayda,kār, tesir  

ḉökürdi tā ki yir ḳarār ide, ḥalāyıḳ 

menfeʿati dege. 

m.9b-9,  

 

menz l(A)konak yeri, ev  

iḉün maḳām ve döneyecek yer oldı  

yaʾn  ṭuraḳ ve menz l oldı. 

m.11a-17,  

 

mescid (A) cami  

rivāyetde gelür kim mālik eydür bir 

gün med ne mescidin gördüm 

yaʿn beyġamber. 

m.29a-3, 16a-13,7a-3,7a-14,7a-17, 

16a-13,29a-3,47b-2,47b-3, 

 

meşhūd(A) meşhut, şahit 

olunan,görülen,gözlemlenen. 

ve şahid didigi ʿarefe günidür ve 

meşhūd didigi cumʿa günidür. 

m.46b-6, 46b-4,47b-4,47b-5,47b-6, 

47b-7,47b-8,47b-9,47b-10,47b-11, 

47b-12,47b-13,47b-14, 

 

mevc (A) dalga  

ḳuşlar dükeli birbirine ḳarışalar şular 

kim bir iḉinde mevc uralar nitekim 

eyitdi. 

m.30a-16, 

 

mez d(A)arttırılmış, ilave edilmiş  

mez d ola ṕes, uçmaḳ ehli. 

m.40b-13, 9a-1,  

 

 misk n(A) zavallı, miskin, 

fakir,yoksul. 
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olmazsın illā ki ol seni ḫor ḳılup aşaġa 

komaġıyla ṕes, iy misk n sen saña. 

m.34a-5,  

 

miķdār (A)miktar  

bir dürlü śevāb işidesin elden geldügi 

miķdārca yazam. 

m.4a-1, 19b-17, 

 

muʿāmele(A)başkasına karşı olan 

davranış,davranış biçimi, 

kim biz kişi ʿaz z ve mükerrem ḳılalar 

ṕes, ol kişiyle üç muʿāmele ḳılurlar ol 

muʿāmele. 

m.42b-16,  

 

muṣģaf(A)sayfa haline getirilmiş şey  

Resūl ģażreti buyurur; “Her kişi kim 

ʿamme sūresin muṣģaf yüzüne baķuṕ 

oķusa yāhud. 

m.4a-8,  

 

muḫālefat(A)karşı durmak, 

uyuşmazlık. 

yıġdıysa  göñli  mūradına yerine  

getürmeyüp muḫālefat ḳıldıysa. 

m.25a-9,  

 

muḥkem(A)sağlam, kuvvetli,güvenilir. 

Yaʿn  daḫı yapduḳ siziñ üzeriñize 

yedi ḳat muḥkem gökleri. 

m.9b-16,  

 

muḥtaç(A)ihtiyaç içinde olan. 

ṕes, bulara ṣu getürmek ve bir yirden 

ṣu daşımaķ muḥtaç olmaz. 

m.41b-13,  

 

mūnacat(A)Allah'a yalvarma ve dua 

etme. 

ṕes, Mūsā mūnacat eyledi eyitdi ilāh  

benūm. 

m.21b-15, 43a-8, 

mūnis(A)cana yakın,sıcakkanlı  

sen baña ş olduñ ṭatlu yār ve mūnis 

olduñ, didim. Andan ol yigit eyitdi: 

m.6a-14,  

 

murdar(F) pis, kirli,iğrenç  

ve murdar ḳöslü ḳoṕa ve bir neḉeler. 

m.10b-15,11a-6,39a-2, 

 

mūştaḳ(A)iştiyaklı, çok istekli,özleyen  

ve raḥmet aña göstermişlerdi Ḥaḳ 

Teʿālānıñ dizārına mūştaḳ. 

m.19b-1,  

 

mūʿtedil(A) orta halde bulunan,itidalli. 

mūʿtedil ḳıldı ve düzetdi ḳavluhū 

Teʿālā  ََّبَكَ فِ أَيِّ صُورَةٍ مَا شَاءَ رك  yaʿn  ne 

ṣūretde. 

m.35a-17,  

 

muṭ ʿ(A) itaat eden şey, baş 

eğen,dinleyen  

ve Ḥaḳ Teʿālā muṭ ʿ olmazsın illā 

anuñ fażlıyla. 

m.34a-4,  

 

muttāḳi(A)takva sahibi,günahtan 

sakınan, çekinen,kendisini Allah'ın 

(c.c.)sevmediği fena şeylerden koruyan. 

yāʿni Ḥaḳ ḳāt muttāḳiler ṭamudan 

ḳurtılalar. 

m.13a-16,  

 

mübalaġa(A)abartma, olduğundan 

fazla gösterme. 

mübalaġa vardur yaʾn  ki gūnahkār 

dimek olur. 

m.39b-1,  

 

mübārek(A) bereketli, 

hayırlı,mesut,uğurlu,aziz. 

Allāh didigi sāʿat Resūlüñ mübārek 

aġzından bir yeşil ḳuş. 
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m.3a-14,3a-7,3a-15,7a-4,7a-11, 

 

müberrid(A)soğutucu,soğutan  

ammā daḫı ḥayż inmemiş ola ha 

müberrid eydir muʿaṣırat didigi 

ṭamzurucı dimek olur. 

m.10a-10,  

 

müdbir(A) tedbirli  

andan ṣoñra Firʿavn andan ṣoñra 

Firʾavn müdbir oldı. 

m.24a-5,  

 

müddet(A)süre,zaman, vakit,bir şeyin 

uzayıp sürdüğü zaman. 

müddet ẕikir eyitmedi belkim eyitdi 

aḥḳāb ḳaderi ṭamuda egleneler. 

m.12a-5,  

 

müfessir(A) açıklanmış,şerhedilmiş. 

śevābın kim hiḉ bir müfessir böyle 

düzmedik dir. 

m.4a-2,7b-6, 39b-11,44b-14,44b-15, 

8b-7, 

m.+ler (39b-11) 

 

mühlet (A)vakit,zaman, vade  

kim ḳıyāmete inandıḳ. İlāh , bize 

mühlet vir ve ʿömür vir ve bizi gerü 

dünyāya ilet. 

m.8a-9,  

 

müʾminler(A)iman eden,inanan  

andan ol ḳıyāmete inanan müʾminler 

anı ḥaḳ ḳat bileler, yaʾn  gözle. 

m.6b-17,3b-14,3b-16,4b-11,4b-13, 

5a-6,6a-17,6b-17,13b-11,17a-9,17a-11 

17a-12,18b-14,18b-15,19a-4,19a-5, 

19a-7,19a-15,19a-16,26b-8,27a-17, 

27b-1,31a-10,38b-10,42a-4,42a-17, 

42b-2,42b-5,42b-7,43a-6,43a-9,45a-11, 

46a-11,49b-6,49b-12,50a-5,50a-7,50a-10, 

50a-12,50a-14, 

m.+lerden (50a-7) 

m.+leri (50a-14) 

m.+lerdi (49b-12) 

 

münezzeh(A)kusur ve noksanlardan 

uzak. 

Ḥaḳ Teʿālā ʿādil ve münezzehdür ʿadil 

eyleye kimisine namāzı ve müzd n 

vire ve kimine zekāti. 

m.16b-2,  

 

musaḥḥar(A)büyülü, büyülenmiş  

ve dünyāyı aña müsaḥḥar ḳılavuz ve 

kāfirleri aña zebūn ḳılavuz. 

m.6b-15,  

 

müsteġrāḳ(A)batmış, ġark olmuş  

kim śevāb ve raḥmet iḉinde müstaġrāḳ 

olmuşlar ve kendüyi  göre ʿaẕāb ʿiḳāb 

iḉinde ṕes. 

m.17b-3,  

 

müşrik (A)Allah'a ortak kabul 

eden,şirk işleyen  

nüzūli oldur ki Mekke müşrikleriniñ bir 

niḉesi dartışdılar ve ṣavaşdılar. 

m.5b-2, 20a-15,42a-2,26a-4,13a-4, 

6b-7,5b-6, 

m.+ler (5b-6) 

m.+lere (6b-7) 

m. +den (13a-4) 

 

müzd (F)ücret,karşılık,mükāfat,sevap 

müzd n vire ve kimisine ḥac müzd n 

vire kimisine ṣadaḳası müzd n vire 

kimisine virecek. 

m.16b-3,  

N 

nāgāh(F)ansızın, birden bire  

eyitdi kim ilāh  beni bularıñ şerinden 

sen ḳurtar nāgāh deñiz ḉılķındı. 

n.31a-4,15b-10, 47a-4,47a-15,48a-

12,49a- 

 

nagehān (F) birden bire 
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bu arada bu aralıḳda nāgehān bir göz 

iḉerü girdi ḉaġırup eyitdi. 

n.25b-17,  

 

namāz (F) müslümanların günde beş 

defa yapmaları emrolunan ibadet  

getürüp šurur kim her kişi kim ikindi 

namāzından ṣoñra ʿamme 

n. 4b-4,43a-9,25b-5,16a-13,16b-2, 

5b-15,  

n.+ından (4b-4) 

n.+ın(5b-15) 

n.+ ı (16b-2) 

 

nidā(A) seslenme, çağrı  

nidā kıldı kim “İy feriştehlerim, varıñ 

uçmaḳ iḉinde Allāh diyen ḳulum iḉün. 

n.3a-11,9a-16,  

 

niʿmet (A) iyilik, lutuf,ihsan  

yāʾn  bu niʾmetler ve eylükler yā 

Muḥammed senūñ Tañrından uçmaḳ. 

n.41a-2, 45a-17,13b-14,19a-17,23b-17, 

27a-6,41a-1,41a-3,41a-5,41a-14, 

41a-16,41a-17,41b-1,45a-17, 

 

nişan belirti, iz, alāmet  

ol ulu nişanları gösterdi yaʾn  ol nişan 

ṭoḳuz muʿcizāt idi bir bir beyān. 

n.21b-4, 8b-6, 24a-3,30b-12,32a-8, 

34b-2,43a-4, 

 

nūzül (A) inme,Kurʾān sūrelerinin 

inişi.  

nūzül  oldur ki Mekke müşrikleriniñ 

bir niḉesi dartışdılar. 

n.5b-2, 25b-13, 

 

nÿr (A)ışık, aydınlık,parlaklık  

yaʾn  maķbereden baş ķaldurıcaķ 

yüziniñ nūrı ayıñ. 

n.4a-13, 6a-10,7b-2,8b-10,10a-3, 

14a-17,17b-1,18a-1,21b-6,21b-7, 

21b-8,22b-16,24b-6,29a-10,30a-10, 

30a-6,40a-14,40b-11,41a-5,44b-12, 

 

O 

 

oġlan  erkek evlat,oğlan, oğul,genç, 

delikanlı  

kim büyüri daḫı şöyle mesālde 

büyüdiler tā kim mecmūʿ ādem ve 

oġlanları ve canavarlar. 

o.15b-5,8b-1,14b-10,14b-11, 

14b-12,14b- 16,16b-16,17a-5, 

18a-9,19a-14,21b-17,22a-3,27b-9, 

27b-16,28a-1,28a-3,28a-17,31a-15, 

31b-10,32a-6,34b-11,34b-14,35a-1, 

35a-12,35a-16,35b-17,36a-1,41b-9, 

43b-5,43b-7,45b-7,45b-8,47b-9,47b-

12,47b-13,48a-3,48a-4,48a-6,48a-7, 

48a-8,48a-9,48a-10,48a-12,48a-15, 

48b-4,48b-6,48b-8,48b-9,48b-10,48b-17, 

49a-2,49a-3,49a-6,49a-7,49a-9,49a-10, 

49a-12,49a-13,49a-14,49a-16,49b-1, 

49b-2,49b-3, 

o.+ları (14b-10) 

o.+dur (14b-12) 

o.+larınuñ(14b-16) 

o.+kār(21b-17) 

o.+nıñ (28a-3) 

o.+cuķları (45b-8) 

 

ol bulunmak,mevcut olmak,meydana 

gelmek,vücut bulmak,bir halden bir 

hale geçmek, gerçekleşmek,yapılmak 

olmak. 

Andan Ḥaķ Taʿālā buyurdı ki “İy 

benüm ģab bim, ol deñizleriñ ķatına 

var. 

o. 3a-4,3a-6,3a-8,3a-9,3a-8,3a-13, 

3a-15,3a-16,3b-4,3b-6,4a-10,4a-12, 

4b-2,4b-5,4b-8,5a-1,5a-3,5a-5,5b-8, 

5b-11,5b-13,5b-15,6a-14,6b-2,6b-15, 

6b-17,7a-1,7a-3,7a-8,7a-11,7b-7,7b-13, 

7b-14,8b-4,8b-6,8b-7,9a-2,9a-6,9a-11, 

9a-15,9b-7,9b-12,10a-6,10a-8,10a-13,10b-

4,10b-6,11a-3,11a-13,11a-17,11b-9,11b-

10,12a-2,12a-6,12a-11,12b-3,12b-6,12b-



133 

7,12b-11,12b-15,12b-17,13a-7,13a-11,13b-

2,13b-7,13b-16,13b-17,14a-4,14a-12,14a-

14,14a-17,14b-1,14b-2,14b-6,15a-4,15a-

7,15a-16,15b-14,15b-16,16a-2,16a-3,16a- 

 

4,16a-15,16b-9,17a-16,17b-12,17b13,17b-

15,17b-14,18a-8,18a-10,18b-2,18b-3,18b-

7,18b-13,19a-5,19a-9,19a-10,19a-12,19a-

13,19a-15,19a-16,19b-2,19b-3,19b-4,19b-

14,19b-16,20a-10,20a-11,20a-13,20a-

16,20b-3,20b-10,20b-11,20b-15,20b-

16,21a-5,21a-6,21b-4,21b-11,22a-9,22a-

3,22b-4,22b-9,22b-10,22b-11,23a-2,23a-

3,23a-8,23a-10,23a-11,23b-6,23b-8,23b-

10,23b-12,23b-15,23b-16,24a-2,24a-3,24a-

5,24a-9,24a-12,24b-2,24b-6,24b-9,24b-

11,24b-14,25a-3,25a-13,25b-5,25b-7,25b-

11,25b-14,26a-8,26a-7,26a-11,26a-13,26a-

15,26b-2,26b-4,26b-11,26b-13,26b-

16,26b-17,27a-3,27a-17,27b-16,27b-

17,28a-13,28a-16,28b-5,28b-9,29a-2,29a-

7,29a-14,29a-16,29b-3,29b-4,29b-7,29b-

11,29b-15,29b-17,30a-6,30a-3,30a-12,30a-

14,30b-4,30b-14,31a-2,31a-5,31a-15,31b-

4,31b-2,31b-5,31b-6,31b-8,31b-14,31b-

17,32a-3-32a-6,32a-14,32a-15,32a-16,32b-

1,32b-5,32b-12,32b-15,32b-17,33a-1,33a-

3,33a-5,33a-14,33b-15,33b-17,34a-5,34a-

17,34b-17,35a-16,35b-2,35b-4,35b-7,36a-

3,36a-9,36a-10,36a-12,36b-3,36b-4,36b-

5,36b-6,37a-6,37a-10,37a-11,37b-4,37b-

5,37b-9,37b-14,37b-15,38a-5,38b-2,38b-

7,38b-9,38b-10,38b-11,38b-13,38b-17,39a-

2,39a-3,39a-4,39a-6,39a-10,39b-3,39b-

7,39b-8,40a-16,40a-17,40b-2,40b-3,40b-

4,40b-8,40b-13,41a-7,41a-11,41a-12,41a-

13,41b-2,41b-3,41b-13,41b-14,42a-8,42b-

2,42b-3,42b-8,42b-14,42b-15,42b-16,42b-

17,43b-2,43b-14,43b-16,44a-6,44a-7,44a-

11,44a-13,44a-16,44b-4,44b-5,44b-17,45a-

2,45a-4,45a-12,45a-13,45a-14,45b-7,45b-

8,45b-12,45b-14,45b-17,46a-1,46a-6,46a-

11,46a-12,46a-13,46a-15,46a-16,46a-

17,46a-14,46b-2,46b-8,46b-13,46b-15,47a-

6,47a-9,47a-8,47a-10,47a-12,47a-13,47a-

15,47a-16,47a-17,48a-2,48a-3,48a-4,48a-

5,48a-6,48a-7,48a-8,48a-14,48b-2,48b-

3,48b-4,48b-8,48b-12,48b-13,49a-3,49a-

6,49a-7,49a-8,49a-9,49a-10,49a-11,49a-12, 

49a-16,49b-16,49b-17,50a-2,50a-4,50a-

7,50a-8,50a-10,50a-11,50a-12,50a-14,50a-

14,50a-15,50a-16, 

o.+up 19b-1 

o.+muş (18b-8 

o.+dur 18b-6 

o.+sa (17a-16) 

o.+maķ (12b-11) 

o.+dı (11a-13) 

o.+duñ (6a-14) 

 

oķıyan okuyan,sesli olarak veya ezgi 

ile söylemek, okumak  

Ey benüm ʿamme sūresin oķıyan 

ķullarım ben sizden ḥoşnūdven 

o.5b-12,  

 

Ö 

ögüt nasihat, pend,öğüt  

dükeli barmaḳları yumulur ḳaḉan 

dükeli baġlansa ayrıḳ ögüt ve nas ḥāt 

ḳabul. 

ö.39b-14, 26a-17,26b-9,26b-10,26b-12, 

33b-5,39b-14, 

ö.+dür (33b-5) 

 

ölü  ölmüş olan,ölü 

śevābın yazasın ölürsem ayruķ 

fāʿideden ķalurur. Evet, her bir sūreniñ 

evvelinde. 

ö.3b-17, 20a-6,7a-14,7b-3,8b-3, 

7b-5,6b-3,6b-16, 

ö.+leri (6b-16) 

ö.+lere (7b-5) 

 

örtü bir şeyi örtmeye kapamaya 

yarayan şey, gizlemek  

Daḫı giceyi ḳılduḳ örtü, yaʾn  

ḳarañluġı. 

ö.9b-13,  

 

ötüri  dolayı, ötürü 
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gizliyeydi kim Ḥaḳ Teʿālā bir 

gözsüzden ötüri aña ʿitāb ḳıldı ol. 

ö.26a-13, 17a-16,39b-9,29b-9, 

50a-8,  

P 

ṕādişāh(F) hükümdar, padişah  

imden girü ṕādişāh ṕādişāhlıḳ 

ʿizzetinden bir şemme biz de saña 

virelüm ve seni ʿaz z. 

p.9a-10, 16a-8,24b-2,30a-1,45b-14, 

p.+ ın (30a-1) 

p.+ımız (16a-8) 

p.+lıķ(9a-10) 

 

ṕehlivān (F) güreşçi, pehlevān  

cübbelüleri  ve ṭonluları ve ṭāyelüleri 

zebūn ḳılam ve żaʿ f ümmetleri 

kāfirleriñ ṕehlivānların. 

p.7b-8,  

p.+ ların(7b-8) 

 

ṕeltek: tutuk ve titrek konuşma biçimi  

göyündi derḥāl elin aġzına ãoḳdı dili 

uḉında göyündi andan ötüri ṕeltek. 

p.22a-8 

 

ṕerde(F)örtü, engel,perde  

dünyāda yār olur dost-ṭaʿatında 

muḳaṣṣir oldular anlardur kim 

aḫ retde perde altında. 

p.34b-17,40a-8,40b-1, 

p.+ler (34b-17) 

 

ṕes(F)öyle ise,o halde,bundan 

dolayı,nihayet,sonra, o zaman  

ṕes, Ḥaķ Taʿālā eyitdi; “İy ģab bim 

p.34a-13,3b-9, 3a-3,3a-14,3b-2,3b-9, 

4b-8,4b-10,5b-10,5b-11,6b-4,7a-13, 

7b-2,8a-7,8a-17,9a-1,9a-11,9a-15,9b-2 

9b-5,10b-4,10b-7,10b-10,11a-13,11a-15, 

11b-1,11b-7,12a-7,12a-11,12b-6,12b-13, 

13a-4,13a-5,13a-15,14a-17,15a-10,15b-7, 

16a-7,16a-11,16b-9,16b-14,16b-15,17a-9 

17a-16,17b-2,17b-3,17b-10,17b-11,17b-15, 

18a-3,18a-13,19a-7,19a-13,19b-4,20a-3, 

20a-10,20b-8,20b-14,20b-16,21a-6, 

21a-7,21b-2,21b-15,22a-2,22a-6,22a-9, 

22a-12,22a-16,22b-7,22b-12,22b-15, 

23a-16,23b-3,23b-15,23b-17,24a-2, 

24a-3,24a-6,24a-10,24a-14,25a-5, 

25a-6,25a-10,25b-5,25b-6,27a-7,27b-3, 

28a-3,28a-7,28a-17,28b-7,29a-1,29a-5, 

29a-6,29a-16,29b-12,30a-6,31a-3,31a-5, 

31b-3,31b-12,31b-17,32a-2,33a-1,33a-2, 

33a-4,33a-8,33a-17,33b-12,34a-3,34a-5, 

34a-13,34a-15,34b-2,35b-5,35b-7,35b-15, 

35b-17,36b-14,36b-17,37a-3,37a-4,37a-7, 

37a-16,37b-5,37b-11,38a-5,38a-14,38b-2, 

38b-9,39a-10,39a-17,40a-9,40a-12,40a-14, 

40a-17,40b-13,41b-13,42a-7,42b-16,43a-5, 

43b-2,44a-5,44a-9,44b-2,44b-6,45a-4, 

45a-9,45a-14,45b-11,46a-17,46b-3,46b-10, 

47a-6,47a-7,47a-9,47a-11,47a-12,47a-15, 

47a-16,47b-3,47b-5,47b-14,47b-17,48a-4, 

48a-7,48a-8,48a-10,48a-14,48b-6,48b-8, 

48b-9,48b-13,48b-16,48b-17,49a-2,49a-3, 

49a-5,49a-8,49a-14,49b-9,49b-14,49b-15, 

49b-16,49b-17,50a-8,50a-10,50a-13, 

50a-14, 

 

ṕeyġamber(F)Allah tarafından haber 

getirip ilāhi emirleri ulaştıran zat.  

ve hūrdur ve alçaḳdur ṕes ḳaḉan 

ḳıyamet güninde görse kim ādem 

ṕeyġamber ve onuñ ẕūrriyetin. 

p.17b-2,15b-13,15b-16,17b-2,21b-6, 

22a-12,22a-15,23b-15,25a-14,26a-2, 

28b-9,28b-10,28b-14,29a-1,29a-5, 

42a-6,46a-9,47b-2,  

 

ṕut (F) sanem,heykel,Allah'tan başka 

tapılan herşey. 

ve eydirlerdi kim işbu müʾminler 

azmışlardandın kim ṕuta ṭaṕduġın terk 

eylediler deyüp. 

p.50a-5, 

p.+ a ( 50a-5) 
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R 

 

raġbet (A)istekli,arzulu  

ve feriştehler arasında anı ʿaz z ḳılur 

enbiyālar ve evliyālar ṣafında anı 

raġbetlü ḳılur. 

r.9a-12, 41a-15, 

r.+lü (9a-12) 

 

rāhib(A) müennes şekli rāhibe, 

dünyayı terkedip manastıra çekilmiş 

hıristiyanlara verilen isimdir. 

getdiler andan ol oġlan rah b ḳatına 

vardı. 

r.48a-5, 48b-5 

 

resūl(A) Peyġamber, Allah tarafından 

gönderilen elçi. 

ṕes, Resūl ģażreti eyitdi, “İlāh  ve 

seyyid  ve mevlāyī. 

r.3a-3, 36b-8,37a-4,7a-3,7a-4, 

7a-5,7a-10,7a-12,7a-13,7a-17, 

7b-2,9a-13,10b-6,10b-8,13a-13, 

14a-7,16a-9,16a-10,16a-11,17b-10,17b-15, 

17b-16,17b-17,20a-5,25b-11,25b-14, 

25b-16,26a-2,26a-9,26a-11,26a-12, 

27b-11,27b-13,28b-15,29a-6,29b-4, 

29b-8,31b-16,31b-17,32a-2,32b-16, 

33a-1,33a-2,33a-7,33a-8,33a-9,34b-

14,35b-3,35b-4,35b-5,36a-15,36a-17, 

36b-8,37a-4,37a-4,37a-5,37a-10,38a-9, 

38b-13,39b-6,40b-7,42b-13,43a-8,43a-

13,45a-8,45b-4,46b-5,46b-7,46b-9,46b-11, 

48a-1, 

r.+üñ (7a-3) 

 

rızḳ(A) yiyecek ve içecek şey,takdir 

olunmuş nimet,rızık  

rızḳlar  virem eger baña yaḳ n olmaḳ 

dilerseñ Raḥ m ādemi oḳıya ta ki 

ḳıyāmet gününde. 

r.29b-15, 4b-9, 4b-11, 4b-11,4b-

12,17a-2,19b-9,27b-14,29b-10,29b-14, 

29b-15, 

r.+lar (29b-15) 

r.+ımızda (17a-2) 

r.+ı (4b-12) 

 

ribā(A) faiz 

maymūn ṣūretinde olalar ḥarām 

yiyenler ola anlar kim başı aşaġı 

ḳoṕalar ribā  yiyenler. 

r.10b-17,  

 

risālet(A)peyamberlik, elçilik 

Risālet m ʿrācdan gerü döndi Ḥaḳ 

Teʿālā ḫitab ḳıldı kim  iy ḥāb bim 

senüñ iḉün. 

r.17b-9, 7a-7, 

 

rivāyet(A)ĥaber veren, söylenti, bahis 

etme, nakletme  

dölensün deyü mıḫlar ḳılmadum mı? 

Rivāyetde gelüṕ durur Ḥaḳ Teʿālā 

evvel yeri bir ḳalḳan. 

r.12b-7, 10b-5,11b-4,11b-10,11b-13, 

12b-7,14b-13,14b-15,17a-4,17b-8,18a-9 

18a-10,20b-9,21a-4,24b-10,25b-4,27b-9 

28a-10, 28b-8,30b-11,32a-17,32b-14,35a-

11,35b-16,36a-14,36a-17,36b-7,36b-15, 

37a-8,37b-7,37b-9,37b-10,38a-2,38a-9, 

38a-10,38b-12,39b-15,40a-5,40a-7,40b-6, 

40b-8,40b-9,41a-9,41a-16,41a-17,41b-5, 

41b-15,42a-5,42b-6,45a-8,46b-3,46b-

7,49b-3,49b-6,49b-10,49b-11, 

 

rūzı (F) kısmet,nasip, rızık,yardım  

senüñ ümmetüñe yā müʾmin ki Ḥaķ 

Taʾālā saña bunuñ gibi saʿādetler rūzı 

ķıldı. 

r.43a-8, 3b-16,43a-10,45b-13, 

 

rüsvāy (F) rezilik, itibarsızlık, 

haysiyetsiz. 

Yā Muḥammed, ben kāfirlere iki dürlü 

ḥorlıḳ ve rüsvāylıḳ. 

r.7b-12, 29a-5,29b-7,35a-3, 

r.+lıķ (7b-12) 
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rüşen(F) aydın,parlak,nurlu, ışıklı,açık, 

sade  

bir sen uçmaġa bıraḳsalar uçmaḳ 

anlarıñ yüz nūrundan  daḫı rüşen olup 

nūr. 

r.40b-11,40b-13,  

 

rüzgār (F) havanın yer değiştirmesiyle 

oluşan esinti rüzgar, yel, 

ḳılmışlardur ki aḥḳāb ne dimekdür bir 

neḉeler eyitdiler aḥḳāb zamanlardur ve 

rüzgārlardur. 

r.11b-3,  

r.+lı (11b-3) 

 

S 

 

saʿādet(A) mutluluk,baht, 

talih,bahtiyarlık,ikbal  

senüñ ümmetüñe yā müʾmin ki Ḥaķ 

Teʾālā saña bunuñ gibi saʿādetler rūzı 

ķıldı. 

s.3b-16,3b-15,  

 

sagış sayı, adet  

Teʿālā aña dünyada ḳavimler sagışınca 

ve yaġmurlar ḳatresince. 

s.34a-10, 

 

saġucı ağıt yakan, sagu söyleyen  

ve bir neḉe rivāyetde saġucı 

ʿavratlardur. 

s.11a-8,  

 

saḥābe(A)Peygamberimizin yakın 

arkadaşları,onun sohbet ve meclisinde 

bulunanlar. 

Muṣṭafā’nıñ işinde kim ģaķmıdur veyā 

degilmidir deyü ve ṣaģābeler 

ģażretlerini masḥaraya. 

s.6b-9,5b-4,7a-5,7a-6,7a-6,7a-9, 

7a-13,16a-9, 

s.+ler (7a-6) 

s.+lere (7a-5) 

 

saḥın(A)yiyecek servis etmeye 

yarayan geniş,hafif çukurca kaplara 

verilen addır,tabak. 

uçmaḳ ehline bir kişiniñ eline yidi yüz 

ṣaḥın yāʿni tabaḳ ḥun viribiye her 

biriniñ. 

s.13b-6,  

 

sāliģ(A)dinin emirlerine 

uyan,doğru,inançlı  

baġışlayım kim benden ḥoşnūd olasız. 

Ḥikāyet: Ser r-i Suķṭ ’niñ bir ṣāliģ. 

s.5b-13, 

 

saray(F) padişahların ya da devlet 

başkanlarının oturduğu büyük, 

görkemli bina. 

degin köşkler ve saraylar yapıñ”, anlar 

da uçmaġa gitdiler. 

s.3b-2, 3b-7,13a-11,13a-17,16a-14,22b-

1,22b-5,22b-7,27b-1,42b-17,43a-1, 

s.+lar (3b-2) 

 

saķla  korumak,muhafaza 

etmek,gizlemek. 

 anı saķlaya ʿarş altında gölge vire ve 

başına nūrdan tāc düzüle. 

s.4b-3, 

 

savaş  mücadele eden,savaş, harp, 

nuzūli oldur kim Mekke müşrikleriniñ 

bir niçesi dartışdılar ve ṣavaşdılar. 

s.5b-2,  

 

secde (A)saygı ve kulluk gösterme 

ifadesi yüzünü yere sürme, yere 

kapanma,namaz kılarken alnı, 

dizleri,ayak parmaklarını ve avuçları 

yere değdirmek suretiyle alınılan 

durum taze ola z ra ol yüzleri Tañrı 
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yolunda dürüşmiş ola yaʾn  ḉoḳ ḉoḳ 

secde. 

s.29a-11, 45a-6,45a-7,45a-9,29a-11, 

 

seher(A)tan yeri ağarmazdan az önceki 

zaman  

Cebrāʾ l ʿaleyhiʼs-selām her seher 

vaḳtinde ol ırmaġa girür. 

s.14a-17,  

 

semāģat (A) cömertlik, el açıklığı. 

didigi sāʿat mübārek aġzından bir gök 

ķuş ḉıķdı semāģat deñizine 

s.3b-3,  

 

senüñ senin (sen zamirinin ilgi hali) 

senüñ ümmetüñe yā müʾmin ki Ḥaķ 

Taʿālā saña bunuñ gibi saʿādetler rūz 

ķıldı. 

s.3b-16, 6a-6,7b-1,7b-7,8a-16,13b-14, 

13b-17,15b-15,16a-6,16a-7,17b-9,17b-14, 

29b-17,30a-1,34a-6,34b-17,35a-5,35a-

10,36a-1,46b-14,47a-13,48a-17,48b-14, 

48b-15,48b-17, 

 

serfirāz (F) baş 

kaldıran,benzerlerinden ayrılıp sivrilen. 

görüp ögerdi ki ben oddan yaradıldım 

od nūrandır ve serfirāzdur ṭoṕraḳ. 

s.17b-1,  

 

sicc n(A)cehennemde bir vadi  

nedür ve sicc n nedür ? diyü ṕes,  

Kaʿbüʼ-l-Aḫbar eyitdi.  

s.38b-2, 38a-7,  

 

silkin  üstünü silkmek,kendini 

silkelemek. 

oldı, ol deñize šoldı ḉoķ ṣu getürdi 

ḉıķdı ʿarş altında vardı bir kez silkindi. 

s.3a-9,  

 

 

sovucaḳ soğuk,serin  

daḫı ṣovucaḳ su içmeyeler illa  

ḥam menin meger ḥam m diyo ol. 

s.12b-10,  

 

sovuḳ soğuk  

eyitdiler, bu zamānlar iḉinde kim yād 

ḳıldıḳ ṭamu ehli sovuḳ. 

s.12a-12,  

 

ṣu su  

eyitdi; “Her kim bu sūreʾi oķusa 

ķıyāmetde benüm ģavżımdan aña bir 

iḉim ṣu virem. 

s.12b-10,23b-12,4a-15, 

 

suʼāl (A) soru sorma,soru, sorulan şey. 

bir bölük cemaʿat suʼāl eyitdiler kim 

ḫaber vir bize kim. 

s.38b-1,  

 

sücūd(A) secde etme  

bu sūre-i oḳuyacaḳ sūcūd eyleñ 

s.45a-10,  

 

süci şarap, içki  

süciden  ne ḳadar kim ol ḳube-i šolandı 

iḉine girecek yol bulmadı eyitdi ilāhi 

bu. 

s.17b-13,  

 

süñükkemik  

yāʾni biz öldügümüzden ṣoñra 

süñüklerimiz  çürüye didim. 

s.20b-3,  

 

Ş 

 

şād  (F) sevinçli, neşeli  

yaʾn  şunuñ gibi nesneler gizledüm vir 

ḳıldım kim gözler şāḏ oluḉaḳ. 

ş.41b-7, 22b-1,  
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şarab(A) içki, şarap 

ol eyüler ol şarabdan iḉreler kim 

müşküle ol şarab. 

ş.41a-7, 36a-16,41b-3,41b-4,13b-10, 

12a-12, 

 

şefāʿat(A) bağışlama,şefaat 

eydür yāʾn  kimse iḉün şefāʿat egleme 

eylemege mālik olmayalar meger kim. 

ş.14a-3,  

 

şek (A)zan, şüphe,güman, tereddüt  

ḳıyāmete inanduḳ āḫirete h ḉ 

şekkimiz ḳalmadı. 

ş.8a-5, 

ş.+imiz (8a-5) 

 

şifa(A) çare, şifa,iyilik  

virmezim şifa viren Vek  ḳılan Ḥaḳ 

Teʿālādur eger Tañrıya imān 

getürürseñ. 

ş.48b-11, 48b-10,48b-11,48b-12, 

49a-2, 

 

şir n(F)şirin, tatlı,hoş, sevimli 

girü açdım başumı bir ḥōş ḳoḳulu laṭ f 

yüzlü gögcek nūrlu şir n. 

ş.6a-10,  

 

ş rk (A)Allah'a eş,ortak koşma  

yāʾn  ṕes, iy  kāf rler emdi didik ol 

küfrün ve ş rk n ʿaẕābın 

ş.13a-11,  

 

şol şu, o,işte  

cūd ve şol semāģat ki gördiñ dükelisi. 

ş.3b-11, 6a-5,6a-8,6b-7,6b-16,8a-1, 

8a-3,8a-8,9b-16,12a-17,13b-7,14b-12, 

15b-1,15b-14,18a-17,20a-2,23b-16,24a-16, 

24b-10,26a-2,27a-11,27a-3,27b-13,27b-

15,28b-2,28b-3,32a-12,32b-15,37b-9,38a-

1,38a-5,42b-10,46a-7,47a-3,48b-7,48b-16, 

 

 

şularşunlar  

ḳuşlar dükeli birbirine ḳarışalar şular 

kim bir iḉinde. 

ş.30b-16, 

 

T 

 

tā (F)kadar,dek,nihayet,sonunda,diye  

görecek, tā bileler ḳuru aġaca dil viren 

Tañrı eger ölmüşlere dirilik baġışlarısa. 

t.7b-5, 3a-2,3b-1,3b-7,5a-3,5a-6,6b-

15,7b-5,9b-9,10a-1,10a-13,10b-1,11a-

14,11b-14,12b-16,14b-4,21a-3,23a-

1,23a-2,27b-9,27b-10,29a-8,29b-

13,29b-14,29b-15,31b-7,34a-14,34a-

13,39b-9,39b-13,41a-8,43a-2,45b-

11,46a-3,46b-15,47a-6, 

 

taʾām(A) yemek, yiyecek  

ve ayaḳları var taʾām yirler İbn-i 

ʿAbbās eyitdi. 

t.14a-9, 45b-15,  

 

ṭāʿat (A)itaat etme,ibadet etme,ilāhi 

emirlere uyma. 

ḳıyamet güni Ḥaḳ gündür ṕes, her kim 

dilerse Tañrısından yaña ve Tañrınuñ 

ṭāʿatına yol 

t.15a-10,  

 

tāc(F)hükümdarlık belirtisi olarak başa 

giyilen murassa ve sorguçlu serpuş,taç 

anı saķlaya ʿarş altında gölge vire ve 

başına nūrdan tāc düzüle. 

t.4b-3,  

 

taḳd r-i ilāh  (A) ilāh  hükm  

taḳd r-i ilāh  şöyledür kim dükelüñüz 

benüm ölümüm göresi siz ve benüm 

firāḳumda. 

t.7b-3,  
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ṭaldı daldı, girdi  

yöneldi ol deñize varınca bir bu 

dünyāca büyüdi ol deñize šaldı girü 

ḉıķdı ʿarş. 

t., 3b-4,  

 

ṭamdı damladı  

 

nice yüz biñ ḳašre ol ķuşuñ ḳanādından 

šamdı, her ķaṭresinden bir ferişte 

yaratdı. 

t.3a-10,  

 

ṭamu  cehennem  

Hūreyre΄den ve oldı Tañrı Resūl eyitdi 

felāḳ didigi cehennem ṭamusı iḉinde. 

t.38b-13, 8a-1,8a-13,10a-10,11a-

13,11a-14,11a-15,11a-16,11b-14,12a-4, 

12a-5,12a-7,12a-11,12a-12,12a-15,12a-16, 

12b-2,12b-7,12b-9,12b-12,12b-13,13a-5, 

13a-12,13a-15,13a-16,16a-6,16b-5,17a-7, 

17a-8,18b-6,25a-4,25a-7,32a-5,32a-6,36a-

2,36a-3,37b-8,37b-9,38b-13,38b-14,40b-2 

42b-7,44a-10,47a-12,47b-16, 

k.+dan (47a-12) 

k.+ya (40b-2) 

k.+sı (38b-13) 

 

ṭamzurucıyağdırıcı,damlatıcı,yağmur 

yüklü bulut  

ammā daḫı ḥayż inmemiş ola ha 

müberrid eydir muʿaṣırat didigi 

ṭamzurucı dimek olur. 

t.10a-10,  

 

tañla hayret etmek,şaşmak,garip 

bulmak. 

buyurdı; “İy ḥab bim, saña bundan 

šañsuḳ  nesne göstereyin tā ki anı 

göricek ṭañlayasın. 

t.3a-2,  

 

 

 

tañsuk garip, tuhaf şey 

buyurdı; “İy ḥab bim, saña bundan 

šañsuḳ nesne göstereyin tā ki anı 

göricek ṭañlayasın. 

t.3a-2,  

 

ṭaşra dışarı, dışarıda, şehrin dışında 

kalan yer. 

yir ḳartında ne varsa altundan veyā 

gümüşden ve ölülerden hep ṭaşra. 

t.34b-3,  

 

tecell (A)görünme,belirme. 

göstermedi ṕes maʿlūm oldı kim 

dostlarına tecell  ḳılup kendüzin 

göstere. 

t.40a-9,  

 

tedb r(A)bir şeyi temin edecek veya 

önleyecek yol, çare,tedbir. 

yāʾni ṕes ol tedb r eyleyiciler ve  

işlerdur. 

t.19b-4,  

 

teferrüc(A)gezinme,dolşma, seyir 

sakın uçmaġ bir bir teferrüc eyitdi ṕes 

Firdevs ʿalāyı teferrüc ederken bir yeşil 

ḳubbe gördi. 

t.17b-11,  

 

tekebbür (A) 

büyüklenme,ululanma,kibirli  

ḳulaḳsız ve dilsiz ḳoṕa, ʿamellerine 

tekebbürlik ḳılanlar olalar ve anlar 

dillerin ḉeyneyeler. 

t.11a-2,  

 

tekyelen  sırtını 

dayamak,yaslanmak,dayanmak  

ol tekyelendi ki direk zārı zārı iñiledi, 

şunuñ gibi iñiledi kim şunuñ. 

t.7a-8,  

t. +di (7a-8) 
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tenaʿum (A) bolluk içinde yaşama, 

nimet içinde bulunma. 

masḥaraya dutup gülüşdiñ deyüp 

sevinişdiler tenaʿum ḳıldılar ve 

eyitdiler. 

t.42a-10,  

 

ten (F) gövde,beden,vücut  

daḫı uyḳuñuzı ve tenleriñüzi ḉoḳ 

raḥatlıḳ ḳıldum.  

t.9b-11,  

 

tert b (A)düzenleniş biçimi,sıralama  

śevābın kim hiḉ bir müfessir böyle 

düzmedikdir, ben zāʿ f anı tert bce 

yazam . 

t.4a-2,  

 

tesbiḥ(A)devamlı Allah'ı 

anma,zikretme  

tesbiḥ oḳur anuñ her bir başında 

tesbiḥinden Ḥaḳ Teʾālā bir ferişte 

yardur. 

t.14a-13,  

t.+inden (14a-13) 

 

tevḥ d(A)Allah'ın birliğine inanma  

yemedi ve yazmaḳ oḳımaḳ bilmedi ve 

tevḥ d kelimesin diyenler ile yoldāş 

olmadı. 

t.6b-12,  

 

tìz(F)çabuk,acele,tez, hemen, derhal  

işāretdür müşr klere yaʾn  tiz ola kim 

bileler. 

t.6b-8, 18b-16, 

 

ṭol   dolanmak   

süc den ne ḳadar kim ol ḳubeyi 

šolandı iḉine girecek yol bulmadı. 

t.17b-13,  

 

 

ṭon  biçim,şekil  

sarayına girer ḉıḳar ve ṭanışıḳıcı olur 

ikinci muʿāmele oldur kendü giydügi 

ṭonlardan. 

t.43a-1,  

t.+lardan (43a-1) 

 

šoṕraḳ toprak, hak  

ölmüşdür ve šoṕraḳ olmuşlardur 

dirilerdi. Bir neçeler inanurlardı ve 

lakin ḳıyāmet 

t.6b-3, 7a-15,15a-17,16b-9,16b-10,16b-

11,16b-17,29a-15,29a-16,31b-7, 

 

tevbe(A)işlenmiş bir günahın veya 

suçun bir daha işlenmeyeceğine dairsöz 

verme, tövbe   

olup tevbe ḳılasın z rā ki tevbe 

ḳılanlara raḥmet. 

t.43b-14, 39b-7,39b-8,50a-13, 

 

šufan(A)ortalığı kaplayan pek şiddetli 

yağmur ve fırtına. 

ve ayuñ ve güneşiñ nūrı ż rā olurdı 

üḉünci muʿcizāt ṭufandı dödüncü 

ḉekirge. 

t.21b-8, 23b-10, 

t.+dı (21b-8) 

 

ṭur  ayağa kalkmak, doğrulmak, 

durmak,bulunmak  

ḉün Resūl ģażreti šurdı. 

t.3a-5, 

 

U 

 

uçmak cennet  

ḫ šāb geldi kim “Raģmān diyen 

ķulum iḉün varıñ uçmaķda ķolluķcılar 

oluñ 

u.3a-11,3b-1,5b-17,11a-14,13a-15, 

13a-17,13b-5,13b-6,13b-12,13b-

13,13b-14,14a-1,16a-6,17a-6,17a-8, 
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17a-12,17a-13,17b-11,19a-15, 

21a-3,25a-10,30a-1,32a-7,35b-15, 

35b-17,36b-8,40b-11,40b-13,41a-

3,41a-10,41b-5,41b-12,42b-3, 

42b-4,42b-7,46a-3,47a-8,47a-11, 

u.+ da (3b-1) 

u.+iñ (17a-12) 

 

ʿuḳūbet(A)ceza, eziyet  

ʿaẕāb ve ʿuḳūbet artıravūz Rāv  eydür 

Ḥasanʿa ṣordum kim ṭamu ehline. 

u.13a-12,  

 

ʿulemā(A) bilginler,ālimler 

yıllar ve zamanlar egleneler aḥḳāb 

ḳaderi ʿulemā aḥḳābıñ maʿnasında 

 iḫt lāf. 

u.40a-1, 12a-11,39a-2,47b-11,47b-17, 

46a-13,46a-14,41b-11,30a-3, 

24b-8,20a-7, 17b-5,14a-5,11b-2, 

u.+lar(41b-11) 

 

ulubüyük, ileri gelen,yüce şerefli 

šartışurlar. Mücāhid eyitdi; “Ulu ĥaber 

didigi Ķurʿān’dur. Bunuñ del li işbu 

ayetdür kim 

u.5b-6, 5b-7,5b-8,6b-5,7b-10,9a-6, 

10b-3,11b-7,13a-4,13a-5,14a-12, 

14a-16,14b-1,21b-4,21b-5,24a-2,24a-

7,25b-15,26b-15,28b-7,35a-8,38a-

1,38a-5,40a-14, 

u.+lar (35a-8) 

u.+dur (26b-15) 

 

ur  vurmak, çarpmak,koymak, 

yerleştirmek  

 urla ve siz gurdan ḳopuṕ bölük bölük 

gelesiz rivāyet ḳılındı 

u.10b-5,19b-16,  

u.+la (10b-5) 

 

 

 

 

 

Ü 

 

ümmet (A) bir peygambere tabi olup 

onun yolundan giden,ona bağlı olan 

kimselerin tamamı, cemmat  

Bismi’l-lāhi’r-raģmāni’r-raģ m 

ümmetiñe armaġan iletgil ki şol ʿašā ve 

şol. 

ü. 3b-10, 7b-8,10b-9,17a-8,18a-4, 

ü.+iñe (3b-10) 

 

V 

 

vaʿde(A) verilen sure, müddet   

yāʾn  ḳıyāmet güni  vaʿde ḳılunup 

durur. 

v.10a-17,23a-1,22b-17,23a-2,27a-5, 

31b-12,33a-4, 15a-12 

 

vaḳt  (A) zaman,vakit  

kişisin baña eyit, didim. ḳamular beni 

terk itdi ve yüzlerin döndürdikleri 

vaḳtin. 

v.6a-13, 18b-8,18b-10,18b-16,19b-2, 

39b-2,30b-17, 31a-2,31b-9,32a-12,32a-13, 

36b-13,6a-6,15b-17 

v.+in (6a-13) 

v.+ña (30b-7) 

v.+ñe (30b-17) 

v.+lerde(33a-11) 

 

vāv  (A)eski alfabede yirmi 

dokuzuncu harfin adı  

vāv vāv-i ḳasemdür yāʾn  daḫı 

yüzciler ḥaḳḳında kim 

v. 19a-3 

 

vaʿIẓ (A) öğüt, nasihat  

bir gün bir vaʿıẓ ḫalife zamanında 

baġdat şehrinde minbere ḉıkup vaʿıẓ 

ederdi. 

v.7a-6, 21a-16,21b-2, 
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vaẓ fe (A) vacib, görev,ödev  

sūresin vaẓ fe idinse ol kişiniñ gözi 

nūrı   eksilmeye, dāyim artmaķda 

v.29b-17, 4b-5,25b-7,36b-2,4b-5, 

 

ve  (A) ve   

ṕes,Resÿl óaøreti eyitdi, “İlÀhì ve 

seyyidì ve mevlÀyí, eger gösterirseñ 

yüz biñ. 

v.1b-4,3a-3,3a-12,3a-13,3a-16,3b-2, 

3b-7,3b-8,3b-10,3b-11,3b-12,4a-2, 

4a-5,4a-10,4a-11,4a-12,4a-14,4b-1, 

4b-2,4b-3,4b-10,4b-11,4b-12,5a-1, 

5b-2,5b-3,5b-4,5b-6,5b-10,5b-11, 

5b-12,5b-15,5b-16,5b-17,6a-2,6a-3, 

6a-4,6a-11,6a-12,6a-13,6a-14,6b-1, 

6b-2,6b-3,6b-7,6b-12,6b-13,6b-14,6b-15, 

7a-2,7a-10,7a-11,7a-12,7a-13,7a-15,7a-17, 

7b-1,7b-6,7b-8,7b-12,7b-13,7b-15,7b-17, 

8a-7,8a-9,8a-10,8a-14,8a-17,8b-1,8b-2,8b-

3,8b-4,8b-6,8b-14,8b-15,9a-1,9a-4,9a-6, 

9a-10,9a-12,9a-16,9a-17,9b-1,9b-2,9b-3, 

9b-11,9b-15,10a-3,10a-5,10a-8,10a-

10,10a-13,10b-1,10b-3,10b-5,10b-10,10b-

11,10b-12,10b-15,11a-1,11a-2,11a-3,11a-

4,11a-5,11a-6,11a-7,11a-8,11a-10,11a-

13,11a-17,11b-2,11b-3,11b-6,11b-8, 

11b-10,11b-13,11b-14,11b-16,11b-17, 

12a-1,12a-4,12a-7,12a-8,12a-10,12a-

12,12a-13,12a-14,12b-8,12b-9,12b-11, 

12b-16,12b-17,13a-4,13a-8,13a-10,13a-11, 

13a-12,13a-13,13a-14,13a-16,13a-17, 

13b-2,13b-4,13b-6,13b-7,13b-10,13b-

13,13b-14,13b-15,13b-17,14a-5,14a-8, 

14a-9,14a-10,14a-11,14a-12,14a-14, 

14a-15,14b-1,14b-3,14b-6,14b-11, 

15a-7,15a-10,15a-15,15b-1,15b-5, 

15b-6,15b-9,16a-1,16a-2,16a-3,16a-4, 

16a-9,16a-13,16a-14,16a-15,16a-16, 

16a-17,16b-2,16b-3,16b-5,16b-8,16b-

12,16b-13,16b-14,17a-2,17a-4,17a-5, 

17a-7,17a-8,17a-9,17a-13,17a-16,17a-

17,17b-1,17b-2,17b-3,17b-10,17b-12, 

18a-4,18a-8,18a-9,18a-10,18a-12,18a-15, 

18b-6,18b-9,18b-10,18b-11,18b-15, 

18b-17,19a-1,19a-5,19a-11,19a-12, 

19a-14,19a-15,19a-17,19b-1,19b-4, 

19b-5,19b-7,19b-8,19b-9,19b-10,19b-12, 

19b-13,19b-15,20a-3,20a-4,20a-5, 

20a-6,20a-8,20a-9,20a-12,20a-14,20a-15, 

20a-16,20b-5,20b-11,20b-17,21a-1,21a-7, 

21a-10,21a-11,21a-17,21b-1,21b-2,21b-6, 

21b-7,21b-8,21b-16,22a-11,22a-12,22b-8, 

22b-8,23a-1,23b-4,23b-12,23b-13, 

23b-15,23b-17,24a-1,24a-4,24a-7, 

24a-11,24b-1,24b-2,24b-4,24b-5 

24b-6,24b-7,24b-12,24b-13,24b-14, 

24b-15,24b-16,24b-17,25a-1,25a-3, 

25a-4,25a-7,25a-8,25a-10,25a-13, 

25a-15,25a-17,25b-10,25b-12,25b-14, 

25b-15,25b-16,26a-2,26a-3,26a-4,26a-5, 

26a-10,26a-8,26a-12,26a-16,26a-17, 

26b-1,26b-2,26b-3,26b-6,26b-7,26b-15, 

26b-16,27a-1,27a-3,27a-6,27a-7,27a-8, 

27a-13,27a-14,27a-15,27a-16,27b-2, 

27b-5,27b-6,27b-9,27b-10,28a-1,28a-3, 

28a-7,28a-8,28a-9,28a-17,28b-1,28b-2, 

28b-3,28b-4,28b-6,28b-7,28b-8,28b-9, 

28b-10,28b-16,29a-4,29a-6,29a-10,29a-13, 

29a-14,29a-16,29a-15,29b-1,29b-2,29b-6, 

29b-11,29b-16,29b-17,30a-1,30a-12, 

30a-14,30a-16,30b-1,30b-3,30b-4, 

30b-5,30b-6,30b-12,30b-13,30b-14, 

30b-15,31a-3,31a-4,31a-7,31a-8,31a-15, 

31a-17,31b-3,31b-3,31b-6,31b-12,31b-13, 

31b-14,32a-4,32a-6,32a-8,32a-9,32a-13, 

32a-15,32a-16,32a-17,32b-6,32b-7,32b-8, 

32b-9,32b-11,32b-12,32b-14,32b-15, 

33a-10,33a-13,33a-15,33b-7,33b-9, 

33b-15,33b-17,34a-2,34a-3,34a-4,34a-6, 

34a-8,34a-9,34a-10,34a-12,34a-14, 

34a-16,34a-17,34b-1,34b-2,34b-5,34b-6, 

34b-7,34b-8,34b-10,34b-13,34b-16,35a-2, 

35a-5,35a-11,35a-13,35a-16,35a-17,35b-1, 

35b-1,35b-2,35b-6,35b-10,35b-11,35b-12, 

35b-14,35b-15,35b-17,36a-1,36a-14, 

36a-15,36b-4,36b-5,36b-7,36b-12,36b-14, 

36b-16,37a-1,37a-2,37a-5,37a-8,37a-9, 

37a-14,37a-15,37a-16,37a-17,37b-6, 

37b-14,37b-15,37b-16,38a-2,38a-8,38a-10 

38a-17,38b-2,38b-10,38b-13,39a-1,39a-3 

39a-8,39a-9,39a-10,39a-11,39a-15, 

39b-14,40a-5,40a-6,40a-17,40b-4,40b-10, 
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41a-2,41a-5,41a-6,41a-8,41a-14,41b-2, 

41b-8,41b-9,41b-13,41b-16,42a-2,42a-3, 

42a-4,42a-5,42a-6,42a-8,42a-10,42a-

14,42b-1,42b-3,42b-6,42b-7,42b-13, 

42b-16,43a-1,43a-2,43a-3,43a-5, 

43a-6,43a-10,43a-11,43a-15,43a-16,43b-3, 

43b-9,43b-11,43b-12,43b-14,43b-15,44a-3, 

44a-6,44a-7,44a-12,44a-14,44a-15, 

44a-17,44b-5,44b-9,44b-11,44b-13,44b-16, 

44b-17,45a-2,45a-3,45a-7,45a-8,45a-9, 

45a-17,45b-1,45b-3,45b-9,45b-10,45b-17, 

46a-1,46a-2,46a-4,46a-9,46a-10,46b-4, 

46b-5,46b-6,46b-8,47a-17,47b-1,47b-7, 

48a-2,48a-1,48a-6,48a-11,48a-17,48b-

7,48b-9,48b-12,48b-15,49a-1,49a-4,49a-9, 

49b-13,50a-5,50a-7,50a-8,50a-11,50a-13, 

50a-14,50a-15 

v ldān(A)kullar, köleler  

şarab gılmān vire v ldān vire ve bir 

neḉeleriñ eline Ḥaḳ Teʾālā kendü 

ḳudret. 

v.13b-10,  

 

vire vermek  

şarab gılmān vire v ldān vire ve bir 

neḉeleriñ eline Ḥaḳ Teʾālā kendü 

ḳudret. 

v.13b-10, 4a-15, 13b-8,13b-11,4b-3, 

7b-5,8a-1,9a-10,13b-8,13b-10,13b-11, 

14b-7,16a-4,16a-5,16b-2,16b-3,20a-

10,30a-1,36b-10,36b-15,37b-7,37b-12, 

44a-1,44a-5,44a-5,45b-6,48b-11,48b-

12,49b-4, 

 

virirdi verirdi, vermek, 

armāġan getürdüm” diridi. Miʿrāc 

gicesinde gördik nelerin ḫaber virirdi. 

v.3b-15, 25b-16,50a-6 

 

viṣāl(A) isteğine 

kavuşma,ulaşma,erişme, vuslat  

iy ḳulum viṣāl ʿālemine irüricek 

bildürem kim benüm viṣālümde kim 

v.8b-16, 8b-17,8b-15, 

v.+ümde (8b-16) 

vücūd(A) varlık, var olma 

muʿāmeleler eyitdi kendü kereminden 

ol çünkim ʿademʼden vücūd ʿalemine 

getürdi 

v.45b-12, 27a-12, 

v.+a (27a-12) 

 

Y 

 

yā (A) ey  

didi. Andan Ser r eydir; yā oġuly.6a-5,3b-

16,6a-5,6a-6,6a-17,7a-2,7a-10,7a-17,7b-

7,7b-12,8a-3,8a-16,8b-5,9a-14,10b-8,10b-

7,13b-14,13b-17,15b-14,16a-10,20b-6,20b-

13,21a-9,21a-7,22b-15,22b-8,23a-6,23a-

7,26b-3,27b-11,29a-1,29a-5,31b-17,32a-

1,32b-16,33a-13,33a-9,37b-3,42a-17,45a-

14,46b-16,46b-14, 
 

yaḳın zamanda ve yerde uzak 

olmayan,az bir arayla ayrılmış olan, 

yanında, yakınında olmak  

ol eyitdi Maʿaz bin cebel Eyyüp 

enśār  evinde Tañrı Resūlūnʼe yāḳın 

otururdu 

y.10b-6,  

 

yañaġ  taraf, yön, cihe  

yañaġın yoġıdı ve bir yet m idi anuñ 

elin ṭutavuz ve bilmedügin. 

y.6b-14,  

 

yandırıcı yakıcı  

ve daĥı ḳıldıḳ bir güneş aydıñluġı 

aydıñlu ve nūrlu ve ıssı ve yandurıcı 

çırāġ ķıldıķ. 

y.10a-3,  

 

yarat meydana getirmek, yoktan var 

etmek,halketmek  

nice yüz biñ ḳašre ol ķuşuñ ḳanādından 

šamdı, her ķaṭresinden bir ferişte 

yaratdı. 

y.3a-10, 9b-10,  
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y.+dı (3a-10) 

 

yavlaķ çok fazla, pek çok, 

Resūl ḉün bunı işitdi yavlaḳ sevindi 

şāḏ. 

y.3b-12, 

 

yegin baskın, üstün  

ġuṣṣası vardur bir dirilik ḥālinde yegin 

rızḳ ġuṣṣası. 

y.29b-10, 

 

yeşil yeşil 

Allāh didigi sāʿat Resūlüñ mübārek 

aġzından bir yeşil ḳuş. 

y.3a-7,  

 

yet m(A)tek,eşsiz, babası ölmüş olan 

çocuk. 

yañaġın yoġıdı ve bir yet m idi anuñ 

elin ṭutavuz ve bilmedügin. 

y.6b-14,  

 

yılḳı hayvan  

ve daḫı yemişler bitürdiñ ādemler ḉün 

ve otlar bitürdiñ yılḳılar.   

y.28a-9, 29b-15, 44b-9,30b-15, 

k.+lar (44b-9) 

 

yigit genç,delikanlı,yiğit  

yigitliginde dünyādan  getdi, atası 

gendü eliyle. 

y.5b-14,  

k.+ liginde(5b-14) 

 

yil rüzgar, yel  

ay ve güneş ve yıldızlar deñiz bırġa 

andan Ḥaḳ Teʾālā debür yilini  viribiye 

esdüre. 

y.30b-5,  

 

yir yer, mevki  

ḉıķmaya gendü yirin uçmaķda baş gözi 

ile görmeyince ve daĥı  cān acısın  

görmeye. 

y.4a-11, 6a-4,6a-5,7a-6,7b-9,9b-1, 

9b-5,9b-6,9b-8,9b-9,10a-2,10b-3,11a-13, 

11b-7,14a-11,15b-1,15b-2,15b-10,20a-11, 

20b-11,20b-13,21a-8,22b-5,23b-16,24b-8, 

24b-9,24b-13,24b-17,27b-8,28a-5,28a-5, 

28a-6,29b-7,30a-8,30a-9,30a-17,30b-

13,30b-14,31a-4,31a-11,31b-7,32b-17,33a-

1,33a-2,33a-7,33a-10,33b-4,34b-3,36b-14, 

38a-8,38a-10,38a-14,38a-16,38b-4,38b-16, 

41b-13,42b-9,43a-15,43a-16,43a-17, 

43b-1,43b-2,46b-10,46b-12,47a-2, 

48b-15,49b-6,49b-13,50a-11, 

y.+iñ (48b-15) 

y.+ler (36b-14) 

 

yoḫsa yoksa, mevcut değil  

yalıñız ben ķulañmıdır yoḫsa  

ortaġum varmıdur. 

y.3b-9,  

 

yoldāş  yol arkadaşı  

yemedi ve yazmaḳ oḳımaḳ bilmedi ve 

tevḥ d kelimesin diyenler ile yoldāş 

olmadı. 

y.6b-12,  

 

yön  yönelmek  

çıķdı ol ʿaṭā deñizine yöneldi, ol ķuş 

deñize varınca büyüdi bir dünyāca 

ķadar. 

y.3a-8,  

 

yumdum kapamak, yummak  

zārlıḳ ḳıldım gözlerümi girü yumdum 

ḉün. 

y.6a-9,  

 Z 

zaḥm: galebe etmek,omuz 

vurmak,sıkıştırmak,tazyik. 

varasın bunlarıñ kimisin ḳırasın ve 

kimisin zaḥımlu. 
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7b-15, 

z.+lu (7b-15) 

 

zār  (F) ağlaya, inleyen 

ol tekyelendi ki direk zārı zārı iñiledi, 

şunuñ gibi iñiledi 

z.7a-8,  

z. + ı (7a-8) 

zārılık(F) 

yoksulluk,güçsüzlük,düşkünlük  

ḥāl iḉinde gördüm iñleyüṕ zārlıḳ 

ḳıldım gözlerümi girü yumdum ḉün. 

z.6a-9, 7a-16, 

 

ẕāt(A) kendi,öz, kimse  

gördiklerinden ṣoñra ẕātın kimisine bu 

dünyāda görmediklerin bildürür. 

z.8b-11,  

z.+ ın (8b-11) 

 

zebān (A) cehennem bekçisi  

ile baġlayup zebān ler eline virevüz, 

z.8a-1, 38b-17, 

z.+ler(8a-1) 

 

zebūn(A) zayıf, güçsüz,āciz  

ve dünyāyı aña müsaḥḥar ḳılavuz ve 

kāfirleri aña zebūn ḳılavuz. 

z.6b-15, 7b-8, 

zemher  (A)kışın en şiddetli zamanı, 

karakış  

içreler bir neḉeler eydir ol 

zemher ndür 

z.12b-2,  

z.+indür(12b-2) 

 

zinhār (F) sakın, asla,sakın ha, ola ki  

yā baba zinhār ʿamme sūresin becid 

oḳuġıl kim müʾminlere eyü yārdur. 

z.6a-17,  

 

Z rā (F)çünkü, şundan dolayı, şu 

sebeple 

fenā maḳāmıdur ve kendüyi hiḉ 

bilmeklikdür. Z rā varlıḳ ol vaḳti 

z.9a-6, 23a-8,29a-11, 

 

ẕūrriyet (A) soy, nesil, kuşak  

ṕes ḳaḉan ḳıyamet güninde görse kim 

ādem ṕeyġamber ve onuñ ẕūrriyetin. 

z.17b-2, 38a-17 

z.+in (17b-2) 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

ŞAHIS İSİMLERİ DİZİNİ 

 

ŞAHIS İSİMLERİ DİZİNİ 

ʿAbbās bin ʿAbdulmuṭṭalib: (25b-15) 

 

ʿAbdulazìz : (47b-10)  

 

ʿAbdulaziz bin yahya: (47b-10) 

 

ʿAbdullah bin bekir:  (21b-4) 

 

ʿAbdullah bin mansür: (28b-5) (27a-3) 

  

ʿAbdullah bin şureyh : (26a-8) 

 

ʿAbdullah İbn-i meslem : (20b-10) 

 

ʿAbdüllah bin ãalìḥ : (35a-5) 

 

Ádem :(11a-5)(11a-10)(14b-10)(14b-11)(14b-12)(14b-16)(15b-5)(16b-14)(17a-5) 

(17b- 4)(18a-8)(19a-14)(20a-6)(24b-14)(27a-4)(27a-10)(27a-14)(27a-17)(27b-5) 

(27b-9)(28a-1)(28a-9)(47b-9) (47b-11) (47b-13). 

 

Ahmed bin Yusuf : (33b-8) 

 

ʿAli İbn-i Ebì Ùalìb : (11b-10) 

 

ʿAlḳama: (14a-10) 

 

ʿAmmar : (11b-10) 

 

ʿAmmar bin yesār: (38a-17) 

 

ʿAta : (38a-16) 

 

ʿAttiye: (14b-15)(18a-9) 

 

ʿAyişe : (25a-14) 

 

Berrā bin gaziden : (10b-5) 
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Caʿfer : (17a-7) 

 

Cüneyd : (33b-2) 

 

Ḍaḥḥāḳ: (27b-1) 

 

Ebì bin kaʿbe : (36a-15) 

 

Ebì Hureyre : (45a-8)(46b-5) 

 

Ebì Ùalìb Halil ʼe : (11b-10) 

 

Ebÿ äalìḥ : (15a-5) 

 

Ebÿ Amām : (25b-10) 

 

Ebÿ Bāyezìd Besṭāmì : (9a-5)(8b-11)( 

 

Ebÿ Bekr bin Tahir :(27a-15) 

 

Ebÿ Cehl : (42a-2)(25b-14)(33b-9) 

 

Ebÿ Derdā: (41a-9) 

 

Ebÿ Ḍuḥā : (11b-4) 

 

Ebÿ Hālden : (15a-4) 

 

Ebÿ Maʿaviye : (15a-4) 

 

Ebÿ Óamza : (14a-10) 

 

Ebÿ Ravḳ : (19a-14) 

 

Ebÿʼl-ʿAliye : (10a-8) 

 

Ebÿʼl-ḳāsım : (17a-13) 

 

Ebÿʼl-Leys : (17a-11) 

 

Enes bin Mālik : (40a-7)(49b-11) 

 

Hārūn : (23a-5)(23a-15)(22a-14)(22a-11) 
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Hārūn bin Kesir : (25b-10) 

 

Hişām Caʿfer : (34b-13) 

 

İbn-i Abbās : (10a-7)(14b-15)(14b-12)(14b-13) 

 

İbn-i Kìsān : (10a-11) 

 

İbn-i Mesʿūd : (11b-4)(18a-11)(19a-16) 

 

İbrahim İbn-i ʿAbbās : (14a-6) 

 

ʿİkrime : (35b-8) 

 

ʿİsa : (47b-10)(49b-5) 

 

İsḥāḳ bin beşìr : (43b-12 ) 

 

ḳatāde : (30b-10)(31a-8)(18b-9) 

 

Kelbì : (27a-8)(30b-8) 

 

Lüt : (28b-10) 

 

Maʿāviye : (15a-4)(32a-17) 

 

Maʿāẕ bin Cebel Eyyüp Enãārì : (10b-6) 

 

Mālik : (36a-9)(47b-2)(48b-13)(48b-14)(48b-16)(49a-3)(49b-2)(49b-9) 

 

Muḥammed : (13b-14)(13b-17)(7a-2)(7b-7)(7b-12)(8a-3)(8a-14)(8a-16)(13b-14) 

(13b-17)(20b-6)(20b-13)(42a-11)(44b-13)(44b-15)(45a-14)(47b-8)(47b-10)(48a-1). 

Mūsa :(20b-13)(20b-14)(21a-4)(21a-6)(22a-6)(22a-7)(21a-7)(21a-10)(21b-3)(21b-6) 

(22b-3)(21a-11)(21b-11) (21b-10). 

 

Muḥammed bin Óüseyin : (28b-5) 

 

Muḥammed İbn-i ʿAli : (12b-8) 

 

Muḥmmed Muãṭafa : (8b-5) 

 

MūsÀ : :(20b-13)(20b-14)(21a-4)(21a-6)(22a-6)(22a-7)(21a-7)(21a-10)(21b-3)(21b-6) 

(22b-3)(21a-11)(21b-11) (21b-10). 

 

Mücāhid:( :(14b-13)(16b-11)(12a-1)(18b-6)(13b-4)(19a-8)(14b-10)(19a-14)(14b-13) 
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(20a-2)(20a-11)(26b-16)(27a-13)(30b-6)(8a-2) 

 

Müḳātil : (26b-9)(13a-3)(10a-5)(16b-13)(18a-15)(19a-15)(26b-9)(26b-11)(27a-6) 

(27a-8)(30b-6)(31a-10)(32b-14)(34b-1)(41a-3)(41b-5). 

 

Nāfìʿ: (11b-13) 

 

Nuḥ : (28b-10) 

 

Óābil : (28b-10)(28b-10) 

 

Óasan : (12b-8)(14b-11)(31a-8)(18b-9) 

 

Osman bin Ebì ʿAtakdan : (20b-10) 

 

Ömer bin Abdullāh : (17a-12) 

 

Ömer bin Mürre : (19b-5) 

 

Rabìʿbin Süleyman : (40a-10) 

 

Rāvì : (13a-12) 

 

æābit: (14a-10)(19b-6) 

 

Saʿìd bin Beşir : (46b-5)  

 

Saʿìd bin Cübeyr : (13b-4)(45b-3) 

 

Selmān-ı Fārsì : (36b-7) 

 

Serir-i Saḳati : (5b-13) 

 

Sevdā: (28b-14) 

 

Sūfyān : (11b-10) 

 

Süleyman bin Meslem : (11b-13) 

 

SüleymÀn Peyġamber : (15b-16) 

 

Şaʿbì : (14a-15) 

 

Şehr bin Óavşeb : (12b-2) 
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ʿUtbe : (42a-3) 

 

ʿUtbe bin Ebì Leheb : (27a-6) 

 

Ümiyye bin Ḫalef : (25b-15) 

 

Vāsıṭì : (33b-1) 

 

Veheb : (14b-4) 

 

Veheb bin Münebbih : (33b-15) 

 

Velìd bin Muġìre : (42a-3) 

 

Yaḥyā: (37b-5) 

 

Yaʿḳup bin ʿAbdullah : (17a-7) 

 

Zeyd : (34a-8)(36a-14)(42b-13) 

 

Zeyd bin Eslem : (25b-10) 
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SONUÇ 

Çalışmasını yaptığımız eser  Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait “Tefsir-i 

Kur’an” dlı yazmanın Transkripsiyonu ve Sözlük Çalışması (1b-50b Varakları) ele 

alarak yaptık. Amme Cüzü Kur’an-ı kerim'in otuzuncu ve son cüzüdür. Cüzün ilk 

sûresi olan Nebe sûresi "Amme " kelimesiyle başladığı için cüz bu adla anılmıştır. 

Amme cüzünde şu sûreler vardır ( Nebe ', Nazi'at, Abese,Tekvir, İnfitar, Mutaffifin, 

İnşikak, büruc, Tarîk, A'lâ, Gaşiye, Fecr, Beled, Şems, Leyl, Duha, İnşirah, Tin, 

Hümezeh, Fil, Kureyş, Maun, Kevser, kafirun,Nasr, Tebbet, İhlâs, Felak, Nâs) Murad 

Aslan bey oğlu ishak Bey'e ve Orhan oğlu Süleyman paşa'ya ayrı ayrı sunulmuştur. 306 

Bizde Tercümesini ve incelemesini yaptığımız ayetler ise Nebe, nazi'at, 'abese, 

tekvir, infitar, mutaffifin, inşikak, buruc ayetidir.  

Eser, Manisa il Halk Kütüphanesi 45 Hk 174 (MHK174) numarada yer 

almaktadır. Eserin ismi kütüphane kayıtlarında Tefsîr-i Kur‟ân adıyla kayıtlıdır. 

210x147-155 x105 mm ölçülerinde II+117 varak ve her bir sayfası 17 satır harekeli 

nesih ile yazılmıştır. Cildi rutubet lekeli ve birleşik harf filigranlı krem renklidir. Çizgi 

şemseli, zencirekli, köşebentli, mıklebli, yıpranmış kahverengi meşin cetveller ve söz 

başları kırmızı mürekkeble yazılmış olması ilk göze çarpan özelliğidir. Eser Amme 

cüzünün başından sonuna kadar olan kısmı ihtiva etmektedir.1b'de Fatiha sûresi 

bulunmaktadır. IIa’da Osmanağa-zâde Hüseyin b. Ahmed'in 1221/1805 tarihli 

Muradiye Kütüphanesine vakıf kaydı ile vakıf mührü vardır. Bu mühürden eser içinde 

de bulunmaktadır. 1a-3a arasında tefsirle ilgili önsöz mahiyetinde bir bölüm vardır. 307 

Eser tefsirli tercüme şeklinde olmasına karşın diğer tefsir kitapları kadar uzun 

değildir. Diğer tefsir kitaplarında her bir ayet verildikten sonra uzun uzadıya açıklanır. 

Bu eserde de verilen ayetler yalnızca tercüme edilmekle kalınmamış, daha detaylı 

şekilde açıklanmıştır ancak açıklamalar diğer tefsir kitaplarındaki gibi sayfalarca 

sürmemektedir. Ayetler açıklanırken mealin yanı sıra rivayetler, kıssalar ve hikayelere 

de yer verilmiştir. Her bir surenin başında o surenin nüzul yeri, ayet sayısı ve harf 

sayısı verilmiştir. Sonunda ise müstensih genelde bu eseri okuyanlara dua etmiş, 

                                                      
306 Enfel Doğan, Mustafa bin Muhammed Kur’ân’ın Kalbi 14. Yüzyıla Ait Bir Sûre-i Yâsîn Tefsiri, Büyüyenay 

Yayınları, İstanbul 2016, s.25-26. 
307 İsmail Taş, Manisa İl Halk Kütüphanesindeki “Tefsîr-i Kur’ân” Eseri ve Söz Varlığı Üzerine.175 
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okuyanların da kendisine bir Fatiha hediye etmelerini rica etmiştir. Bazen bir ayet 

bütün olarak açıklanmamış, parçalara bölünmüş halde açıklanmıştır. Cümlelerin bir 

çok yerde devrik olarak kullanıldığı, özellikle “ki” bağlacının kullanımıyla kısa 

cümlelerin birbirine eklenerek satırlar boyunca süren uzun cümleler haline getirildiği 

göze çarpmaktadır. Eser, söz varlığından anlaşıldığı üzere bir Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi metnidir ancak büyük ihtimalle istinsah tarihiyle alakalı olarak Eski Anadolu 

Türkçesi dil özelliklerinden farklı yönleri de bulunmaktadır.308 

Anadolu sahasında iki tür kur'an tercümeleri bulunmaktadır. Bunlar satır arası 

tercümeler ve tefsirli tercümelerdir. Satır arası tercümeler birebir her kelimenin  anlamı 

yazılarak yapılmıştır. Tefsirli tercümeler ise her ayeti bütün olarak ele alıp geniş bir 

şekilde açıklanarak tefsiri yapılmıştır. Bizim çalışmamıza esas olan metnimizde 

müellif her ayeti bir bütün olarak ele almaktan çok kısa kısa açıklamasını yaparak 

yanında hikâyelere, rivayetler, parçalara yer vererek o dönemin olayları hakkında da 

bizlere bilgiler sunmaktadır.  

Bursalı Mehmed Tahir'in eserinde müellifin hayatı hakkında kısa bir bahis 

geçmektedir. Mustafa bin Muhammed Ankaravî ulemâ-yı Osmâniyyenin 

kudemâsından bir zattır. Şehzade Süleyman Paşa namına bir cild-i kebîr üzere Türkçe 

yazdığı mukaddimesinde Münderic olan Sûre-i Mülk Tefsiri tarih-i lisan-ı Osmânî 

noktasında haiz-i ehemmiyyettir. Bir de mevize, fezâil-i şuhûr-ı selâse, mu'cizât 

fazilet-i salât ve hikâyât-ı latîfe ani'l-eslâftan bâhis Türkçe Hulvuʼn -nâsihîn isminde 

diğer bir eseri daha vardır ki her ikisi de kütüphane-i Umumîde mevcuttur.309 Öte 

yandan Mustafa bin Muhammed 'den Osmanlı Müellifleri'nde "Mustafa bin 

Muhammed Ankaravî" olarak bahsedilmesi, ayrıca Hatiboğlu Muhammed'in mensur 

olarak yazılmış olan Mülk sûresi Tefsiri'ni Letâif-nâme adıyla nazma çekerken 

mukaddimesinde Mustafa bin Muhammed için "Muslihuddin" lakabını kullanması 

Onun kimliği ve adı konusunda birtakım tartışmaları beraberinde getirmiştir.310  

 

                                                      
308 Ali Al-rawe, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait “Tefsir-i Kur’ân” Ait Yazma Üzerinde Cümle Çözümlemesi. 

(Karabük Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, yüksek lisans tezi, 

Dan.: Dr. Öğr. İsmail Taş, Karabük 2021). 
309 Doğan, a.g.e.,s.25-26. 
310 Doğan, a.g.e.,s.26-27. 
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Bizde müellifimiz Mustafa bin Muhammed hakkında detaylı bilgilere Dr.İsmail 

Taş’ın “15. Yüzyıla Ait “Enfesü‟l-Cevâhir” adlı yüksek lisans tezinden ulaştığımız 

bilgiler doğrultusunda Muslihü‟d-din müellifin ismi olmayıp lakap olarak kullanılan 

bir kelimedir. Bu kelime Mustafa veya Muhammed isimlerinin önüne getirilerek 

kullanılanmaktadır.311 O dönem eğitim aldığı kişiler tarafından takılan veya kullanılan 

bir lakap olabileceği muhtemeldir. 

Böylece Mustafa bin Muhammed ile Mustafa bin Muhammed Ankaravî'nin 

aslında aynı kişiler olduğu Hatiboğlu Muhammed‟in Letâif-nâme adlı eserinde 

bahsettiği Muslihu‟d-din-i Muhammed'in de araştırmalarımız sonucu aslında aynı 

kişiler olduklarını söyleyebiliriz. Ayrıca araştırmalarımız sırasında 14. Yüzyılın 

müelliflerinden olan Mustafa bin Muhammed'in o dönem İnançoğlu Murad Arslan 

Bey’e ve Hamitoğullarından Hızır Beg’e eserlerini sunduğuna göre, bu beylikler için 

ilim merkezi olan Eğirdir ve Denizli civarlarında yaşadığı söylenebilir. Doç. Dr. Hatice 

Tören’nin belirttiğine göre, Mustafa bin Muhammed muhtemelen eserlerini 1360-

1368’lerde yazmıştır. Bu sebeple müellifin 1368’den sonra vefat ettiği düşüncesi akla 

gelmektedir. Ayrıca müellifin ölüm ve doğum yılı bir netliğe kavuşmasa da 14. 

Yüzyılda eserlerini meydana getirdiği anlaşılmaktadır.312  

Sonuç olarak metnimiz Eski Anadolu  Türkçesi döneminin Türk dil 

özelliklerini taşırken yanında Arapça, Farsça yazı dilinin özelliklerinin bulunması 

açısından devrik ve kuralsız cümlelerin oluşmasına sebep olmuştur.  

Tez Çalışmamız başlıca beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Mustafa 

bin Muhammed’in hayatı ve nüsha karşılaştırmaları yapılarak netliğe 

kavuşturulmuştur. İkinci bölümde de esas olan metin kısmının Transkripsiyonu 

yapılarak yazıldığı dönemin dil özelliği yansıtılmıştır. Üçüncü bölümde şekil ve imla 

özelliklerini işledik.  Dördüncü bölümde ise sözlük kısmını ekleyerek seçtiğimiz 

kelimelerin metin içindeki anlamlarını ve sayfa numaralarını vererek sözlüğümüz 

yapılmıştır. Böylece metnimiz Türkçenin söz varlığı ve kelime hazinesi açısından 

oldukça zengindir. 

                                                      
311 Taş, a.g.e., s.38. 
312 Taş, a.g.e., s.39-40. 
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